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ÖN SÖZ 

 

Hasan bin Bayâtî tarafından Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde yazılan 

Câm-ı Cem-Âyin adlı eser, yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmanın 

inceleme konusunu oluşturmaktadır. 

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eser, eserin yazılış 

hikayesi ve müellifi hakkında bilgi verilmiştir. Eserin silsilename geleneği içindeki 

yeri irdelenmiştir. Soy ağacı yazıcılığı ve silsilename geleneği üzerinde 

durulmuştur. Eser üzerine yapılan çalışmalar verildikten sonra, bu çalışmanın 

amacı, önemi ve yöntemi üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde metnin yazım 

özellikleri irdelenmiştir. Bu bölümde eserin üzerinde ünlü ve ünsüzlerin yazımı, 

hareke ve yazı işaretlerinin kullanımı, eksik, yanlış ve farklı yazımlar, ses 

olaylarının incelemesi yapılmıştır. İkinci bölümde metnin ses özellikleri üzerinde 

durulmuştur. Metinde geçen ses olayları tespit edilmiş ve sıralanmıştır. Üçüncü 

bölümde ise metnin şekil özellikleri incelenmiştir. Elde edilen bulgular Sonuç 

kısmında paylaşıldıktan sonra kaynakça verilmiştir. Daha sonra dizin-sözlük 

oluşturulmuştur. Dizin yapılırken Türkçe kelimelerin ve eklerin, Eski Türkçedeki 

biçimleri verilmiştir. Metnin yazıldığı dönemde kullanılan ve herhangi bir 

etimolojik değişikliğe uğramayan Türkçe kelimelerin eski halleri tekrardan dizin 

sözlükte belirtilmemiştir.  Dizin-sözlükten sonra Câm-ı Cem Âyin’in 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Metin kurulurken Nuruosmaniye 

Kütüphanesinde bulunan ve 34 Nk 3743/2 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan nüsha 

temele alınmıştır. Bu nüshanın tıpkıbasımı da çalışmaya eklenmiştir.  

Çalışmam boyunca desteklerini her zaman hissettiğim değerli aileme, 

çalışma süreci boyunca yardımlarını esirgemeyen, bana yol gösteren ve her zaman 

yanımda olan değerli hocam Doç. Dr. Kenan Acar’a teşekkürlerimi sunarım. 

        Yavuz Selim Ayan 

          Kocaeli, 2021 
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ÖZET 
 

Bu çalışmada 15. yüzyılda Anadolu sahasında eser veren tarihçi, edebî 

şahsiyetlerden Hasan Bayâtî’nin Câm-ı Cem-Âyîn adlı eseri incelenmiştir. 

Çalışmanın amacı eserin içerik, dil ve söz varlığı açısından ve Türk diline 

katkılarının tespit edilmesidir. Çalışma, üç bölümden oluşmaktadır. Girişte bir 

silsilename olan eserin türü hakkında bilgiler aktarılmıştır. Daha sonra eser, eserin 

yazılış hikayesi ve müellifi hakkında bilgi verilmiştir. Son olarak da eserin içeriği 

ve eser üzerine yapılan çalışmalardan söz edilmiştir. Birinci bölümde, ele alınan 

metnin yazım özellikleri incelenmiştir. Metin, yazım ve dil özellikleri bakımından 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerini ve Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerini de içine alan Batı Türkçesinin özelliklerini yansıtmaktadır. Bu 

bölümde yanlış ve eksik yazımlar da tespit edilmiştir. İkinci bölümde metin, ses 

özellikleri bakımından irdelenmiştir. Üçüncü bölümde ise metin, şekil özellikleri 

açısından ele alınmıştır. Sonuç kısmında, çalışmanın amacına uygun olarak Câm-ı 

Cem Âyin’in dil özellikleri, Türk dili, tarihi ve edebiyatındaki yeri üzerine 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. Daha sonra dizin-sözlük çalışması yapılmıştır. 

Ardından çalışmamıza konu olan eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Metin 

kurulurken Nuruosmaniye Kütüphanesinin nüshası esas alınmış yapılan eklemeler 

köşeli parantez ([ ]) ile gösterilmiştir. Aynı zamanda metnin tıpkıbasımı da 

çalışmaya eklenmiştir. Notlar kısmında, eserde geçen bazı terimlerin açıklamaları 

verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Câm-ı Cem-Âyîn, Hasan bin Bayâtî, silsilenâme, 

Oğuznâme. 
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ABSTRACT 
 

 In this study, the work named Câm-ı Cem Âyîn by Hasan Bayâtî, one of the 

historian literary figures who worked in the Anatolian field in the 15th century, was 

examined. The aim of the study is to examine the work in terms of content, language 

and vocabulary and to determine its contributions to the Turkish language. The study 

consists of three chapters. At the entrance information about the type of the work, 

which is a silsilename, is given. Then the work, its writer, the writing story of the 

work, and finally, its content, the publications and studies on the work were 

mentioned. 

 The first chapter, the spelling of the text are examined. The text reflects the 

characteristics of Old Anatolian Turkish and Western Turkish, including the 

characteristics of Old Anatolian Turkish, in terms of spelling and language features. 

In this chapter, wrong and missing spellings were also determined. İn the second 

chapter, the text is examined in terms of sound features. The third chapter, shape 

properties are discussed. In conclusion, evaluations have been made regarding the 

language characteristics of Câm-ı Cem Âyin and its place in Turkish language, 

history and literature in accordance with the purpose of the study. A facsimile of the 

text has been added in the appendix. Then the transcribed text of the work. The 

transcribed text is based on the copy of the Nuruosmaniye Library. The additions are 

shown with square brackets ([ ]). Explanations of some terms used in the text are 

given in the notes section. 
Key Words: Câm-ı Cem-Âyîn, Hasan bin Bayâtî, silsilenâme, Oğuznâme. 
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İŞARETLER LİSTESİ 

 

+  : İsim kök ve gövdesine gelir. 

-  : Fiil kök ve gövdesine gelir. 

>  : Kelime ya da ek, daha yeni bir şekle gider. 

<  : Kelime ya da ek, daha eski bir şekilden gelir. 

(…) : Metnin okunmayan, eksik parçasını gösterir. 

[…] : Varak numarasını gösterir. 

~  : Değişken şekil anlamına gelir. 

V  : Vokal/ ünlü ses anlamına gelir. 

>> : Birden fazla ses olayının gerçekleştiğini ifade eder.  

/ /  : Sesleri gösterir. 

ø  : Düşen ya da eriyen ses anlamına gelir. 

#  : Sesin başında kullanırlarsa hece başında; sonunda kullanılırsa hece 

sonunda olduğunu ifade eder. 

(..) : Yazmada satır numarası. 

:  : Ses özelliklerinin incelenmesinde aynı kalan, değişime uğramayan 

sesler arasında kullanılır. 
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GİRİŞ 

 

 İnsanoğlu, yeryüzünde var olduğu sürece türünün ilk mensubunu 

tespit etmeye çalışmıştır. Zaman zaman dogmatik din öğretilerini kabul eden 

insanoğlu, zaman zaman da bilimin “evrim teorisinden” etkilenmiştir. Dinin 

ve bilimin öne sürdüğü köken bilgileri hâlâ tez düzeyinde kalsa da insanoğlu 

bu sefer de soyunu araştırmaya başlamıştır.  

 

Mensubiyet anlayışından dolayı Araplarda ortaya çıkan soyu araştırma 

ilgisi, Cahiliye Dönemi ile birlikte literatüre “Ensab ilmi” olarak geçmiştir. 

İlm-i ensab, “soy” anlamına gelen “neseb” kelimesinin çoğulu olarak türemiş 

ve “Soyları inceleyen bilim dalı.” tanımını karşılamıştır. 10 ve 11. yüzyıllara 

gelindiğinde ise Hz. Muhammet’i ve Hz. Muhammet’in kabilesini ele alan 

“seyyid-şerif şecereleri”, ensab ilminin devamını sağlamıştır (Ayğan, 2020: s. 

156). Türk tarihine bakıldığında, soy araştırmalarının şecere yazma 

geleneklerine dayandığı tespit edilmiştir.  Müellifi Çağatay Hanlığı 

Hükümdarı Ebu’l Gazi Bahadır olan “Şecere-i Terakime” ve “Şecere-i Türkî”, 

Türklerin soyunu araştırma ilgisinin bir yansıması niteliğindedir. 

 

Osmanlı topraklarına gelindiğinde ise bu soy araştırmaları ilgisinin 

“silsilename” geleneğiyle başladığı ve uzun yıllar sürdüğü tespit edilmektedir. 

Aşağıdaki ifadeler “silsile” kavramını ayrıntılı bir biçimde açıklamaktadır: 

Arapça, müteaddî bir fiil olan ve “bir şeyi başka bir şeye 

bağlamak ve iliştirmek, zincir yapmak, birbirine ulamak, bir soyun 

şeceresini yapmak, su şelâlesi hâlinde dökülmek” anlamlarını 

karşılayan “selsele” fiilinin ismi olan ve zincir, bağ, uzayıp ve dolaşıp 

uzayan şeyler, soy sop, sülâle; bir zürriyet ve neslin birbiri ardınca 
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devam eden ailelerini gösteren şecere anlamına gelen “silsile” kelimesi 

ile; Farsça mektup, kitap, bir hüküm ve vesika ifade eden evrak, bir 

şeyden haber veren vesika anlamına gelen “nâme” kelimelerinin Farsça 

terkibinden oluşan “silsilenâme” kelimesi bir neslin, tarîkat yahut 

birliğin şeceresini gösteren yazılı vesikalar anlamına gelmektedir (Usta, 

2006: s. 10).  

  

Câm-ı Cem Âyin ile başlayan Osmanlı sahasındaki silsilename 

geleneği, Behcetî Seyyid İbrahim’in “Silsiletü’l- âsâfiyye” ; 

Abdülmecid el-Buhâri’nin “Tevârîh-i Enbiyâ-yı İzâm ve Evliyâ-yı 

Kirâm ve Selâtîn-i Mâziyye”; Hasan Senayî Efendi’nin “Silsilenâme-i 

Tarîkāt-ı Halvetiyye ve Silsilenâme-i Celvetiyye” gibi eserleriyle 

devam etmiştir (Donuk,19: s.2020). 

 

Müellif eserde kendisini “Bayâtlı Mahmut oğlu Hasan” olarak tanıtmıştır. 

Oğuz soyunun Bayât boyundan olduğunu ifade eden müellif, eğitimini Sultan Dede 

Ömer Ruşenî dergâhında aldığını ve hizmetini de yine aynı dergâhta sunduğunu 

belirtmiştir. Önder olarak Dede Ömer Ruşenî ile gönül bağı kuran Hasan Bayâtî yine 

kendi ifadeleriyle önderinin iznini alarak 1481 yılında Şam hacılarıyla birlikte hacca 

gitmiştir. O sırada Farsça bir gazel yazmış ve arkadaşları aracılığıyla bu gazel, 

Şehzade Cem’e ulaştırılmıştır. Kendisi de derin edebî kişiliğe sahip olan Cem Sultan, 

Hasan Bayâtî ile tanışmış ve kendilerini methetmiştir. Bu olay, müellif tarafından şu 

şekilde aktarılır: “[1A] … (12) ba’d çün bu faķír-i keśirü’t taksir haŝan bin maģmūd 

(13) el- bayât ki aślı nesebi oġuz neslindendür (14) ve bayât silsilensinden olup 

ģażret-i ķušbu’l (15) ‘ ārifín sulšān dede ö’mer rūşení kuddise sırruhu’l  (16) ‘azíz 

ĥażretlerinüŋ āsitānelerinde nice zaman (17) çārūbkeşlik idüp ģüsn-i icāzet-i 

‘āliyyeleri  [1B] (1) ile sene tāriģinde ģuccāc dımışķ-ıla ziyāret-i (2) ka‘be-i 
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mu‘ażżamaya varup ittifāķ ol maķām-ı(3) pür-ŝafāda ģasbiģāle göre derūndan vürūd 

(4) iden ġazel… (14) neśr ba‘żı aģbāb yazınmaġ-ıla ol esnada (15) mıŝrdan ģacc-ı 

şerífe gelüp müşerref olan sülale-i (16) āli ośmān-güźín şeĥzāde-gān cem sulšān (17) 

šabşırāh ģażretlerine daĥi irişüp türkí tetebbu‘ (18) idüp bu faķíre irsāl buyurmışlar 

… “. 

  

Hasan bin Bayâtî’nin hac merâsimi sırasında yazdığı ve Câm-ı Cem Âyîn’e 

eklediği gazelin dizeleri şu şekildedir: 

 “ 1. dārem dilí çi sān dil memlū zi-mihnet u ġam  

ārī zí-ġam  teģi nist  yek laģža nesl-i ādem   

2. men derġamem ki ayā ģaccem ĥüdā pezíreft  

dil ka‘be rūģ ģāccı sa’y u śafā şiā’rem 

3.  ĥāšır-ı şīkestegān- rā sāzed be-cilve abād  

cenger be-beyt ma’mūrmen ĥōd ĥaber ne dārem 

 4. reddeş ne ‘ūzubi’illāh maķbūlíyeş sa’ādet    

 bāşed benāz u ‘işve red u ķabūl-i yārem 

  5. düşine çün şenidi  āvāze-i  ecíbū heşdār  

ey Bayâtî bālā giriftkārem” 

 

Beş beyitten oluşan gazelde Arapça ve Farsça kelimeler yoğun bir şekilde 

kullanılmıştır. Şiirde, gazelin kafiye şemasına bağlı kalınarak “aa/ba/ca/da/ea” kafiye 
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şeması oluşturulmuştur. Beyitler,“ mef’ûlü fâilâtün mef’ûlü fâilâtün”  aruz kalıbıyla 

yazılmıştır.  Beyitlerin nesre çevirisi şu şekildedir: 

“1. Sıkıntı ve gamla dolu bir gönlüm var. İnsanoğlu bir an bile gamdan uzak 

değildir. 

2. Acaba Allah haccımı kabul etti mi, diye endişelenmekteyim. (Oysa) gönül 

kâbe, ruh hacı, say ve safa yol göstericimdir. 

3. Gönlü kırıkları cilvesiyle mutlu eden Kâbe’ye bak, benimse ondan haberim 

bile yok. 

4. Reddinden Allah’a sığınırız, kabul edilişi ise mutluluktur. Yârimin red ve 

kabulü naz ve işveye bağlıdır. 

5. Ey Bayâtî! Dün gece “icabet ediniz” sesini işittin. O sese kulak ver, elini 

kaldır ve duaya başla.” 

Hasan bin Bayâtî’nin yazdığı bu gazel, dostları aracılığıyla Cem Sultan’a 

ulaşır ve Cem Sultan’da Hasan Bayâtî’nin gazeline aynı vezin ve kafiye şeması ile şu 

nazire gazeli yazar: 

“1. Her çend ādemízād olmaz ciģānda bí-ġam 

 ġam ŝoŋı şādlıķdur ey dil darılma
1
 epsem   

2. sulšānlıķ olmaz ise dervíşlik de ĥoşdur  

gör nice terk idindi taĥt-ıla tācı edhem   

3. olsaŋ şehinşāh-ı rūm olmazdı ģacc naŝíbüŋ 

 biŋ şükür ki oldı rūzí bu devlet-i mu‘ažžam 

 
1 Bu kelime metinde bir yerde kullanılmıştır. Bu yerde “ط” ile gösterilip “šarıl-“ şeklinde yazılmıştır. 
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  4. maģrem şi‘ār “mūtū men ķabli en temūtūr”   

 iģrām ile bürinüp nola kefen giyersem   

5. dil ķa’be çeşm ve ebrū  ķapuları ba‘íne 

 müjgān miśāl ģüccac göz yāşı reşk-i zemzem 

6. alçaķlıķ eyle ey dil kūh-ı ‘arafa mānend  

  tā çevrile başıŋa lebbeyk deyü ‘ālem 

7. bezm-i ŝafāyı ĥoş šut şevķ üzre merve ģaķķı   

nūş eyle cām-ı  vaģdet-i ‘işret demidür ey cem” 

Yedi beyitten oluşan bu nazire gazelde, Cem Sultan’ın Bayâtî’ye göre daha 

sade bir şiir dili kullandığı söylenebilir. Bu beyitlerin nesre çevirisi ise şu şekildedir: 

 “1. Her ne kadar insanoğlu dünyada gamsız olmaz. Ey gönül, şikayet etme, 

sus; gamın sonu elbette mutluluktur. 

 2. Sultanlık olmazsa dervişlik de hoştur. İbrahim Ethem Hazretlerinin taht ile 

tacı nasıl terk ettiğini gör. 

 3. Ey Cem, Osmanlı padişahı olmuş olsaydın sana hac nasip olmazdı. 

Binlerce şükür ki bu muazzam mutluluk şimdi nasip oldu. 

 4. “Ölmeden önce ölünüz.”  sırrını yol gösterici kabul edinip kefen gibi 

ihrama bürünüp bu sırra erişebilsem ne olur? 

 5. Gönül Kâbe, göz ve kaş kapılarının aynasıdır. Kirpikler hacıları, göz yaşı 

ise zemzemi temsil eder. 

 6. Ey sevgili, Arafat Dağı gibi alçaklık göster ki insanlar “Lebbeyk” 

nidalarıyla başına toplansın. 



 
 

6 
 

 

 7. Merve hakkı için Safa meclisini şevkle hoş tut. Ey Cem işret demidir, 

vahdet şarabını zevkle yudumla.”. 

  

Bayâtî’nin yazdığı şiire nazire yapan Şehzade Cem, Bayâtî’den, elinde 

bulunan Oğuznâme’den kısaltarak bir silsilename yazmasını istemiştir. Bayâtî, olayı 

anlatırken Cem Sultan’ın bu talebini bir hafta içerisinde yerine getirdiğini ve bir 

haftada Oğuznâmeden özetleyerek bir silsilename kaleme aldığını ifade etmiştir ve 

“Câm-ı Cem Ayîn” adlı eser bu şekilde yazılmıştır. Bu olay da eserde şu cümlelerle 

ifade edilir: [2A] (18) ‘āķibetü’l -kelām teĥabbürü’l-kelām üzre nisbet ‘aleyhi’l (19) 

ośmān kişveristān olan oġuz ĥanuŋ (20) ekber evlādı gün ĥana müntehí ve anuŋ 

fürū‘undan  (21) ķāyı ĥana müntehí olduġı ve sā’ir silsile-i ‘aliyyeleri [2B] (1) 

mevcūd bulunan oġuznāmeden bir veche iĥtiŝār  (2) tesvíd ve taģrírin murād 

idindiler “ icābeten lemsu lehm”(3) bir haftada itmāma irişüp “cām-ı cem” deyü 

tesmiye (4) ķılındı ki şeref-i iltifātlarına muķārin ola çün…”. 

 

Hasan Bayâtî birkaç yıl sonra Mısır’a gittiğinde Cem Sultan’ın mahrem 

ağalarından Süleyman Bey ile karşılaşmıştır. Süleyman Bey, Hasan Bayâtî ’ye 

tarihini hicrî takvimle 900 yılına şifrelediği bir beyit söylemiş ve Bayâtî, bu beyitle 

birlikte Cem Sultan’ın Roma’da papa tarafından öldürüldüğünü anlamıştır. Selman 

Bey ile Cem Sultan’ın hanımı Anadolu’ya giderken Cem Sultan’ın sağlığında 

annesine gönderdiği manzumeleri gördüğünü ve o manzumeler üzerine tahmis 

yaptığını ve eserin hâtime kısmında yayımladığını yine eserinde açıklamıştır. Bayâtî, 

tahmis ederek ilave ettiği bu nüshayı da Ezher Kütüphanesi’ne koyduğunu 

söylemişse de Ezher Kütüphanesinde Câm-ı Cem Âyîn adıyla kayıtlı bir eser 

bulunmamaktadır. Bu olay da müellif tarafından şöyle anlatılmaktadır: “[2B] (5) 

sa‘ādetle ale’t-ta‘cíl mıŝra mürāca‘at buyurdılar ve (6) du‘āgūyları birķaç yıldan 

soŋra mıŝra varup (7) ol kerímü’ş-şān-ıla mülāķāt (8) olduġumuzda maģremleri olan 

aġalarından süleymān (9) aġayı  ki vālide-i kerímü’ş-şān-ıla  židmetinde idi görüp 
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(10) tefaģģuŝ-ı aģvāl olunduķda beyt cem-i cāmını su(n)muşdu (11) rím-i papa kāfir 

şūm ķalmışdı … (14) ya’ní ģarf-i ž ki doķuz yüz hicriyye idi  ve çün (15) aġayı 

mezbūr ģarím ‘izzet-ile rūma varmaķ muģtemelidi (16) ba‘żı ģasbiģāl manžūmelerin 

ģāl-i ģayātında (17) vālideleri ģażretlerine irsāl ķılmışlar idi bu dā‘ílerine (18) 

irişdükde taģmís ķılınup ve ĥātimede (19) yazılup bir nüsĥası daĥi cāmi’-i ezher (20) 

kitepĥānesinde ķonuldı…”.     

 

Hasan bin Bayâtî ve eseri Câm-ı Cem-Âyîn hakkındaki bilgiler, müellifin 

eserde kendinden bahsettiği kadarıyla sınırlı kalmıştır. Hasan bin Bayâtî ve eseri 

Câm-ı Cem-Âyîn hakkında İslam Ansiklopedisi’nde verilen bilgiler şu şekildedir:  

 

“Müellif hakkında çok az bilgi vardır. Eserinden anlaşıldığına göre 

Oğuzlar’ın Bayat boyundan olup uzun süre Tebriz’deki Dede Ömer Rûşenî 

Dergâhı’nda bulunmuş, 886 (1481) yılında Şam hacılarıyla birlikte Hicaz’a gitmiş, 

orada yazdığı bir Farsça gazel münasebetiyle Şehzade Cem’le tanışmıştır. Adını bu 

şehzadeden alan Câm-ı Cem-âyîn, müellifin yanında bulunduğunu söylediği bir 

“Oğuznâme”den Cem Sultan’ın emriyle özetlenmiş ve ona ithaf edilmiştir. Eserde 

Osmanoğulları’nın ataları ve Kayı boyunun ileri gelenlerinden söz edilmiş, Osmanlı 

padişahlarının şeceresi efsanevî bir şekilde Hz. Âdem’e kadar götürülmüştür. 

Müellif, Cem Sultan’ın Mısır’a dönmek üzere olmasından dolayı eserini bir hafta 

gibi çok kısa bir sürede tamamladığını belirtmektedir. Daha sonra Mısır’a giden 

Bayâtî Hasan, orada iken Cem’in Roma’da başına gelenleri öğrenmiş ve Câm-ı 

Cem-âyîn’i tekrar ele alarak bazı ilâvelerde bulunmuştur. Günümüze eserin her iki 

şekli de intikal etmiştir. Behcetü’t-tevârîḫ müellifi Şükrullah da Osmanlı silsilesini 

bir “Oğuznâme”den almıştı. İlk Osmanlı tarihlerinin verdiği silsilenâmelerde 

Osmanlılar’ın Mâverâünnehir’den geldikleri belirtilir, ancak bu bilginin kaynakları 

gösterilmez. Daha sonraki silsilenâmeler ise genellikle Âşıkpaşazâde’nin Tevârîh-i 
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Âl-i Osmân’ı, Neşrî’nin Cihannümâ’sı ve İdrîs-i Bitlisî’nin Heşt Bihişt’indeki 

listelere dayanır. Câm-ı Cem-âyîn’i adı geçen tarihçiler gibi II. Bayezid zamanında 

yazmış olan Bayâtî Hasan eserini onlardan önce bitirmiştir. Bu sebeple eser bilinen 

en eski silsilenâmedir. Ayrıca kaynağının “Oğuznâme” olduğunu belirtmesi, 

mahiyeti henüz bilinmeyen Türk tarihinin bu en eski kaynağından 

Şükrullah’ın Behcetü’t-tevârîḫ’i dışında nakillerde bulunan bir başka eserin mevcut 

olmayışı, Câm-ı Cem-âyîn’in değerini daha da arttırmaktadır. Müellif kendi 

zamanına kadar gelen Osmanlı padişahlarının her birinin ismini, bu isimlerin 

mânalarını, her padişahın şahsiyetini açıkladığı gibi peygamberlerden, halifelerden, 

ünlü hükümdarlardan da söz eder. Bayâtî Hasan’ın özellikle ensâb ve tarih ilminde 

geniş bilgi sahibi olduğu anlaşılmaktadır.” 

 

Bursalı Mehmet Tâhir, eserin müellifinden Şeyh Mahmud Efendi diye 

bahsetmekte ve şu bilgileri vermektedir: Büyük bir kısmı Karabağ cihetlerinde, bir 

kısmı da Kerkük havâlisinde bulunan Türk kabilelerinden Bayat kabilesinden ve 

hayatı “Şeyhler ve Mutasavvıflar” faslında zikredilen Dede Ömer Ruşeni’nin 

halifelerinden faziletli bir zattır. Şehzade Cem evvelce bu zatın Farsça bir gazelini 

görüp beğenmiş ve gazele bir nazire yazmıştır. 1481 tarihinde Hicaz’a gittiği esnada 

Şehzede Cem’e tesadüf ederek sevişmişler ve Şehzade’nin ricası üzerine Oğuzname 

kitabından derlemek suretiyle Osmanlıoğulları sülalesini toplayan Şehzade adına 

“Câm-ı Cem Âyîn” adlı bir silsilename kaleme almıştır ki zamanımız ilim 

adamlarından Diyarbakırlı Ali Emirî tarafından kıymetli hâşiyeler ilavesiyle neşrine 

büyük gayret sarf edilmekte olan “Nevâdir-i Eslaf” külliyatı arasında basılmıştır. 

Sonradan Şehzade’nin Avrupa’dan annesine yazdığı mufassal ve tarihî bir kasidesini 

ilave ile kasidesini tahmis etmiş ve kitabın sonuna hâtime olarak koymuştur. Bu 

tarihçenin bilhassa mukaddimesinde Türklük hakkında epeyce bilgi vardır. ( Tâhir, 

1972: s.33) 

  

https://islamansiklopedisi.org.tr/ensab--soybilimi
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Eser, Ali Emirî tarafından bulunmuştur. Devletin çeşitli kademelerinde 

memurluk yapan Ali Emirî, Yanya ve İşkodra vilayetinde maliye müfettişliği 

yaparken 1897 senesinde Nefs-i Delviye adlı bir kasabada eski yazıyla yazılmış bir 

eserle karşılaştığını söylemiştir. Bu eserin Câm-ı Cem Âyîn olduğunu ve Osmanlı 

soyuna dair yazılan silsilenâmelerin ilki olduğunu belirtmiştir.  Ali Emirî Efendi 

1912/1913 yılında Nevadir-i Eslaf adlı eserinin beşinci bölümünde Câm-ı Cem 

Âyîn’i yayımlayarak eserin duyurulmasını sağlamıştır. 

 

Diyarbakırlı Ali Emirî Efendi, Nevadir-i Eslaf  adlı eseriyle birlikte Câm-ı 

Cem Âyin’i , 1912 yılında ilk kez yayımlanmıştır.  

 

Hüseyin Nihal Atsız, 1949 yılında Osmanlı Tarihleri I adlı eserinin beşinci 

bölümünde Câm-ı Cem Âyin’inin günümüz Türkçesine çevrilmiş hâli verilmiştir. 

Daha sonra Prof. Dr. Mehmet Fahrettin Kırzıoğlu, Nihal Atsız’a ait olan “Osmanlı 

Tarihleri I” (1949) adlı eserin “Câm-ı Cem Ayîn” bölümünü sadeleştirirken giriş 

kısmında elde bulunan bu Oğuznamenin 15. yüzyılda Ön Asya’da “Moğol dili” adı 

altında kullanılan Uygur yazılı bir Oğuzname olduğunu dile getirmiştir (s.374).  

 

Prof. Dr. İdris Kadıoğlu, Câm-ı Cem Âyin’de Cem Sultan’ın Talihsiz Hayat 

Hikâyesi ve Yeni Şiirleri adlı çalışmasını makale şeklinde, “Uluslararası Türkçe 

Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi”nde 2017 yılında yayımlamıştır. Kadıoğlu 

makalesinde, eserdeki gazelleri incelemiştir. İdris Kadıoğlu’nun başka bir makalesi 

de “Câm-ı Cem Âyin’de Oğuz Kara Han Nesli ve Dede Korkut” adlı makalesidir. 

Bu çalışmasını da “Kesit Akademi” dergisinde 2017 yılında yayımlamıştır. 
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Câm-ı Cem-Âyîn’in bu teze temel oluşturan Nuruosmaniye Kütüphanesi 

Nüshasının dışında dört nüshası daha tespit edilmiştir. Bu nüshalardan ilki 

Almanya’da bulunan ve Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonunda yer alan nüshadır. Müstensihi bilinmeyen nüsha, 1620 tarihinde 

yazılmıştır. Sarımsı bir kağıda “nesih” yazı türü ile yazılmıştır.  “Osmanlı Tarihi” 

konusuyla sınıflandırılmıştır. Nüsha, Almanya Milli Kütüphanesinin 

“Ms.or.oct.1943” numaralı demirbaşına kayıtlıdır.  

 

İkinci nüsha, İstanbul’da Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 

Türkçe Yazmaları Koleksiyonunda bulunmaktadır. Dili “Türkçe” olarak belirtilen bu 

nüsha, “Türk Dili ve Edebiyatı” konusuyla sınıflandırılmıştır. Yazarın adı  “Hasan b. 

Mahmûd Bayâtî” şeklinde kaydedilmiştir. Nüshanın demirbaş numarası “459/” 

olarak belirtilmiştir. Aharlı kağıt türüne, talik yazıyla yazılan nüsha 15 yaprak 

sayısından oluşmaktadır. Yaprakların her biri 19 satırdan oluşur. 

 

Üçüncü nüsha İstanbul Millet Kütüphanesinin Ali Emîrî Koleksiyonuna “34 

Ae Tarih 203” demirbaş numarasıyla kayıtlı olan nüshadır. Nüshanın müstensihi 

Hüseyin Şâhidî’dir. Hüseyin Şâhidî Nüshası, “El Kitapları” konusuyla tasnif 

edilmiştir. Nüshada, eserin yazarının ismi Beyatî Hasan b. Mahmud; eserin ismi ise 

Câm-ı Cem ‘Âyin” şeklinde kaydedilmiştir. Eser Arap - Talik yazı türüyle 

yazılmıştır. 13 satırdan oluşan 27 yapraklık bir hacme sahiptir. Türkiye Yazma 

Eserler Kurumu Başkanlığı, nüsha ile ilgili “Ali Emiri Vakfı Hz Adem'den Türklerin 

neslinin istihracına kadar Tarih Sırtı yeşil meşin, yeşil parlak kağıt kaplı” notu 

düşmüştür. 
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Eserin tespit edilen son nüshası da Edirne’de Edirne Selimiye Yazma Eser 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. Bu nüshada yazarın adı, eseri bulan kişi ile birlikte 

verilerek “Hasan bin Mahmûd Bayâtî (Ali Emîrî)” şeklinde gösterilmiştir.  Eserin 

ismi ise diğer nüshalarda görülen isimlerden farklı olarak “Câm-ı Cem Âyîn İsmiyle 

Silsilenâme-i Selâtîn-i Osmanîye” şeklinde kaydedilmiştir. Nüsha, Edirne Selimiye 

Yazma Eserler Kütüphanesine “22 Sel 1160” demirbaş numarasıyla kayıtlıdır.   

 

Çalışmanın Amacı: Bilinmeyen yazmaları gün ışığına çıkararak Türkçenin 

dönemleri içindeki yerinin belirlenmesi, metnin kültür ve edebiyat açısından 

incelenmesi, dil özelliklerinin ve varlığının incelenmesi. El yazması eserlerin çeviri 

yazıya döndürülerek farklı alanlarda çalışan araştırmacılara da argüman 

sağlanması.  

 

Çalışmanın Önemi: Câm-ı Cem-Âyîn üzerine daha önceden birtakım çalışmalar 

olmakla birlikte dil yönünden eseri bir bütün halinde etraflıca inceleyen bir çalışma 

olmamıştır. Bu çalışma, bu boşluğu dolduracaktır. 

 

Çalışmanın Yöntemi:  

1. Yazmanın kimliğinin belirlenmesi, 

2. Bilimsel yöntemlere uygun olması, 

3. Dil özelliklerinin tespiti, 

4. Metnin söz varlığının gramatikal dizinin hazırlanması. 
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 Eserin Künyesi: Eser, Nuroosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Nuruosmaniye 

Koleksiyonu’nun 34 Nk 3743/2 demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Eserin müellifinin 

tam adı Hasan bin Mahmut el- Bayâtî’dir. Konusunu Osmanlı tarihi 

oluşturmaktadır. Eserin istinsah tarihi 1481’dir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.YAZIM ÖZELLİKLERİ 

 

 Türkçenin dil yadigârlarının bugüne ulaşmasında yazma eserlerin önemi 

büyüktür. Müellifin elinden çıkan bu eserler müstensihler tarafından çoğaltılmış ve 

bu sayede okuyucularına ulaşmıştır. Bu süreçte gerek müellif gerekse müstensihlerin 

yazım tercihlerinin yazma eserlere yansıması kaçınılmazdır. Özellikle Türkçeye 

mahsus seslerin yazımında farklı harflerin kullanılması, harekeli ve harekesiz yazım, 

uzun ünlülerin nasıl yazıldığı vb. hususlar, bu tür eserlerin incelenmesinde her zaman 

ilgi çekmiştir. Bu hususlar hemen hemen bütün incelemelerde ele alınmış bazen de 

Turan’da olduğu gibi (Turan,1993) ayrı basım olarak yayımlanmıştır. Bu bölümde 

eserin müellifi olan Hasan bin Bayâtî’nin Câm-ı Cem-Âyîn’de bu gibi konulardaki 

tutumu ve tercihleri ele alınmıştır. 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZIMI 

 

 Türkçe kelimelerde “a, e, ı, i, u, ü, o, ö” ünlüleri elif ( ا), vav ( و), yâ (ى), hâ-yı 

resmiye ( ه) ile gösterilmiştir. 

 

/a/ ünlüsünün yazımı: 

Kelime başında genellikle medsiz elifle (ا) yazılmıştır: ادلو adlu (14b/9), اد ad 

(5b/12), المشدر almışdur (6b/7), اندن andan (12a/14). Bunun yanında kelime başında 

medli elifle (آ) gösterilen a sesi de mevcuttur: آدى  ādı (5a/12), آدم  ādem (1a/2), آى ay 

(14a/7). 
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Kelime içinde genellikle medsiz elifle ( ا) gösterilmiştir: اولمشدر  avlamışdur 

(6b /3), باباسى  babası (5b/8), باشا  başa (8a/4). Bunun yanında medli elifle gösterilen 

kelime içi a ünlüsüne de rastlanmıştır: ىىلآقدۀ  yaylaķda (9a/11), وآردقده  vardıķta 

(16a/21), اولآدى  evlādı   (9a / 19). 

 

Hece sonu bazen hâ-yı resmiye ( ه), bazen de elif ( ا) ile gösterilmiştir: ساره 

 ķaya  قىا ,esnāda (1b /14)  اشناده ,olduķda (8b/9)  اولدقده ,sara sara (8a/17)  ساره

(15b/20), بىغا  boġa (7b/2), غزا  ġazā (4a/7). 

 

Uzun /ā/ ünlüsü kelime başında ve kelime ortasında genellikle medsiz elif ile 

 ile gösterildiği  (آ) gösterilmiştir. Kelime başında ve ortasında, medli elif (ا )

örneklere de rastlanmıştır: اباد ābād (1b/8), افتاب afitāb (12b/16), احوالي aģvāli (17a/11), 

 .dilāver (8b/9) دلآور ,evlādı (2a/20) اولآدي

 

/e/ ünlüsünün yazımı: 

 

Kelime başında elifle (ا) gösterilmiştir:  ابه ebe (13b/9), اىدى اكلنور eglenür idi (4a / 

 .eşi (3b/2) اشى ,(16

 

Kelime içinde /e/ ünlüsü gösterilmemiştir: سكسن seksen, منع men‘ (5b/15), اىتمكله 

itmekle (14b/14). 

 

Hece sonunda ise hâ-yı resmiye ile ( ه) gösterilmiştir: زىاده ziyāde (3b/19),  بنده 

bende (2b/16), سنسنده senesinde (15a/10).  
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/ı/ ünlüsünün  yazımı: 

 Kelime başında /ı/ ünlüsü elif ( ا) ile gösterilmiştir ve sadece iki kelimede 

kelime başı /ı/ ünlüsü tespit edilmiştir: اطلاك  ıšlāk (9b/19),  اضطرابى ıżšırābı (2b/ 12). 

 Kelime içinde genellikle gösterilmemiştir: چمبانلق çobanlık (9b/15),  قلندى 

kılındı (3a/13),  قزل kızıl (8b/2). Kelime içinde /ı/ ünlüsünün gösterildiği örnekler 

şunlardır: ىىل yıl (10a/1), لقبىله lakabıyla (12b/20), ىىلقى yılkı (8a/19). 

 Hece sonunda ise yâ ( ى) ile gösterilmiştir: اضطرابى ıżšırābı (2b/ 12),  قودى 

ķodı (8b/19), قىالى ķayalı (5b/7). 

 Uzun /ī/ sesine sadece bir kelimede rastlanmış ve yâ ( ى) ile gösterilmiştir: 

 .ŝıddīķ (10b/18, 10b/19) صديك

 

 

/i/ ünlüsünün yazımı: 

 Kelime başındaki /i/ ünlüsü elif ve yâ ( اى ) ile gösterilmiştir: ادوب idüp (8b 

 .işidüp (11a/10) اشىدوب ,irtesi (6b/5) اىرتسى ,(10/

Kelime içinde yâ ( ى) ile gösterilmiştir: ىورىدى yüridi (15a/2), يتميش yetmiş 

(15a/18), يشيدوب işidüp (11a/ 10). 

 Hece sonunda da ( ى) ile gösterilmiştir: يكي iki (3b/12), ايني ini (12a/15), كمي 

gemi (4b/15). 

 Uzun /í/ ünlüsü kelime başında elif ve yâ (ا ى) ile gösterilir: ايراد írād (3a/6), 

 .ímān (10b/1) ايمان ,ícād   ( 5b/5) ايجاد

 Uzun /í/  ünlüsü kelime ortasında yâ (ى) ile gösterilmiştir: دررويش dervíş 

(12a/1), اسير esír (4a/7), قديم ķadím (3a/8). 
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 Uzun /í/  ünlüsü hece sonunda yâ (ى) ile gösterilmiştir. Hece sonunda 

genellikle nispet ekini göstermek için kullanılmıştır. Hece sonunda olup nispet eki 

görevinde kullanılmayan uzun /i/ ünlüsüne de rastlanmıştır: قنقي Ķınıkí (16b/16), 

  .ĥaylí (12b/6) خيلي ,ģarāmí (14a/13) حرامي ,Celālí جلالي

 

/o/ ünlüsünün yazımı: 

 Kelime başında /o/ ünlüsü elif ve vâv ( او ) ile gösterilmiştir: اوتورديلار 

oturdılar (10a/16), اوتوز otuz (10b/2), اوغوز Oġuz (10b/11).  

 Kelime ortasında vav (و) ile gösterilmiştir: بوغا boġa (8a/9), قولين kolın (9a/9), 

 .ŝoŋı (1b/20) صوني ,topı (8a/1) توپي ,yol (11b/4) يول

 Uzun /ō/ ünlüsü kelime ortasında vav ( و) ile gösterilmiştir. Metin içinde iki 

farklı kelimede tespit edilmiştir: خود ĥōd (1b/9), خوش ĥōş (1b/21, 2a/10). 

  

/ö/ ünlüsünün yazımı: 

 Kelime başında /ö/ elif ve vav ( او ) ile gösterilmiştir:  اولوم ölüm (13b/20), 

 .örs (9b/21) اورس ,öŋünde (14b/5) اوكنده

 Kelime içinde vav ( و) ile yazılmıştır: كوك kök (3b/9), كوشك köşk (3a/16),  كوچر 

göçer (16a/17).  

 

/u/ ünlüsünün yazımı:  

 Kelime başında elif ve vav ( او )  ile gösterilmiştir: ولوس ulus (16a/4),  اوغرادي 

uġradı (16b/4), اوروپ urup (14a/14). 

 Kelime içinde vav (و) ile gösterilmiştir: بولونان bulunan (2b/1), ورود virūd 

(1b/3), اوروس urus (8b/10). 
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 Hece sonunda vav (و) ile gösterilmiştir: صو su (10a/15), كاپو kapu, (3a/15), بو 

bu (10a/5). 

 Uzun /ū/ ünlüsü kelime ortasında ve hece sonunda vav (و) ile gösterilmiştir: 

 .ebrū (2a/6) ابرو ,žuhūr (9a/14) ظهور ,vücūda (6b/10) وجودا

  

/ü/ ünlüsünün yazımı: 

 Kelime başında /ü/ ünlüsü elif ve vav ile ( او ) ve elif ve yâ (اى) 

gösterilmiştir:: اوچ üç (4a/10), اوزريند üzerinde (12a/21). 

 Kelime içinde vav (و) ile gösterilmiştir: ايچون içün (10a/12),  بورينوپ bürinüp 

(2a/5), بوكولموش bükülmüş (13b/11). 

 Hece sonunda da vav (و) ile gösterilmiştir: دكلو denlü (16b/7), اىو eyü (7a/12), 

 .ķuvvetlü (11b/21) قوتلو

   

 

1.2. ÜNSÜZLERİN YAZIMI 

 

/b/ ünsüzünün yazımı: 

 Kelimede /b/ ünsüzü genellikle ( ب ) ile gösterilmiştir ancak /p/ (پ) ile  

gösterildiği durumlar da vardır:  برك berk (8a/13), بيلدرور bildürür, ابرو ebrū (2a/6) ; پين 

pin (bin: 2a/3, 3a/21,4b/10) ve پويورديلار buyurdılar (buyurdılar: 2b / 4), çapuk-süvār 

  .(çabuk-süvar: 9a/12) چاپكسوار

 Bu ses, Türkçe kelimelerin sonunda bulunmayan bir sestir. Dolayısıyla tek 

noktalı b ile yazılsa bile bu harf kelime sonunda p okunmuştur. Arapça ve Farsça 

kelimelerde ise kelime sonunda b bulunabildiğinden aynı harf b okunmuştur. 
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/p/ ünsüzünün yazımı: 

Kelime başında ve içinde pe ( پ) ile gösterilmiştir: پيدا peyda (5a/20), پاپا papa 

(2b/11) ; ياپدي yapdı (3b/14), سيپاه sipah (8b/21), كپاده kepade (8b/15). 

Hece sonunda ise be ( ب) ile gösterilmiştir: الوب alup (7a/1), اولوب olup 

(13b/9), باصولوب basulup (13b/5), مغلوب maġlup (16/5), مناسب münāsip. 

Tek noktalı b harfi Türkçe kelimelerin sonunda p olarak okunmuştur.  

  

/c/ ünsüzünün yazımı: 

 

 Kelimede /c/ ünsüzü genellikle cim (ج) ile gösterilmiş fakat  /ç/ (چ) ünsüzü ile 

gösterildiği yerlere de rastlanmıştır: جيكرين ciğerin (11b/11), جننتده cennetde (3a/15), 

 ,ocaklıķ (16b/19 اوچاقلق  ,oçaķ  (15b/17) اوچاق ; candan (11b/19) چندان ,cem (2a/11) جم

17a/1), نيچه nice (1a/17, 13a/2)  

 

/ç/ ünsüzünün yazımı: 

 Kelimede genellikle /ç/ ünsüzü /ç/ (چ) ile gösterilmiştir ancak cim (ج) ile 

gösterildiği örneklere de yer verilmiştir: چٯق çoķ (4a/7), چوقور çuķur (16a/ 19), چيقوب 

çıķup (4b/17) ;سوينج sevinç (7b/6), سوينجيله sevinç-ile (7b/7). 

 

/g/ ünsüzünün yazımı: 

 Kelime /g/ ünsüzü kef (ك) ile gösterilmiştir:  بك beg (5a/15), كزوب gezüp 

(4b/15).  

 

/s/ ünsüzünün yazımı: 

Metinde /s/ ünsüzü sad (ص), sin (س) ve peltek se ( ث) olmak üzere üç farklı 

şekilde gösterilmiştir. 
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Kalın sıradan ünlülü Türkçe sözcükler için /s/ harfi sad (ص) sesi ile 

gösterilmiştir: باصاريكن baŝariken (14a/13), صاري ŝārı (16b/12), صاتيلماك ŝatılmaķ  

(5a/20), صانورلار ŝanurlar (5b/ 19). İstisna olarak kalın sıradan ünlülü Türkçe kelime 

olmasına rağmen metinde sin (س) harfi ile başlatılmıştır: سانجاغين sancağın (14a/5)  

 

İnce sıradan ünlülü Türkçe sözcükler için ise /s/ harfi sin ( س) ile 

gösterilmiştir: سكيز sekiz (3b/16), سكسن seksen (10b/2), سلچوك Selçuk (13a/6),  سويلدوكده 

söyledükde (11a/19). 

 

Peltek se (ث) ise Türkçe kökenli kelimelerde kullanılmamış, Arap ve Fars 

kökenli kelimelerde görülmüştür: بثارتييله besāretiyle (1a/9), اثسناده esnāda (1b/14), 

 .bā‘iś (4a/17) باعث

 

/ŋ/ ünsüzünün yazımı: 

 Türkçe kelimelerin içinde ve sonunda bulunan /ŋ/ ünsüzü kef (ك) ile 

gösterilmiştir:  صوكي soŋı (1b/20), بيك biŋ (4b/10), دكيز deŋiz (4b/15), انلاروك anlaruŋ 

(12b/16). 

 

/t/ ünsüzünün yazımı: 

 Kelime başı, içi ve sonunda /t/ sesinin gösteriminde ikili kullanım mevcuttur. 

Kalın (arka damak) sıradan kelimelerde çoğunlukla (ط) ile bazen de (ت) ile 

gösterilmiştir: طوتيلوب šutılup (9b/16), طورنا šurna (7a/19), طوقسان šoksan (8b/7), 

 .atasıdur (5a/1) اتاسيدور ,tolı (15b/6) تولي ; šoksan (15b/21) طوكسان
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1.3. HAREKE VE YAZI İŞARETLERİNİN KULLANILIŞI 

 

 İncelenen metinde düzenli olmasa da hareke kullanımı tespit edilmiştir.  

Kullanılan harekelerin büyük çoğunluğu Arapça ve Farsça kelimelerde görülmüştür. 

Buna rağmen nadir de olsa Türkçe kelimelerde de hareke kullanımı tespit edilmiştir. 

Metinde kullanılan harekeler şu şekildedir:  

 

1.3.1. Üstün  

 Alıntı ve Türkçe kelimelerde düzensiz bir şekilde bazen kullanılıp bazen 

kullanılmadığı tespit edilmiştir üstün kullanıldığı tespit edilmiştir:   َير yer (14b /18), 

 .şeģzādenüŋ (16a/11) شحزادَنك ,ka‘be (1b/2) كعبَه

  

1.3.2. Ötre 

 Ötre metin içinde hem alıntı kelimelerde hem de Türkçe kelimelerde 

kullanılmıştır. Kelime içindeki yuvarlak ünlüleri göstermiştir: حُجّاج ģuccāc (1b/1), 

  .oķ (4a/20) اوُق ,sürüp (4a/4) سۇروب ,ģubūd (3a/14) حُبوط

 

1.3.3. Med 

 

Kelime başında ya da ortasındaki elif (ا) harfinin medli gösterildiği durumlar 

tespit edilmiştir:  آدى  adı (5a/12), آدم  ādem (1a/5),  َاحرام iģrām (2a/5). 
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1.3.4. Hemze 

 Alıntı kelimelerde sondaki hemzeler gösterilmemiştir. Genellikle alıntı 

kelimelerde kelime içinde gösterilmiştir: جائز cāiz (3b/3), قائل ḳā’il (3b/3),  طائف 

ṭā’ife(8b/21). 

 hâ-yı resmiyye  ( ه)  ile biten kelimelerde izâfet kesresini göstermek için 

kullanılmıştır: شريفلري نامئه nāme-i şerífleri (10b/19). 

 

1.3.5. Şedde 

 Şeddenin kullanımı Türkçe ve alıntı kelimelerde kurallı değildir, bazen 

kullanılıp bazen kullanılmadığı tespit edilmiştir. Çoğunlukla Arapça ve Farsça 

kelimelerde görülen şedde, zaman zaman Türkçe kelimelerde de kullanılmıştır. 

Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerde zaman zaman çift ünsüz şeddeli gösterilmiştir 

ancak bu da bir kurala bağlanmamıştır. Birçok yerde şeddenin kullanıldığı tespit 

edilmiştir: قوّتلو ķuvvetlü (6b/8), ردّش reddeş (1b,10), حقّي ģaķķı (2a/10); الّي elli (7a 

/5).  

 

1.3.6. Cezm 

 Metinde cezm işaretinin bir yerde kullanıldığı tespit edilmiştir.   َير yer 

(14b/18). 

 

1.3.7. İzâfet Kesresinin Yazımı 

 İzafet kesresi sonu hâ-yı resmiyye  ( ه)  ile biten kelimelerde hemze ile 

gösterilir: سيلسيله   الييي silsile-i aliyye (2a/21), اوازه    اجوبي āvāze-i  ecíbū (1b/12).  

 Sonu elif (ا) ile biten kelimelerde ise yâ (ى) ile gösterilmiştir:  احياى  موت iģyā-

yı mevt (9a/7),  بهچت   فحو feģvā-yı behçet (1a/3). 
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1.4. EKSİK, YANLIŞ VE FARKLI YAZIMLAR 

 

 Metin içerisinde zaman zaman yanlış ve eksik yazımlar bulunmaktadır. Bazı 

kelimelerde uzun ünlü kullanımı, bazı kelimelerde noktaların yazılmaması, eksik 

yazıma sebep olmuştur.  

 Uzun ünlülü yazılması gerekirken kısa ünlülü yazılan kelimeler şunlardır: 

Arafāt  ارفات kelime üç farklı yerde kullanılmıştır. Bir yerde yanlış olarak 

(2a/8) ارفت (Arafat) şeklinde yazılmış, uzun ünlüsü gösterilmemiştir. Kelimenin diğer 

kullanımlarında      ( 3a/19 ve 3a/20) doğru yazıldığı tespit edilmiştir. 

Ģükūmet  حكومت   kelimesi metinde dokuz farklı yerde geçmektedir. Kelime 

yedi yerde doğru yazılmıştır (10a/1, 11a/14, 11b/2, 5b/15, 6a/11, 7b/15, 6b/9) fakat 

iki yerde iki farklı şekilde yanlış yazılmıştır. Bir yerde uzun ünlü gösterilmeyerek 

ģükumet حكمت şeklinde yazılmıştır (3b/20). Bir diğer yerde ise /h/ sesinin yazımının, 

olması gerekenden farklı yazıldığı tespit edilmiştir: ĥükūmet  خكومت (5b/6). 

Kısa ünlülü yazılmasına rağmen uzun ünlülü yazılan bir kelime tespit 

edilmiştir: 

Ba‘żı بعض kelimesi metinde iki yerde kullanılmış ve iki yerde de /ı/ sesi uzun 

ünlülü gösterilerek yazım yanlışına sebebiyet verilmiştir: Ba‘żī    3) بعضىb/13, 

3b/17).  

 

Ayrı yazılması gerekirken bitişik yazılan bir kelime tespit edilmiştir: 

Şol denlü  شولدنلو (16b/7), ayrı yazılması gerekirken bitişik yazılmıştır. 
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 Noktaların ya da harflerin yazılmamasından kaynaklanan eksiklikler 

şunlardır: 

  

Ŝunmuşdı صنمشدي kelimesi yazılırken bir yerde (2b/10) /n/ harfi 

gösterilmeyerek su(n)muşdı صمشتي şeklinde eksik yazılmıştır. 

  

Yoġurt  يوغورت kelimesi metinde “yorġurt” يورغورت (10b/16) şeklinde 

yazılmıştır.  

  

Yılından ييليندان kelimesi metin içinde bir yerde kullanılmış ve yazımında /n/ 

sesi gösterilmemiştir: ييليدان yılı(n)dan (15b / 18).  

  

Bilicek بيليجك  (13b/2) kelimesi yazılırken /c/ sesi ج noktasız gösterilmiştir. 

 

Ķurt قورت kelimesi metinde beş farklı yerde kullanılmıştır. Metinde dört 

yerde “ķurd” قورد şeklinde; bir yerde ise “ķurt” قورت şeklinde yazılmıştır. 

 

İl ( Devlet) ايل kelimesi metinde beş farklı yerde kullanılmıştır. Metinde iki 

yerde “el” ال şeklinde (13a/9, 10a/4); üç yerde ise “il” ايل şeklinde (15a/13, 15/6, 

16a/4) yazılmıştır. 

Metin içinde ikili yazımı tespit edilen kelimeler şunlardır: 
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Peşkeş پشكش kelimesi metinde üç farklı yerde geçmektedir. İki yerde peşkeş 

 şeklinde (7a/13) پيشكش şekliyle doğru yazılırken (12a/9, 12b/7) bir yerde píşkeş پشكش

farklı yazılmıştır.  

 Ķo- قٯ fiili metin içinde beş farklı yerde kullanılmıştır. Bu kullanımlardan 

dördünün ķo-  قٯ şeklinde (5a/18, 5a/13, 9a/21, 8b/19); birinin ise ķoy- قوي şeklinde 

(15a/4) yazıldığı tespit edilmiştir. 

 

Diğer yazım yanlışları ise şunlardır:  

  

 Egilü اكيلو kelimesi cümle içinde bir yerde ikileme olarak kullanılmıştır. 

İkilemenin ikinci unsurunda yazım karıştırılarak eligü اليكو şeklinde yazılmıştır 

(9b/17). 

  

 

1.5. EKLERİN YAZIMI 

 

 Ekler genellikle yazım kurallarına uygun olarak bitişik yazılmıştır ancak bazı 

eklerin ayrı yazıldığı da görülmektedir. Bu ekler aşağıda verilmiştir. 

 

1.5.1. İsim İşletme Eklerinin Ayrı Yazımı 

 Bu bölümde bazı eklerin ikili yazımları gösterilmiştir. 

 İncelenen metinde ekler çoğunlukla bitişik yazılmıştır fakat ayrı yazılan 

eklerin varlığı da tespit edilmiştir. 

1. +nUŋ  ilgi durumu ekinin bitişik ve ayrı yazımları tespit edilmiştir: نوك  اتا   

ata+ nuŋ  (11a/4) ,عثمان نوك ośman+uŋ (11a/1), باباسينيك babasınuŋ  

(10a/2), ĥalķınuŋ (15/18) خلقنك. 

2. +dA bulunma durumu eki genellikle bitişik yazılmıştır. Nadiren ayrı 
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yazımı tespit edilmiştir: haftada  دا هافته (2b/3),     اوغوزنامه   ده  

Oguznāmede, (3a/4), خلافدا ĥilāfda (11b/9), يسلامدا islāmda (17a/3). 

3. +dan çıkma durumu eki genellikle bitişik yazılmıştır. Nadiren ayrı 

yazımları da tespit edilmiştir: ظن  دن žanndan (2b/12), ايدان aydan (8b/16), 

 .yasakdan (5b/14) ياساكدان

4. +lAr çoğul ekinin bitişik ve ayrı yazımlarına örnekler vardır:  توبه  لر  

tevbeler (3a/14), قيبتيلر Ķıbtiler (5a/1). 

 

1.5.2. Zarf Fiil Ekinin Yazım 

 

-(x)p zarf fiil eki (ب) ile gösterilmiştir: ياپلوب yapılup (3b/18), ويروب virüp 

(7a/2), اولوب olup (13a/8). 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

26 
 

 

 
 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 
 

2. SES ÖZELLİKLERİ 

  

2.1. ÜNLÜLER VE ÜNLÜ UYUMLARI 

İncelenen metinde “a,e,ı,i,o,ö,u,ü” ünlülerinin tamamının kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Bunun yanında yazı dilinde bulunmayan “ā,ī,í,ū,ō” uzun 

ünlülerinin kullanıldığı da görülmüştür.  

   

Kalınlık- İncelik Uyumu 

 Kalınlık incelik uyumu Türkçenin başlangıcından beri var olan bir uyumdur.  

Eserin yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesi Dönemi’nde de kalınlık incelik 

uyumu tam şekilde karşımıza çıkmaktadır. Bu özellik, incelenen metne de 

yansımıştır. 

  

Türkçe kelimelerde damak uyumu hemen hemen tamdır: Ķapuları (2a/6), 

başıŋa (2a/9), atasıdur (4b/21), çoġaldı (5b / 10); çevrile (2a/ 9), yerine (3a/17), 

kimesne (4a/9), gönderdi (5b/ 9). 

 

Cevherî fiil olarak bilinen i- fiiline eklenen -ken eki metinde damak uyumuna 

aykırılığa sebep olmuştur: ķovarlariken (6b/17), atariken (9a/2), baŝariken (14a/13), 

ķonuķiken (14a/21). 
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Arapça ve Farsça kelimelerde ise genellikle damak uyumu sağlanmamıştır. 

Yabancı kökenli kelimelerin uyuma aykırı olmasına, çoğunlukla kelime tabanının 

uyumsuzluğu sebep olmuştur: Ziyāret  (13/19), ziyāde ( 3b/12), derūndan (1b/2),  

ķātili (3b/4), intiķāl (3b/20), dünyāda (4a/11), iftira (4a/13). Yabancı kökenli olup 

damak uyumuna rastlanan kelimeler de tespit edilmiştir: nefer (4b/12), şeģri (3b /18), 

aķrabāsı (6a/21). 

 

Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Türkçe Döneminden sonra ortaya çıkan düzlük yuvarlaklık uyumu, Eski 

Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiştir. Câm-ı Cem-Âyîn’de bu uyum çoğu zaman 

yuvarlak ünlüler, bazen de düz ünlüler lehine bozulmaktadır.  Bu durum özellikle 

yuvarlaklaşma lehine kelime kök ve tabanlarında da görülmektedir. Düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bozulduğu örnekler şunlardır: 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu Bulunmayan Kelime Kök ve Tabanları: 

altun (7a/8, 9b/6), ayu (8b/4), baĥādur (14b/9, 16a/3), balçuḳ (7a/9), demür 

(6b/1,  9b/21), eyü (7a/12, 9a/14), getür- (4a/15, 9a/3),  girü  (5b/9), içün (4a/8, 

10a/12, 15b/6), kendü (6a/1, 3a/15, 14b/18, 16b/16), tolı (14b/17), yalıŋuz (3b/7), 

yuķaru (15b/2), yüri- (14b/18, 15a/2). 

 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Uymayan Yuvarlak Ünlülü Ekler: 

+(U) m teklik 1. şahıs iyelik eki: sulšānumuŋ (2a/15). 

+(U) ŋ . teklik 2. şahıs iyelik eki : naŝíbüŋ (2a/2). 

+Uŋ /+nUŋ ilgi hâli eki: beyt-i şerífüŋ (3a/17), etrāküŋ (9a/18), ĥānedānuŋ (3a/4), 

ḫazretlerinüŋ   (1a/17,11a/7), ģicretüŋ (11a/16, 11b/2), obanuŋ (7b/1), oġuz 

ĥanuŋ (2a/19).  

-dU bilinen geçmiş zaman eki (teklik 1. şahıs) : ayıtdum  (2a/15). 
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-Ur geniş zaman eki: gelürken (5b/1,1a/3), ŝanurlar idi (5b/19), doġırur (8a/18), yatur 

iken (6a/14).   

+DUr bildirme eki: bāhirdür (2a/17), demidür (2a/11), išnāb  ķılınmamışdur (3a/6), 

neslindendür  (1a/14), şādlıķdur (1b/20), virmişdür (12a/16,11b/15).   

+lU isimden isim yapma eki: ķayalu (15a/12), ķuvvetlü (6a/10,11b/21), sürmelü 

çuķurında (16a/19). İstisna: balçıķlı (7b/7). 

-gUn fiilden isim yapma  eki: : azġun (8a/13, 13b/20). 

-(U) ḳ fiilden isim yapma eki::  artuķ  (8a/21,8b/13). 

-DUk sıfat-fiil eki: bıraġılduġı (6b/1),   binā eyledügi (17a/9), geldügide (7b/12), 

ĥilāfet itdügi (3b/13), mu‘ādil idügi (2a/17), vücūda geldügidür (5b/7,14a/21).  

-(U) p zarf-fiil eki: bürinüp (2a/5), çignedüp (9a/13), gelüp (1b/15,16a/19), hüveydā 

idüp (1a/7), ķaḳıyup (6a/2), varup (2b/6,11b/15), virüp (7a/2,10a/17).    

-U zarf-fiil eki: bükilü bükilü (13b/11, 13b/12), diyü (2a/9, 8a/3, 11a/19, 13b/15), 

egilü eligü (9b/17).  

-DukdA zarf-fiil eki: geçdükde (4b/10, 13a/19), irişdükde (2b/18), şarš itdüķde 

(8a/3). 

-UncA zarf-fiil eki: basunca (10a/16). 

-DUr etirgenlik eki:  bildürüp (4b/13), bildürdügidür (7b/13), bildürür (16b/16).  

-Ur etirgenlik eki:  geçürmüş-idi (9b/21), geçürmekle (15a/4), pişürmege (12b/12).  

 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Uymayan Düz Ünlülü Ekler: 

+I2 / +sI2 iyelik eki (teklik 3. şahıs):  bıraġılduġı (6b/1), binā eyledügi (17a/9), 

düşinde (6b/5), ĥilāfet itdügi (3b/13), ķapusı (3a/15), kendüsi (14b/18), ķolın 

(9a/9), mu‘ādil idügi (2a/17), müntehí olduġı (2a/21), oġlına (5b/1), oġlını 

(13b/17), oķın (15a/4), ŝoŋı  (1b/20), urduġıdur (7b/9), yorġurdına (10b/16), 

yolına (4b/1), yörüsinden (6a/21), yuķarusından (15b/2), yundı (8a/19).   

+I2 belirtme hâli eki: ayuyı (8b/4), balçuġı (7a/9).  
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-dI2  bilinen geç miş zaman eki (teklik 3. şahıs): getürdi (13b/2,10b/1), ķodı (8b/19), 

ķodılar (5a/18), ķonuldı (2b/20), mürāca‘at buyurdılar (2b/5), vāķi‘ oldı 

(2b/13,16a/9).  

-mI2ş  öğrenilen geçmiş  zaman eki:  iki bölmişdür (12a/5), irsāl buyurmışlar (1b/18), 

müteveccih olmışdur (4a/5), ‘ömr sürmişdür (5b/6, 8b/7), urmışdur (14b/6). 

+lıḫ isimden isim yapma eki: manuşlıĥ ve basuşlıĥ (4a/18). 

-mI2ş sıfat-fiil eki:   doġmış (9b/5,9b/9).  

-I2cAk zarf-fiil eki: ķabūl olıcaķ (3a/14), maķtūl olıcaķ (14b/17),   ölicek (9a/19).  

-I2r ettirgenlik eki: doġırur(8a/18). 

-(I2) l edilgenlik eki: bükilü bükilü (13b/11,13b/12), görilüp (2b/9,14a/8), šutılup 

(9b/16).  

-(I2) n dönüşlülük eki: bürinüp (2a/5). 

 

 

2.2. ÜNSÜZLER VE ÜNSÜZ UYUMLARI 

Câm-ı Cem-Âyîn’de bugünkü yazı dilinde bulunmayan damak n’si (ŋ) ünsüzü 

sık sık kullanılmıştır. Bu ünsüzün kelime kök veya tabanında bulunduğu 

kelimelerden bazıları şunlardır: biŋ (2a/3,4b/10), deŋizde (4b/15), ŝoŋı  (1b/), soŋra 

(2b/6,16a/14), öŋünde (14b/5), şoldeŋlü (16b/7) yalıŋuz (3b/7), yeŋi (11a/2,14a/7). 

 

Aynı ses eklerde de mevcuttur. Eklerinde damak n’si (ŋ) bulunan bazı 

kelimeler şunlardır: başıŋa (2a/9), hazretlerinüŋ   (1a/17,11a/7), ģicretüŋ (11a/16, 

11b/2), naŝíbüŋ (2a/2), oġuz ĥanuŋ (2a/19), obanuŋ (7b/1), sulšānumuŋ (2a/15).  

 

Bir kelimede ise kelime kökü ile ekin ilk sesinin kaynaşması sonucunda 

ortaya çıkmaktadır: aŋa (5a/3, 15b/19). 
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İncelenen eserde Türkiye Türkçesinin yazı dilinde bulunmayan ve Türkçe 

kelimelerde genellikle ḳ sesinin sızıcılaşmasıyla ortaya çıkan hırıltılı h (ḫ) sesi de 

gösterilmiştir: daĥi (<takı;  2b/19,10a/5, 10b/5, 11a/1), ĥanķı (< kangı; 8a/1), 

manuşlıĥ ve basuşlıĥ (4a/18) vb. 

 

Ünsüz (Ötümlülük-Ötümsüzlük) Uyumu 

Türkçenin sonradan gelişen ses uyumlarından biri de ötümlülük-ötümsüzlük 

uyumudur. Bu uyum Eski Anadolu Türkçesini konu alan bazı kaynaklarda şöyle 

ifade edilmiştir:  

 

Ötümlülük – ötümsüzlük bakımından ünsüzler arasında bir uyum yoktur. 

Ötümlü şekilleriyle kalıplaşmış olan ekler kelimenin kök ya da tabanı ötümsüz bir 

ünsüzle de bitse her zaman ötümlü olarak kullanılırlar (Şahin,2015:44). 

 

Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hali eki +dA, çıkma hali eki +dAn, 

görülen geçmiş zaman eki -dI, ettirgen çatı eki -dUr, bildirme eki –dUr yalnızca 

ötümlü şekliyle bulunmaktadır (Türk, Doğan ve Şerifoğlu,2019:44). 

  

 

İncelenen metinde ünsüz (ötümlülük-ötümsüzlük) uyumunun görülmediği 

örnekler şunlardır:  

çd: geçdükde (4b/10, 13a/19). 

fd : ešrāfda (15a/16), ĥilāfda (11a/9).  

ḳd / kd:  çıķdı (4b/16), çıkduķda (3a/19,11b/9),   geçdükde (4b/10, 13a/19), 

getürdükde (9a/3), irişdükde (2b/18), putperestlikden (4b/2), serefrāz olduķda 

(2a/14), ŝovuķdan (10a/3), sögütcükde (16b/21,17a/4). şādlıķdur (1b/20), 

tefaģģuŝ-ı aģvāl olunduķda (2b/10) dolduķda (14b/19), yasaķdan (5b/14), 

yaylaķda (9a/11).  
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sd : çalışdılar (10b/20), urusdan (12a/9,7a/1).  

şd : beglik itmişdür (9a/15), denilmişdür (12b/13), išnāb  ķılınmamışdur (3a/6), kebap 

itmişdür (11b/12), öldürmişdür (7a/15); sürmişdür (6b/9). 

td : ayıtdı (13a/13), ayıtdum  (2a/15), ĥilāfet itdügi (3b/13), feterātdan (14b/20), 

fıratdan (16a/15).  

yd : giydürüp (12a/4). 

 

 

2.3. SES OLAYLARI 

 

 Türkçe çeşitli tarihî dönemlere sahip olan bir dildir.  Hasan bin Bayâtî, Câm-ı 

Cem-Âyîn’i, 15. yüzyılda Anadolu’da sahasında yazdığı için eser Batı Türkçesinin 

ses özelliklerini yansıtmıştır. Câm-ı Cem-Âyîn’de görülen ses olayları şunlardır: 

 

2.3.1.Ses Düşmesi 

  

Ünlü Düşmesi: Üç ya da daha fazla heceli kelimelerde vurgusuz orta 

hecelerde kalın ünlülerin değerini yitirmesi ve düşmesi sonucunda ünlü düşmesi 

meydana gelir. Bunun örnekleri şunlardır: ķarnında (< ķarın+ı+n+da; 8a/16), mıŝra 

(< Mısır+a; 2b/5,2b/6), oġlı (< oġıl+ı ; 11a/4, 12b/18, 13a/19),   

 

Ünsüz Düşmesi: İncelenen metinde tespit edilen ünsüz düşmesine uğrayan 

örnek kelimeler şunlardır: otur- (16b/9, 10a/16) (oltur-), getür- (13b/2, 9a/3) (keltür-

), getürül- (9b/17) (keltürül-). 

 

2.3.2. İkizleşme 

 

İkizleşme, Türkçenin benimsediği ses olaylarından değildir ancak bazı ses 
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değişiklikler nedeniyle ikizleşme olayı ortaya çıkabilir (Şahin, 2015: s. 46). 

İncelenen metinde bir kelimede ikizleşme olayı tespit edilmiştir: Elli (elig) ( 10a/14, 

10b/14, 5b/15, 6a/10, 7b/16). 

2.3.3. Ötümlüleşme 

 

Batı Türkçesinin önemli özelliklerinden biri de kelime başında ünsüzlerin 

ötümlüleşmesi olayıdır.  

Bu ötümlüleşme hadisesi t-d, ç-c, k-g, p-b ünsüzleri arasında tespit edilmiştir. 

Ötümlüleşme olayı başta, içte ve sonda olarak görülebilir. (Şahin, 2015: s. 46).  

Câm-ı Cem-Âyîn’de tespit edilen ötümlüleşmeler konumlarına göre 

sınflandırılarak aşağıda verilmiştir: 

Kelime Başındaki Ötümlüleşmeler:  

Eski Anadolu Türkçesinde özellikle t>d ve k>g biçiminde görülen 

ötümlüleşmeler daha yaygındır (Şahin,2015: s. 46). 

#t > #d : Oğuz Türkçesinde kelime başı d sesi, t sesine dönüşmüştür. Bu 

ötümlüleşmenin incelenen metindeki örnekleri şunlardır: demür (6b1/ 9b21) 

(<temür), deve (8a/14) (<teve), deŋiz (4b/15) (<teŋiz), di- (13a/11, 13a/15, 8a/1) 

(<ti-), dik- (9b/6) (<tik-), düş- (6a/1, 15b/3, 2b/21, 15a/5, 11b/10) (<tüş-), düş 

(10a/18, 9a/17, 6b/5, 1b/12) (tül). 

 Ayrıca kalın ünlülü kelimelerde ötümlüleşmenin gerçekleşmediği tespit 

edilmiştir. Bu kelimeler şunlardır: šaġ (15a/12, 4b/16, 16b/17, 15b/1), šarılma 

(1b/20), doġrul- (9b/17), šogımıdur (6a/10), doķuz (13b/20, 8a/16), dolduķta 

(14b/19), dolı (15b/6), duman (15a/21), durduġı (6a/15), šut- (2a/10, 6a/18, 11b/1, 

15a/20, 6b/18).  

 

#k > #g ötümlüleşmesi: Oğuz Türkçesinin kelime başında #k > #g 

ötümlüleşmesi görülür. İncelenen metinde tespit edilen #k > #g ötümlüleşmesine 

uğrayan kelimeler şunlardır: göz (2a/7) (<köz), geç- (9b/8, 4b/10, 15a/6, 16b/9) 

(<keç-),  gel- (15b/11, 4b/12, 9a/16, 16b/3) (<kel-), getür- (13b/2, 9a/3, 11a/12) 
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(<keltür-),geyük (12a/1) (<keyik), gezüp (4b/15) ,(<kez-), gice (10/18, 9a/17) (<kiçe), 

giy- (14a/1, 2a/5, 5a/12) (<ked-), göçer (16a/17) (<köç), gör- (2a/1, 10a/18, 14a/16) 

(<kör-). 

Hece Sonundaki Ötümlüleşmeler: 

ḳ# > ġ# : ayak (6a/14), muvaģģid olmaġla (10b/7),  

 İki Ünlü Arasındaki Ötümlüleşmeler:  

 

VçV > VcV İncelenen metinde #ç# > #c# ötümlüleşmesinin nadir görüldüğü 

tespit edilmiştir: gice (<keçe < 10a/18, 9a/17). ocaķlıķlarına (< ocak’tan; 17a/1). 

VḳV > VġV: balçuġı (7a/9), bıraġılduġı (6b/1), cām-ı cem olmaġıla(2a/15), 

ķabaġı (9b/7), meşrūģ olmaġın (3a/2), mülāķāt olduġumuzda (2b/7), müntehí olduġı 

(2a/21), urduġıdur (7b/9), yazınmaġ-ıla (1b/14). 

VkV > VgV : binā eyledügi (17a/9) düşmegin (6a/1/), göge (3b/9), ĥilāfet 

itdügi (3b/13), intiķāl itmegin (3b/7), mu‘ādil idügi (2a/17), vücūda geldügidür 

(5b/7,14a/21). 

VtV > VdV : çignedüp (9a/13), temeddüģ idindiler  (2a/14), terk idindi 

(2a/1).  

 

2.3.4. Sızıcılaşma 

 

Sızıcılaşma da genel olarak bir benzeşme hadisesi sonucunda ortaya çıkar. 

Kelime içinde sızıcı olan sesler yanlarındaki patlayıcı ünsüzleri sızıcılaştırır (Şahin, 

2015: s. 46-47). Bunun sonucunda kelime başında, ortasında ya da sonunda b >v, 

d>y, k>h değişimleri görülür. İncelenen metinde tespit edilen Sızıcılaşma örnekleri 

şunlardır: 

#b > #v: var- (10a/18, 16a/21, 14a/11) (bar-), vir- (5a/7, 13b/9, 7a/7) (ber-),  

b# > v# : sev- (<seb-; 11a/14) ev (< eb; 8b/8), av (< ab; 10a/6).  

 

VbV > VvV : çavuş (<çabış 11b/20). 
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#ḳ > #ḫ: Patlayıcı k sesinin sızıcılaşması Erken Azeri Türkçsi için karakteristik 

olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesinde de nadiren görülmektedir (Şahin,2015: 

47). İncelenen metinde tespit edilen örnek kelimeler şunlardır: daĥi (<takı;  

2b/19,10a/5, 10b/5, 11a/1), ĥanķı (< kangı; 8a/1). 

 

 

2.3.5. Akıcılaşma 

 

 Türkçede bazı sözcüklerde iç ve son seslerde bulunan /d/ sesleri önce 

sızıcılaşmış daha sonra da akıcılaşarak /y/ sesine dönmüştür. İncelenen eserde tespit 

edilen akıcılaşmalar şunlardır: 

#d >> #y akıcılaşması: ayak (<adak 6a/14, 6b/1, 12a/2), giy- (< ked-;14a/1, 2a/5) 

(<ked-), eyle- (eēle-; 2a/8), ķoy- (<ķod-; 15a/4). eyü ( <edgü; 7a/12), ayuyı (<adıgıg; 

8b/4). 

 

2.3.6. Erime 

 

Kelime içinde ünlüden sonra gelen bir ünsüzün ünlüyü uzatarak 

kaybolmasıdır. Bu hadise Eski Anadolu Türkçesinde genellikle g erimesi sonucunda 

meydana gelmiştir (Şahin,2015: s. 47).  

 

İncelenen metinde kelime kökünde veya herhangi bir ekte ġ#/g# >> ø# 

erimesine uğradığı tespit edilen bazı kelimeler şunlardır: ķapu (<< kapıg ; 3a/15, 

2a/6), ŝarı (<sarıg; 16b/12) , adlu (< adlıg;14b/9), ķayalu (<kayalıg;15a/12).  

Bir kelimede ise b# >> ø# erimesi gerçekleşmiştir: ŝu (< sub;10a/15, 13b/4). 

 

2.3.7. Yutulma 

Bir ünsüzün kendisinden sonraki bir ünlünün içinde kaybolmasıdır. Hatice 

Şahin, bu ses olayı şöyle tanımlamıştır:  



 
 

35 
 

 

 

 Çoğunlukla g sesinin kaybolmasıyla meydana gelir ancak buradaki fark düşen 

ünsüzün kaybolurken ünlüde herhangi bir değişikliğe yol açmamasıdır 

(Şahin,2015:47). 

 

 

İncelenen metinde yutulma olayına örnek olan kelimeler yutulmanın 

gerçekleştiği konuma göre aşağıda verilmiştir:  

Kelime İçinde: emek (< emgek; 13b/18), eyü (<<edgü ; 7a/12). 

Kelime Başında  

#b >> #ø : maķtūl olıcaķ (14b/17), serefrāz olduķda (2a/14), sulšānlıķ olmaz 

ise (1b/21).  

Ek Başında:  

+ ġA >> +A : demüre (9b/21), faķíre (1b/18), göge (3b/9), hamedāna 

(14a/9,14a/2), ka‘be-i mu‘ażżamaya (1b/1), kimesneye (11b/14), mıŝra (2b/5,2b/6), 

loķman ĥana (12a/16), yire (<yirke ; 14b/14, 11a/18). 

-Gan >> -An : kesilen (16b/14) (<kesilgen), kişveristān olan (2a/19,11a/12),   

 

2.3.8. Ünlü Birleşmesi  

 

Sürekli birlikte kullanılan ve ünlüyle biten bir kelime ile ünlüyle başlayan iki 

kelimenin birleşmesidir. Bu olayının incelenen metinde geçen örnek kelimeleri 

şunlardır: niçün (< ne+içün; 11b/19), böyle (< bu + öyle;  10b/17, 6a/1), nola (< ne 

ola; 2a/5). 

 

2.3.9. Birleşme  

 

Sürekli birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir şekil alması ve tek kelime 

haline gelmesi (Şahin,2015: s. 47) olarak tanımlanan birleşme olayının incelenen 

metinde geçen örnekleri şu şekildedir: şimdi (16a/7) (uş +idmi), yalıŋuz (3b/7) 
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(yalıŋ+ öz), seksen (10b/2, 11b/2, 12a/18) (sekiz + on), doķsan (12b/9, 17a/7, 6a/11) 

(tokuz + on). 

 

2.3.10. Ses Türemesi 

İncelenen metinde sadece bir kelimede ünlü türemesi olayı ile karşılaşılmıştır. 

Türkçe asıllı kelimeler r sesi ile başlamadığı için kelime başında u ünlüsü türemiştir:  

urusdan (< Rus+tan; 12a/9,7a/1). 

2.3.11. Aslî Ünlülerin Korunması 

Türkiye Türkçesinde sonradan değişen bazı sesler, Eski Anadolu Türkçesine ait bu 

metinde Eski Türkçedeki biçimlerini korumuştur. Bu korunmalar şunlardır:  

e/ : e/ : eyü (7a/12), eyülükle (9a/14). 

i/ : i/ : ders iderdi (4a/8), hüveydā idüp (1a/7), terk idindi (2a/1),  temeddüģ idindiler  

(2a/14), intiķāl itmegin (3b/7), kebap itmişdür (11b/12); dir (15b/14,13b/5), 

dirler (3b/14,16b/10), dinilmişdür (12b/13); ilçilikle (14b/4, ); virdi (5a/7),  

virmişdür (12a/16,11b/15), virüp (7a/2,10a/17); yirde (5b/7,7b/18),  yire 

(14b/14,11a/18), yirleri (16b/18).  

Bu Türkçe kelimelerin yanında bir örnekte de kelimenin Arapça aslî 

şeklindeki i sesi korunmuştur: müşkil olmaġın (15a/17).    

u : u : altun (7a/8,9b/6), baĥādur (14b/9,16a/3).  

ü : ü : yörüsinden (6a/21), eyü (7a/12), eyülükle (9a/14). 

 

2.3.12. Daralma :  

Eski Türkçedeki aslî şekli e’li olan bazı kelimeler, incelenen metinde i’li 

olarak kullanılmış yani e/ > i/ daralması gerçekleşmiştir: girü  (5b/9), irişüp (1b/17), 

irişdükde (2b/18), irişmedin (15a/3), irişicek (12b/7), giyersem (2a/5), nice (1a/17). 
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2.3.13. Düzleşme: 

Eski Türkçedeki “ol” zamirinin ünlüsü ekleşmeye bağlı olarak incelenen 

metinde aşağıdaki biçimlerde düzleşmiştir: 

o > a :  anuŋ  (4a/16), anda (15a/8), aŋa (5a/3), andan (8a/6,12a/14),     

ö > e : eyle (3a/7),    

 

2.3.14. Yuvarlaklaşma: 

Eski Türkçedeki şekilleri düz ünlülü olan bazı kelimelerin çoğunlukla 

sondaki g# erimesinin aşamalarına bağlı olarak yuvarlaklaştığı görülmektedir: 

ı > u : ķapuları  (2a/6), ķapusı (3a/15), ayuyı (8b/?), ķayalu (15a/12,5b/7). 

i > ü : ķuvvetlü (6a/10,11b/21), küçi beg (9a/16,9a/20), sürmelü çuķurında (16a/19). 

 

2.3.15. Aslî Ünsüzlerin Korunması 

Eski Türkçedeki Türkçe asıllı kelimelerin veya bazı alıntı kelimelerin 

bünyesindeki bazı ünsüzler Türkiye Türkçesinin yazı dilinde ötümlüleşme, 

ötümsüzleşme, yutulma vb. ses olaylarına uğradıkları hâlde incelenen eserde aslî 

şekillerini korumuştur. Bu korunmalar aşağıda kelime içindeki konumlarına göre 

sınıflandırılarak verilmiştir:  

Kelime Başındaki Aslî Ünsüzlerin Korunması: 

#ø : #ø : urduġıdur (7b/9), urup (8a/2,11b/10). 

#b : #b : bişürmege (12b/12).  

#ç : #ç : çengiz ĥan (14b/12, 15b/5, 16a/3). 

#d : #d : dāne (12a/21). 

#k : #k : kün doġdı (16a/13,16a/15)  
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#t : #t : tolı ĥan (14b/17). 

 

Kelime İçindeki Aslî Ünsüzlerin Korunması: 

b : b : ģabsinde (9b/14), ģabisden (9b/19), kārbānı (14a/12,14a/14).  

VçV : VçV: oçaķ (15b/17), oçaķlıķ (16b/19).  

VgV : VgV: yigirmi (4a/4, 8a/20). 

 

Hece Sonundaki Aslî Ünsüzlerin Korunması: 

g# : g# : beg (9b/6,14a/21), küçi beg (9a/16,9a/20),  

 

2.3.16. Ötümsüzleşme:  

Türkçede çok az görülen bu ses olayının incelenen metinde sadece iki örneği 

vardır: 

b > p : iptidā (3a/1,3b/9).  

g > ḳ : her ĥanķısı (8a/1). 

 

2.3.17. Artdmaklılaşma:  

Tek örneği vardır:  

g > ḳ : her ĥanķısı (8a/1). 

 

2.3.18. Geçişme: 

Eski Türkçedeki d sesinin Karahanlı ve Harezm Türkçesinde peltek d’ye 

sonra da y sesine dönüşme süreci, Eski Anadolu Türkçesinde tamamalanmıştır. 

Metindeki örnekleri şunlardır:  

(d>ḍ>y): ayak (<adak 6a/14, 6b/1, 12a/2), giy- (< ked-;14a/1, 2a/5) (<ked-), eyle- 

(eēle-; 2a/8), ķoy- (<ķod-; 15a/4). eyü ( <edgü; 7a/12), ayuyı (<adıgıg; 8b/4). 
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2.3.19. Dudaksıllaşma: 

İki ünlü arasındaki patlayıcı bir sesin önce sızıcılaşıp sonra çevresindeki 

yuvarlak dudak ünlülerinin etkisiyle dudak ünsüzüne dönüşmesi (VġV >> VvV) 

şeklinde bir örneği vardır:  ŝovuķdan (10a/3). 

2.3.20. Ünsüz Birleşmesi: 

Diş seslerinden n’nin bir damak sesi olan g ile birleşmesi sonucunda ŋ damak 

ünsüzünün meydana geldiği bir örnek vardır: buŋa (< bunga; 5b/1, 10a/11).  

2.3.21. Ünsüz Türemesi: 

Metindeki tek örneğinde ilerideki bir r sesinin geriye doğru bulaşma etkisiyle 

r ünsüzü türemiştir: yorġurdına (10b/16). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
 

3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

Eski Anadolu Türkçesi özellikleriyle yazılan Câm-ı Cem Âyîn’in şekil 

özellikleri şunlardır: 

 

3.1. ÇEKİM EKLERİ 

 

3.1.1. İsim Çekimi 

  

3.1.1.1. İsim 

 

3.1.1.1.1. Çokluk Eki 

 

Câm-ı Cem Âyîn’de çokluk, +lAr ekiyle karşılanmıştır. 

+lAr: anlar (16a/19), ‘arab +lar (4b/21), at+ları (11b/1), beg+ler+e (8b/21), div+ler 

(4b/4), sā’ir+ler (15a/20), serģad+ler+de (16b/21). 

 

3.1.1.1.2. İyelik Ekleri 

 

İncelenen eserde Eski Anadolu Türkçesinin genel görünümüne uygun olarak 

teklik birinci ve ikinci şahısta yuvarlak, üçüncü şahısta ise düz ünlülü iyelik eki 

kullanılmıştır. 

 

Teklik 

1. Kişi: +(U) m: İncelenen eserde birinci tekil şahıs iyelik eki bir yerde ve 

bir kelimede geçmektedir: 
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sulšān+um+uŋ (2a/15). 

2. Kişi: +(U)ŋ: naŝíb+üŋ (2a/2), başıŋ+a (2a/9), oġ(u)l+uŋ (13b/13), 

 3. Kişi: +I2 / +sI2: düşinde (6b/5), ĥilāfet itdügi (3b/13), ), kendüsi (14b/18), 

ķapusı (3a/15), ķolın (9a/9), mu‘ādil idügi (2a/17), oķın (15a/4), ŝoŋı  (1b/20), 

yolına (4b/1), yorġurdına (10b/16), yörüsinden (6a/21), yuķarusından (15b/2).  

 

 Çokluk 

1. Kişi: +(U)mUz: İncelenen eserde sınırlı sayıda kullanılmıştır. 

ol-duġ+(u)muz (2a/7), uġur+(u)muz (16b/3). 

2. Kişi: +(U)ŋUz: İncelenen eserde sadece bir yerde kullanılmıştır: 

ammu+ŋuz (13a/11). 

3. Kişi: +larI2:   

aķraba+ları (6a/16),; āsitāne+leri (1a/17), isim+leri+n (9a/21).  

 

3.1.1.1.3. Durum Ekleri 

 

Bulunma Durumu: Câm-ı Cem Âyîn’de bulunma durumu +dA ekiyle 

karşılanmıştır: 

‘acem+de (4a/2), ciģān+da (1b/19), ceng+de (9a/8), dívān+da (6a/18), 

fıtrat+ı+n+da (15b/19), eteg+i+n+de (15a/12). 

 

Ayrılma Durumu : Câm-ı Cem Âyîn’de ayrılma durumu +dAn ekiyle 

karşılanmıştır: 

derūn+dan (1b/3), düşman+dan (9b/13), engürriye+den (16b/17), 

teşríf+i+n+den (1a/3), yöre+si+n+den+iken (6a/21),  yukaru+sı+n+dan (15b/2).  

  

İlgi Durumu: Câm-ı Cem Âyîn’de ilgi durumu +Uŋ / +nUŋ ekinin sadece 



 
 

42 
 

 

yuvarlak biçimiyle karşılanmıştır: 

ģicret+üŋ (17b/8), kevkeb+i+nüŋ (1a/5), meģlāíl+üŋ (4a/1), ośman+uŋ (5a/2), 

sulšān+um+uŋ (2a/15), tatar+ı+nuŋ (16b/8).  

   

Belirtme Durumu : Câm-ı Cem Âyîn’de belirtme durumu +(y) I ekiyle ya da 

eksiz biçimde karşılanmıştır: 

1. +(y) I: ciğer+i+n+i (11b/11),  derrāc+ı (7b/8), eşyā+(y)ı (1a/2), 

nevāhi+si+n+i (16b/21), şeģr+i+n+i (3b/14), tatar+ı+n+ı (16b/7). 

2.Eksiz Belirtme: genc+i+n+ ø (7a/10), oķ+ı+n+ø  (15a/4), sancaķ+ı+n+ø  

(14a/5), taģrír+i+n +ø  (2b/2), šaş+ı+n+ø  (5a/8), zihgír+i+n+ø  (15a/4).  

 

Yönelme Durumu : İncelenen metinde yönelme durumu +A eki ile 

karşılanmıştır: 

‘aşķ+ı+n+a (1a/7), faķír+e (1b/18), geda+ya (8a/19), ģaleb+e (16a/5), tebríz+e 

(5b/8), yan+ı+n+a (17a/4).  

 

Vasıta Durumu : Câm-ı Cem Âyîn’de vâsıta durumu +(y)IlA ekiyle 

karşılanmıştır:  

el+i+(yi)le (6b/18), iģrām+ile (2a/5), ķabíle+si+(yi)le (16a/20), 

karındaş+ı+(y)ıla (9b/18), kerímü’ş-şān+ıla (2b/7), ulus+ıla (15a/6). 

Ancak bir kelimede +InAn biçimiyle karşılaşılmaktadır:  na‘linen (9a/1). 

Bir kelimede arkaik +n vasıta hâli eki bulunma görevinde kullanılmıştır: 

vaķtin (vakitte;  6a/15)  
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Öte yandan bu ek –mAk mastar ekiyle kalıplaşmış olarak –mAgI2lA ve           

–mAg(I2)n zarf-fiil eklerinin yapısı içinde de kendini göstermektedir: 

emekdārı olmaġ-ıla (13b/18), muvaģģid olmaġ-ıla (10b/7), yazınmaġ-ıla 

(1b/14);  

intiķāl itmegin (3b/7), kemāndār olmaġın (8b/3), müşkil olmaġın (15a/17),  

meşrūģ olmaġın (3a/2). 

 

Yön Gösterme Durumu : İncelenen metinde yön gösterme eki +ArU 

şeklindedir. 

šaş+ra (4b/17), soŋ+ra (16a/14). 

 

Eşitlik Durumu : İncelenen metinde eşitlik durumu +CA ekiyle 

karşılanmıştır. 

böyle+ce (6a/1, 10b/17). 

 

Câm-ı Cem-Âyîn’de hâl eklerinin birbirinin yerine de kullanıldığı 

görülmektedir. Bu kullanımlar aşağıda gösterilmiştir: 

Vasıta Hâli Yerine Yönelme Hâli [+I2lA yerine +A]: cabābereye ġazā idüp 

(6b/6,6a/18) ĥażretlerine buluşup (11a/11), rūma ġazā idüp (12a/7). 

Ayrılma Hâli Yerine Belirtme Hâli [+dAn yerine +I]: taĥtı ferāġat idüp 

(12b/18)  

Yönelme Hâli Yerine Yalın Hâl [+A yerine ø]: iki bölmişdür (12a/5).  

Bulunma Hâli Yerine Vasıta Hâli [+dAn yerine +I]vaķtin (vakitte;  6a/15).  

Bir kelimede Doğu Türkçesinde olduğu gibi iyelik ekleriyle hâl eklerinin 

arasında zamir n’sinin kullanılmadığı görülmektedir: geldügide (7b/12). 
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3.1.1.2. Zamir 

 İncelenen eserde çoğunlukla işaret zamirlerine rastlanmıştır. Tespit edilen 

zamirler şunlardır:  

 

3.1.1.2.1. Kişi Zamirleri 

 İncelenen eserde birinci tekil şahısta “ben” zamirinin “ben” ve “men” olmak 

üzere iki farklı biçimde kullanıldığı görülmüştür. Eserde genellikle üçüncü şahıs 

zamirlerine yer verilmiştir. 

Teklik 

 

1.Şahıs: 

  men (1b/6, 1b/9), ben+i (9a/4). 

 

3.Şahıs:  

ol (9b/10), o (11b/21); anuŋ (2a/20), aŋa (5a/3, 15b/19), aŋı (6a/3, 11b/11), 

a+n+dan (6a/21,8a/6, 12a/4), anuŋla (12a/17). 

 

Çokluk 

3.Şahıs: 

anlar (16a/19); anlaruŋ (12b/16, 14b/13), anlardan (15a/5). 

  

3.1.1.2.2. İşaret Zamirleri: 

 

Üçüncü şahıs zamiri ek aldığı zaman ünlü değişimine uğrar.  

“Bu” zamiri:  bu+ŋ+a (4a/6, 10a/11, 10a/19,), bu+n+dan (4a/3),  bu+n+lar+uŋ 

(3b/6), bu+nuŋ (10a/4, 10a/9). 

“Şu” zamirinin incelenen eserde kullanılmadığı tespit edilmiştir. 
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 “O” zamiri: andan (5b/11), anda (5a/9), anuŋ (4a/8), anuŋ+la (4a/16). 

 

3.1.1.2.3. Dönüşlülük Zamirleri  

ĥōd (1b/9), kendü (6a/1, 3a/15, 16b/16, 14b/18). kendüsi (14b/18), kendüleri 

(16b/16),  

 

3.1.1.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

 

ba‘żı+lar  (3b/13, 3b/17, 5a/11, 15b/14), ba‘żı+sı (15b/16), bir+i (16b/12, 

16b/13), her biri (5a/15),  her ĥanķısı (8a/1), kimesne (4a/9), kimesne+ye (11b/14), 

kimesne+yi (4b/2).  

 

3.1.1.3. Sıfat 

 

 Câm-ı Cem Âyîn’de şu sıfatlar kullanılmıştır: 

 

3.1.1.3.1. Niteleme Sıfatları 

 

aġır ķumaş (7a/6), aġır peşkeş (12b/7), aġır ze’āmet (15b/4), altun ķabaķ 

(9b/6),   bir berk azġun deve+yi (8a/13), bir azgun arslan+ı, bālçık+lı yer+de (7a/7), 

bir berk azġun deve+yi (8a/13), büyük baba+sı (9b/14),  büyük oġlı (12b/18), 

çamurlı yer (7b/18), eyü ķolçaķ (7a/13), bir geyüklü derviş (12a/1), ķara ‘arab+lar 

(4b/21), ķayalı yer (5b/7), ķara ĥan (5b/16), ķara yağız (5b/16), ķara šaġ+ı (16b/17),  

ķara batur (13b/5), ķayalu šaġ (15a/13),  ķorķ-u+lu zaman+da (6b/10),  ķızıl 

boġa+yı (8b/20), maģrem şi’ar (2a/4), meşhur bir šaġdur (4b/16), manŝūr ĥalífe 
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(11b/13), mıŝrí ķılıç (12a/1),  nāģāķ yer (14b/14), bir ŝırıķ šaşķın su (10a/15), yeni ay 

(11a/2), ulu ‘aşāir (16a/17), yeşil zebercet+den (3a/16),  žāhir ve iki beyt+i  (2a/16). 

 

 

3.1.1.3.2.Belirtme Sıfatları 

 

3.1.1.3.2.1. İşaret Sıfatları  

 

bu devlet-i mu‘ažžam (2a/3), bu fakir+e (1b/18), bu da’i+leri+n+e (2b/17), bu 

bāb+da (3a/1), bu ān+a (3a/2), bu ĥānedān+uŋ (3a/4), bu bina (4a/2), bu icād (5b/5), 

bu ģaķķ+uŋ (5b/21), bu ‘aded (8a/6), bu yaraġ+ı (8b/19), bu taķdír+ce (10b/13), bu 

eśnā+da (15a/14, 15b/5), bu ķıŝŝa (16a/8); ol ģüdā+ya (1a/2), ol maķām-ı pür-

ŝafā+da (1b/2), ol esna+da (1b/4), ol tācir (7b/13), ol serģad+ler+de (16b/21).; her 

çend (1b/19); şol deŋlü (16b/7).  

 

3.1.1.3.2.2. Sayı Sıfatları 

 

Asıl Sayı Sıfatları 

bir oġlı (13b/14), bir hafta+da (2b/3), bir nüsha+sı (2b/19),bir azgun arslan+ı 

(13b/20),  iki beyt+i (2a/16), iki šaş (15b/2), üç oġlı (16b/11), üç evlād+ı (4b/19), 

dört nefer (16a/12),  beş yıl (3b/15), doķuz ölüm (13b/20), yigirmi yıl (4a/4, 8a/20, 

9b/12, 11a/14), ošuz beş yıl (3b/19), ķırķ yıl (4a/11, ķırķ iki yıl (3b/12), elli yıl 

(5b/15, 6a/10, 7b/16), alšmış yıl (10a/1, 11a/14),  yetmiş yıl (5a/10, 8a/14), doķsan 

yıl ( 6a/11, 6b/9), yüz seksen yıl (5b/15), yüz doķsan yıl (6b/8), iki yüz ķırķ yıl 

(5a/15), üç yüz almış beş yıl (4a/10), sekiz yüz yıl (3b/19), doķuz yüz hicriyye 
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(2b/14), biŋ şükür (2a/3), iki biŋ iki yüz elli yıl (4b/9),elli biŋ ‘asker , (13a/14),  

altmış biŋ ‘asker (13a/15).  

 

3.1.1.3.2.3. Soru Sıfatları 

 

ķaç ‘aded (13a/13). 

 

3.1.1.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 

 başķa ĥil‘at (12b/9), ba‘żı ģasbiģāl (2b/16), ba‘żı aģbāb (1b/14); bir köşk 

(3a/16), bir vech+e (2b/1), bir zāhid (4a/13), bir put (4a/14), bir śu (13b/4), bir 

ķārbān+ı (14a/12); birķaç yıl+dan (2b/6), birkaç yıl (7b/9, 10a/71,a/13), birkaç 

tacir+ler+üŋ (14b/13), birķaç gün (15a/8); dükeli eşya+yı (1a/2). 

 

3.1.1.4. Zarf 

 

 Câm-ı Cem Âyîn’de kullanılan zarflar şunlardır: 

3.1.1.4.1. Yer Zarfları  

 

iç+i+n+den (15a/4), girü  (5b/9), öŋ+ü+n+de (14b/5), šaş+ra (4b/17), 

yukaru+sı+n+dan (15b/2).  

 

3.1.1.4.2. Zaman Zarfları  

 

bāzen (9b/6), derģāl (10b/1), dāimā (11b/7, 13a/18), soŋra (16a/14, 2b/6, 

3b/9, ), ģaylí (4b/6, 12b/6) , henüz (6a/13, 15a/2) ,irtesi (6b/5), ŝabāģ (10a/20). 
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3.1.1.4.3. Azlık-Çokluk Zarfları  

 

artuķ (8a/21, 8b/13), çoķ (12a/11, 13b/6, 17a/3, 3b/17), ġāyet (7b/7), küllí 

(14a/15), nice (12a/6, 17a/4, 17a/5, 2a/1), şoldeŋlü (16b/7), ziyāde (4a/20).  

 

 

3.1.1.4.4. Soru Zarfları 

 

niçün (11b/19), ne mikdār (13s/12), yalıŋuz (3b/6), vaķtā kim (5a/6). 

 

3.1.1.4.5. Durum Zarfları 

 

adil ve baĥādur (11b/7), bolca (5a/12), böyle+ce (6a/1), böyle+ce+si+n+e 

(10b/17), ‘can+dan (11b/19), diyü (2a/9,8a/3, 11a/1913b/15), eyle  (3a/7), peltecek 

(12b/1). 

 

3.1.1.5. Edatlar 

 

 Câm-ı Cem Âyîn’de kullanılan edatlar şunlardır: 

 

3.1.1.5.1. Son Çekim Edatları  

göre (1b/3), dek (4b15). 

 

3.1.1.5.2. Benzetme Edatları 

  

tehi (1b/5), miśāl (2a/7), gibi (10a/4, 11a/13, 11b/1, 14b/11, 6b/1, 8b/15, 

8b/18). 



 
 

49 
 

 

 

3.1.1.5.3. Bağlama Edatları  

 

ammā (4a/1), ancak (3a/3, 3b/3, 4b/12), çün (13b/6, 16a/12, 1a/13) daĥi 

(2b/19, 6b/15, 16a/4), egerçi (3a/8), içün (10a/12, 10b/11), ü (2b/12), veyā (5a/13), 

zírā (9b/18). 

 

3.1.1.5.4. Ünlem Edatları  

 

ey (1b/13, 1b/20, 2a/11, 2a/8) 

 

3.1.2. Fiil Çekimi 

 

İncelenen eserde şu fiil kipleri kullanılmıştır: 

 

3.1.2.1. Fiil Kip ve Zaman Çekimi 

 

3.1.2.1.1. Basit Kipler 

 

3.1.2.1.1.1. Haber Kipleri 

 

 Câm-ı Cem Âyîn’de haber kiplerinden görülen geçmiş zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman ve geniş zaman kiplerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

3.1.2.1.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

  

Fiil tabanı + dI+ şahıs eki 

Teklik 
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1.Şahıs: 

ayıt-dı+m (2a/15). 

3.Şahıs: 

çoġ+al-dı (5b/10), çıķ+dı (4b/16), di-di (13a/11,13a/15), eyle-di (5b/15, 

10b/2),  geç-di (8a/4, 9b/5), gör-di (10a/18), getür-di (10b/1, 13b/2), ķon-ul-du 

(2b/20), ķıl-ın-dı (2b/3, 3a/13),  vir-di (5a/7), yap+dı (3b/14, 5b/2), yüri+di (15a/2). 

Çokluk 

3.Şahıs: 

çalış-dı-lar (10b/20), di-di-ler (4a/9), gel-di-ler (4b/12), id-in-di-ler (2a/14, 

2b/5), iyle-di-ler (3b/1), ķaç-dı-lar (4b/5), ķo-dı-lar (5a/13), ol-dı-lar (4a/19, 5a/15, 

13a/6), var-dı-lar (10a/18), vir-di-ler (13b/9). 

 

3.1.2.1.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

  

Fiil tabanı + mIş+ şahıs eki 

Teklik 

3.Şahıs: 

al-mış-dur (6b/7), baġ+la-t-mış-dur (6b/18), böl-miş-dür (12a/5), bul-uş-mış-

dur (6b/12,7a/10),   gel-miş-dür (3b/8 7b/7,10a/5), getür-miş-dür (11a/2), ģaķ+la-

mış-dur (8a/14),   it-miş-dür (3b/16, 6b/19, 13a/11).   

Çokluk 

3.Şahıs: 

buyır-mış+lar (1b/14), di-miş-ler (3b/18), ol-mış-lar-dur (7b/4),  
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3.1.2.1.1.1.3. Geniş Zaman 

  

Fiil tabanı + /V)r+ şahıs eki 

Teklik 

3.Şahıs: 

gel-ür ( 9b/17, 13a/15), ol-un-ur (13a/13), doġ-ur-ur (8a/18). 

Çokluk  

3.Şahıs: 

di-r-ler (3b/14, 9b/3), ilģāķ id-er-ler (9b/2).  

Olumsuzu: Geniş zamanın olumsuzu –mAz ile gerçekleşir. 

ol-maz (1b/19), ye-mez-sin (11b/19),  

3.1.2.1.1.2. Dilek Kipleri 

 

3.1.2.1.1.2.1 İstek Kipi 

  

Fiil tabanı + A + şahıs eki 

 

Teklik 

3.Şahıs: 

çevril-e (2a/9), ol- a (2b/4). 

 

3.1.2.1.1.2.2 Emir Kipi 

 

Emir kipi çoğunlukla eksiz olarak gösterilmiştir. 
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Teklik 

3.Şahıs: 

eyle (2a/8, 2a/11), tut (2a/10), ol-sun (8a/2,11a/2, 11b/5, 14a/8), çek (8b/16), 

ošur (10a/16). 

Çokluk 

2.Şahıs: 

kal(k)-dır-ıŋ (12b/1). 

 

3.1.2.1.1.2.3 Dilek-Şart Kipi 

  

Fiil tabanı + sA+ şahıs eki 

 

Çokluk 

1.Şahıs: 

it-se-k (13a/12),  

3.Şahıs: 

ol-sa-ŋ (2a/1), ol-sa (3a/7),  

 

3.1.2.1.2. Birleşik Kipler 

 Fiillerin birleşik çekimleri i- yardımcı fiilinin görülen geçmiş zaman veya şart 

çekimlerinin basit çekimli kiplere getirilmesiyle kurulmuştur. Genellikle basit 

çekimli fiillerin üstüne görülen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle kurulan birleşik 

kiplere rastlanılmıştır.  İncelenen eserde kullanılan birleşik çekimli fiil örnekleri 

şunlardır: 
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3.1.2.1.2.1. Hikâye 

 

bin-er-i-di (11b/1), bul-mış-i-di (12a/12), eglen-ür-i+di (4a/16), eyle-r-i-di 

(4b/3),   gel-miş-i-di (12a/6), id-er-ler-di (3b/11), id-er-di (4a/8, 4b/1), it-mez-i-di 

(12a/11), id-in-miş-i-di (13b/18), kıl-mış-lar-i-di (2b/17),  ol-maz-dı (2a/2), ol-un-

muş-i-di (5b/12), san-ur-lar-i-di (5b/19), sun-muş-du (2b/10),  ur-ur-i-di (9a/1). 

 

3.1.2.1.2.2. Şart  

 

çık-ar-ur-ise (8a/2), giy-er-se-m (2a/5). 

 

3.1.2.1.2.3. Bildirme 

  

İncelenen metinde, isim türündeki kelimelere “+dIr” geniş zamanının ya da 

görülen geçmiş zamanının getirilmesiyle (“-i-di”) bildirmenin kurulduğu tespit 

edilmiştir. Câm-ı Cem Âyin’de geçen bildirme ekleri şunlardır: 

 

3.1.2.1.2.4. Geniş Zaman 

 

atā+sı+dur (5a/1), bāhir+dür (2a/17), bil-dür-diġ+idür (7b/13), cā’íz+dür 

(10b/13),  çemen+dür (11a/19),  dem+i+dür (2a/11), di-düġ+i+dür (12b/1), gam 

degül+dür (11a/19), gel-düġ+i+dür (6b/6, 14a/21, 14b/10),  it-düġ+i+dür (8b/5),  

ķov-duġ+ı+dur (7b/2), meşģūr+dur (3b/13, 8b/5,8b/13, 9b/11), mümküŋ+dür 

(13a/12), medfun+dur (14b/8), nesl+i+n+den+dür (1a/13, 5b/18), ol-duġ+ı+dur 

(6b/21,7a/18), oġl+ı+dur (4a/1),  pír+i+dür (3b/14), revā degil+dür (16b/4), 
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şādlıķ+dur (1b/20), šaġ+dur (4b/16), doġ-duġ+ı+dur (6b/1,7a/13), žāģir+dür 

(15b/3); derġam+em (1b/6),  şi’ār+em (1b/7),  

 

3.1.2.1.2.5. Görülen Geçmiş Zaman 

 

‘ādil+i-di (8b/6), çevgānbāz+i-di (8a/7),  ĥilāfet+i+n+de-i-di (13b/4), 

hicriyye+i+di (2b/14), ķuvvet+lü+i-di (6a/10, 6b/8), köşk+i+di (3a/16), 

muģtemel+i+di (2b/15), pehlevān+i-di (9a/8), silāhşor+i-di (14b/5),  şen+i+di 

(1b/12), üzer+i-di (13a/18),  var+i-di (12b/6), vir-ir-i-di (7a/7), zamān+ı+n+da+i-di 

(6a/4, 6a/17), zaman+ı+i-di (11a/17), židmet+i+n+de+i+di (2b/9). 

 

3.1.2.2. Birleşik Fiiller 

  

         Türkçede iki tür birleşik fiil bulunmaktadır. Bunlardan biri isim + yardımcı fiil 

dizilişinde diğeri ise asıl fiil + zarf fiil eki + tasviri yardımcı fiil şeklinde dizilir. 

Metinde geçen birleşik fiiller şunlardır: 

 

3.1.2.2.1. İsim + Yardımcı Fiil Dizilişinde Olanlar 

  

“it-“ yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller şunlardır: āzād it-miş-dür (9a/5), 

bend id-üp (8b/18),  ders id-er-di (4a/8), murād id-in-di-ler (2b/2), terk id-in-di 

(2a/1).  

Bu yarımcı fiille yapılan birleşik fiillerden intiḳāl itdi (14a/7), “öldü”, kebap 

itmişdür (11b/12) “yakarak öldürmüştür”, azm-i aḫlat itdiler (15b/20) “Ahlat’a 

yöneldiler” šarsusa ‘azm idüp (16a/5) “Tarsus’a yönelip”, şarš itdükde (8a/3) ise “şart 

koştuğu zaman”anlamında kullanılmalarıyla dikkat çekmektedir.   



 
 

55 
 

 

“ol-“ yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller şunlardır:   fevt ol-mış-dur 

(4b/7),   ģāvale ol-un-dı (3a/3),   nāzil ol-dı (3a/17). 

Bu yardımcı fiille yapılan birleşik fiillerden serāsíme olup (15b/1), 

“sersemleyip” anlamında kullanılmasıyla, mülāķāt olduġumuzda (2b/7) ise “mülākį” 

yerine “mülāķāt” kelimesinin kulanılmış olmasıyla dikkat çekmektedir. 

 

“eyle-“ yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller şunlardır:  alçaķ+lık eyle 

(2a/1), binā eyledügi (17a/9), intiķāl eylediler (3b/1). 

 

 “buyur-“ yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller şunlardır:   irsāl buyur-mış-

lar (1b/18), mürāca‘at buyurdılar (2b/5).  

  

“ķıl-“ yardımcı fiiliyle kurulan birleşik fiiller şunlardır: teśmiye ķıl-ın-dı 

(2b/3). 

Deyimleşmiş yardımcı fiile kurulan birleşik fiiller: (rūm diyārına) aķın salup 

(12a/12) ‘ömr sür-müs-dür (7b/17). 

Metnin bazı yerlerinde ol- yardımcı fiilinin yerine it- yardımcı fiili 

kullanılmıştır: mu‘ādil idügi (2a/17), peydā itdi (5a/20). 

 

3.1.2.2.2. Asıl Fiil + Zarf Fiil Eki + Tasvirî Yardımcı Fiil Dizişinde 

Olanlar 

 

3.1.2.2.2.1. Tezlik Fiil:  

 ķıl-iver-di (1a/11, 9a/3).  
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3.1.2.2.2.2. Süreklilik Fiili: 

 vücūd+a gel-miş-tür (3b/7). 

 

3.1.2.2.2.3. Yeterlilik Fiili: İncelenen eserde yeterlilik fiilinin olumsuzunun 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Yeterlilik fiilinin olumsuzu fiile +A ekinin gelmesiyle 

yapılmıştır. 

 çek-e-me-y-üp (8b/16), bul-a-ma-y-up (14b/21). 

 

3.2. YAPIM EKLERİ 

 

3.2.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

 

Câm-ı Cem Âyîn’de kullanılan isim yapım ekleri şunlardır: 

 

+CI: 

 aķ-ın+çı (13a/12), aş+çı (12b/12), ŝav+cı (16b/14, 16b/11); el+çi (13b/19). 

+dAş:  

ķarın + daş (3b/4, 5b/2,  8a/4,15b/16). 

 

+lIk / +lıḫ: 

 alça(l)-ķ+lıķ  (2a/8), beg+liķ (7b/5), çarūbkeş+liķ (1a/18), çoban+lıķ 

(9b/15), dost+luķ (12b/15), eyü+lük+le (9a/14); il+çi+liķ (14b/4), manuşlıĥ ve 

basuşlıĥ (4a/18), mirşikac+lıġ+ı+n (11b/15). ocak+lıķ (16b/19).  

 

+lI:  

bālçıķ+lı (7a/7), ķaya+lı (5b/7, 15a/12), ķol+çāķ+lı (9a/8); deŋ+lü (16b/7), 

geyük+lü (12a/1), sür-me+lü (16a/19); çamur+lu (7b/18), ķorķ-u+lu (12b/15), 
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ķut+lu (11a/2, 14a/8, 14a/8). 

 

+cA:  

bol+ca (5a/12, 5a/13); taķdír+ce  (10b/13). 

  

 

+CAk:  

ķol+çak (7a/13, 9a/8, 7a/12); pelte(k)+cek (12b/1), söġüt+çek (16b/21, 17a/9, 

17a/4 

 

 

 +düz:  

gün+düz (16b/12).  

 

 

+Il:  

ķız-ıl (8b/2, 14b/19, 14b/9, 8b/1, 15b/20); yeş+il (3a/16),  

 

 

 +lA:  

ķış+la (10a/17). 

 

 

3.2.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

3.2.2.1. Fiilimsiler 

 

3.2.2.1.1. İsim Fiiller 
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-mAķ: 

 aš-maķ (8b/21), av-la-maķ (4a/2), sat-ıl-maķ (5a/20); çek-il-mek (16b/4), it-

mek (14b/14), yaz-ın-maġ+ıla (1b14),  vir-mek (6a/12). 

-mA: 

 piş-ür-me+y+e (12b/12),  

 

3.2.2.1.2. Sıfat Fiiler 

  

İncelenen eserde sık kullanılan sıfat fiiller şunlardır: 

 

-An: 

 al-an (13a/4), ol-un-an (16b/14);  kes-il-en (16b/14), id-en (1b/3), ilet-en 

(11b/14). 

 

-dUķ: 

 bırak-ul-duġ-ı (6b/1), ol-duġ-ı (2a/21), doġ-duġ-ı (11a/18);  bin-düg-i (14b/5), 

gir-düg-i (10a/4), it-düg-i (8b/12). 

 

-mAz:  

 götür-mez (14b/18),  

 

-mIş: 

 bük-ül-miş (13b/11),  ķurtul-mış (7a/16), šog-mış (9b/5). 
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3.2.2.1.3. Zarf Fiiller 

 

Eserde kullanılan zarf fiiller genellikle cümleleri bağlamak amacıyla 

kullanılmıştır. Metinde geçen zarf fiiller şunlardır:  

 

-A: 

gör-e (1b/3), ŝar-a ŝar-a (8a/17).  

-ArAk: 

İncelenen eserde sadece bir yerde ve bir kelimede kullanılmıştır: 

di+y+erek (16b/18). 

 

-dUķdA: 

 ķuršul-duķda (7a/17), ol-duķda (13a/6, 15a/13), dol-duķda (14b/19),  var-

duķda (13b/12, 14a/15); di-dükde (9a/4), geç-dükde (13a/19), gel-dükde (15a/20). 

 

-IcAķ : 

ķal-ma-y-ıcaķ (12b/17), ol-ıcaķ (14b/17, 3a/14), ol-ma-y-ıcaķ (15a/1). 

 

-(I)ken: 

 at-ar+iken (9a/2), di-r-iken (10a/16), geç-er-iken (16a/5), git-er-iken (13a/10, 

14b/20). 
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-(I)ncA: 

bas-unca (10a/16), gel-ince (3a/2). 

 

-mAdIn: 

 ir-iş-medin (15a/3). 

 

-mAgI2n:  

intiķāl itmegin (3b/7), kemāndār olmaġın (8b/3), meşrūģ olmaġın (3a/2), 

müşkil olmaġın (15a/17).  

 

-mAġlA:   

emekdārı olmaġıla (13b/18), muvaģģid olmaġıla (10b/7),  

 

-U:  

derilerini yüzü (16b/8), diyü (2a/9, 8a/3, 11a/19, 13b/15), egilü eligü (9b/17).  

 

-(y)Up: 

 ķaç-up (10a/3), ķır-ıl-up (12a/2), ol-ma-y-up (3b/3); id-üp (16b/2), sür-üp 

(10a/1), pare+le-y-üp (11b/11). 

 

3.2.2.2. Diğer Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

–(X)k: 

 art- uk (8a/21), ķış+la-ķ (16b/18), yasa-ķ (5b/14, 11b/5, 11b/4), yay+la-ķ 

(16b/17, 9a/11), yum-aķ (8a/17, 8a/15). 
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-I: 

daĥi (2b/19,10a/5, 10b/5, 11a/13) (<tak-ı); gir-ü (5b/9), sür- ü (7a/19). 

-(I)m:  

doġ-um (6a/10); öl-üm (13b/20). 

-In: 

 aķ-ın+cı (13a/12). 

-GIn:  

az-ġun (8a/13); sür-gün (10a/6); taş-gın (10a/15). 

-Inç:  

sev-inç (7b/6, 7b/7). 

 

-(U)k:  

art-uķ (8a/21, 8b/13), ķon-uķ (12b/11, 14a/21), ŝovu-ķ (10a/3);  büyü-k 

(12b/18,9b/14), yaylak+da (9a/11),yörü-k (6a/20). 

 

(I)t:  

yoġur-t (10b/16). 

 

-U:  

ķorķ-u+lu (6b/10, 6b/9) 

 

3.2.3. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

-A: 

 boş+a-n-up (6b/16). 
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+lA: 

 av+la-maķ (4a/2), baġ+la-t-mış-dur (6b/18), baġış+la-dıġ+ı+dur (8a/20), 

boġaz+la-maķ (12a/2),  ģaķ+la-mış-dur (8a/14), pāre+le-yüp (11b/11), teker+le-n-

üp (15b/2). 

+A:  

 yaş+a-y-up (5a/16). 

+(A)l: 

 çoġ+al-dı (5b/11). 

3.2.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

3.2.4.1. Çatı Ekleri 

 

3.2.4.1.1. Ettirgenlik Ekleri 

 

-Ar: 

 çıķ-ar-up (5b/1). 

 

-dIr:  

 giy-dür-üp (12a/4), bil-dür-ür (16b/16). 

 

 

-I2r:  

bişürmege (12b/12),geçürmüşidi  (9b/21),  geçürmekle (15a/4), doġırur 

(8a/18). 
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-t: 

baġ+la-t-mış-dur (6b/18). 

-dUr: 

 öl-dür-miş-dür (7a/15). 

 

3.2.4.1.2. Edilgenlik Ekleri 

 

-(I)l:  

 ay(ı)r-ul-up (15b/16), çev(i)r-il-e (2a/9), bırak-ıl-dıġ-ı (6b/1), bük-ül-miş 

(13b/11),  di-n-il-mek (10b/13),  eg-ül-ü (9b/17),  gör-ül-dükde (6a/10), kes-il-en 

(16b/14),  ķıl-ın-dı (2b/3), ķır-ıl-up (10a/3),  ķon-ul-dı (2b/20), sat-ıl-mak (5a/20), 

šuš-ıl-up (9b/16),  yap-ıl-up (3b/18),  yaz-ıl-up (2b19). 

 

-(I)n: 

 bul-un-an (8a/10), ol-ın-dı (3a/ 3), söyle-n-dük+de (14a/8), ol-un-dı (14a/7). 

İki kelimede –n ve –l edilgenlik ekleri üst üste kullanılmış ve ek yığılması 

olayı gerçekleşmiştir: dinilmişdür (12b/14), ķonuldı (2b/20).  

 

3.2.4.1.3. Dönüşlülük Ekleri 

 

-(I) l /:  

bük-(i)l-ü bük-i-l-ü (13b/11,13b/12), bük-ül-müş (13b/11), 

 

 

 



 
 

64 
 

 

-(I)n: 

boş+a-n-up (6b/16), büri-n-üp (2a/5), egle-n-ür (4a/16), id-in-di (2a/1), 

teker+le-n-üp (15b/2). 

 

3.2.4.1.4. İşteşlik Ekleri 

  

İncelenen metinde işteşlik ekinin bir kelimede kullanıldığı tespit edilmiştir. 

-ş:  

bul-uş-muş-dur (6b/12). 

Bazı çatı eklerinin bazı kelimelerde işlevlerini kaybederek sıradan bir yapım 

eki gibi kullanıldığı görülmektedir: 

İşlevsiz -l edilgenlik: derilerini miriden ŝatılmaķ (5a/20), dinilmişdür (12b/14). 

İşlevsiz -ş işdeşlik: ir-(i)ş-dükde (2b/18), ir-iş-üp (2b/3). irişicek (12b/7), irişmedin 

(15a/3). Hatice Şahin bu ekin işlevini dönüşlülük gibi görmekte ve bu konuda şu 

ifadeyi kullanmıştır: -Ş, birinci derecede işteşlik ekidir ancak bazı örneklerde fiil 

çatısını dönüşlü hale getirmeye yarar (Şahin,2015:77). 

 ir-(i)ş-dükde (2b/18), ir-iş-üp (2b/3). irişicek (12b/7), irişmedin (15a/3). 

 

3.2.4.2. Diğer Fiilden Fiil Yapan Ekler: 

-I:  

 ķaķ-ı-y-up (6a/2).  

 

-(I)r: 

 doġ-ur-ur (8a/18), geç-ür-miş (9b/21), düş-ür-üp (11b/10). 
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SONUÇ 

 

 Yüksek lisans tezi olarak ele alınan bu çalışmada, Türkçenin tarihsel 

dönemlerine ait olan Câm-ı Cem-Âyin adlı eseri, transkript ederek Türk dili ve 

edebiyatına kazandırmak, dil özelliklerini etraflıca incelemek, söz varlığını 

belirlemek, Türk dili tarihi açısından önemini ortaya koymak amaçlanmıştır. Bu 

eserin söz varlığının belirlenmesi ve dil özellikleri üzerine çalışılması Türk dili 

araştırmalarına ve tarih araştırmacılarına yeni kaynak malzeme oluşturması 

bakımından oldukça önemlidir. Câm-ı Cem-Âyîn, 15. yüzyılda hac vazifesi sırasında 

Hasan bin Bayâtî ile Cem Sultan’ın karşılaşması ve Cem Sultan’ın Hasan bin 

Bayâtî’den ricası üzerine bir Oğuzname’den özetlenerek yazılan bir silsilenamedir. 

Câm-ı Cem Âyîn, Türk edebiyatının ve tarihinin bilinen ilk silsilenamesi olma 

özelliğine sahiptir. Ayrıca eserin içinde Hasan bin Bayâtî’nin Cem Sultan’a sunduğu 

gazeller ve Cem Sultan’ın bu gazellere yaptığı nazireler yer almaktadır. Eser bu 

yönüyle dilciler, edebiyatçılar ve tarihçiler için araştırma alanı sunmaktadır. Eser, 

yazıldığı Eski Anadolu Türkçesi Döneminin dil özelliklerini yansıtmıştır. Eserin 

incelenmesi üzerine varılan sonuçlar şunlardır: 

 

1.  Eserde bazı ünsüzlerin ikili şekilde gösterildiği görülmüştür. Bunlardan biri 

/b/ ünsüzünün gösterimidir. Metinde /b/ ünsüzünün /b/ ( ب ) ve /p/ (پ) şeklinde ikili 

gösterildiği tespit edilmiştir. برك berk (8a/13), بيلدرور bildürür; پين pin (bin: 2a/3, 

3a/21,4b/10) ve  پويورديلار puyurdılar (buyurdılar: 2b / 4). 

 İkili gösterilen bir başka ünsüz ise /c/ ünsüzüdür. Metinde /c/ ünsüzü, 

genellikle cim (ج) ile gösterilmiş fakat  /ç/ (چ) ünsüzü ile gösterildiği de tespit 

edilmiştir. جيكرين ciğerin (11b/11),  جننتده cennetde (3a/15); اوچاق oçaķ  (15b/17), نيچه 

nice (1a/17, 13a/2). 
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2.  Kalınlık- incelik uyumu Türkçe kelimelerde tamdır. Metinde, Türkçe 

kelimelere gelerek uyumu bozan bir eke rastlanmıştır. Cevherî fiil olarak bilinen i- 

fiiline eklenen -ken eki, kalınlık incelik uyumunun bazı kelimelerde bozulmasına 

sebep olmuştur. Ķapuları (2a/6), başıŋa (2a/9), çevrile (2a/ 9); ķovarlariken (6b/17), 

atariken (9a/2), baŝariken (14a/13). 

 

3. Metinde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam değildir. Metinde görülen geçmiş 

zamanın birinci tekil şahıs çekimi -dUm, birinci tekil şahıs iyelik eki -Um, bildirme 

eki -dUr, isimden isim yapma eki +lU, ilgi eki +nUŋ, emir kipinin üçüncü tekil şahıs 

çekimi -sUn, geniş zaman eki -(u)r, zarf fiil eki -(U)p gibi eklerin yalnızca yuvarlak 

biçimleri kullanılmışken; isimden isim yapım eki +CI, görülen geçmiş zaman eki -dI, 

duyulan geçmiş zaman eki -mI2ş, zarf fiil eki -IcAk eklerinin sadece düz ünlülü 

biçimde kullanılmış olmaları, düzlük yuvarlaklık uyumunu engellemiştir. ayıtdum 

(2a/15), sulšānumuŋ (2a/15), bulmışdur (7a/10), çamurlu (7b/18), obanuŋ (7b/1), 

ķutlu olsun (11a/2), olunur (13a/13), çekemeyüp (8b/16); ŝav+cı (16b/14), çoġaldı 

(5b/11), bükülmiş (13b/11), ķabūl olıcaķ  (3a/14). 

 

 

4. Metinde, ünsüzler arasında bir uyumun olmadığı tespit edilmiştir. Eserin 

verildiği dönem olan Eski Anadolu Türkçesinde bulunma hali ekinin +dA, çıkma hali 

ekinin +dAn, görülen geçmiş zaman ekinin -dI, ettirgen çatı ekinin -dUr, bildirme 

ekinin –dUr biçiminde yalnızca ötümlü şekillerinin bulunması bu uyumu 

engellemiştir. ĥilāfda (11a/9),  fıratdan (16a/15), aytdı (13a/13), öldürmişdür (7a/15). 

 

5.  Metinde, “+(U)mUz”  birinci ve “+(U)ŋUz “ ikinci çoğul iyelik eklerinin 

sınırlı sayıda kullanıldığı ve buna karşın “+I2” üçüncü tekil şahıs iyelik ekinin işlek 

bir şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir. uġur+umuz (16b/3); ammu+ŋuz (13a/11); 

ĥil‘at+ı  (1a/3), doġum+ı+dur (6a/10), ģayāt+ı+n+da (12b/18).  
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6.  Metnin yazıldığı dönemde vasıta ekinin +(ı)n ve +(y)IlA biçimleri olmasına 

rağmen, incelenen eserde vasıta ekinin sadece +(y)IlA biçimi ile kullanıldığı tespit 

edilmiştir. karındaş+ı+yıla (9b/18), ulus+ıla (15a/6), ķabíle+si+yle (16a/20). 

 

7. Metinde zamir kullanımı incelendiğinde, kişi zamirlerinin ikinci tekil; birinci 

ve ikinci çoğul şeklinde kullanımına rastlanılmamıştır. 

 Aynı zamanda, metinde işaret zamirlerinden “şu” zamirinin ve soru zamirinin 

de kullanılmadığı tespit edilmiştir.  

 

8.  Eser, Türklerin soyunu çıkaran bir silsilename olması sebebiyle kişilerin 

doğum tarihlerinin, ölüm tarihlerinin, hükümdarlık sürelerinin verilmesi, anlatılan 

şahsiyetlerin kişisel ve fiziksel özelliklerine değinilmesinden dolayı eserin sıfatlar 

bölümünde asıl sayı sıfatlarının ve niteleme sıfatlarının işlek bir şekilde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Buna karşılık soru sıfatının ise bir yerde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. bir haftada (2b/3), aġır ķumaş (7a/6), ķaç ‘aded (13a/13).  

 

9.  Metinde kişiler ve onların hayat hikayeleri anlatıldığından dolayı fiil 

çekimlerinde çoğunlukla üçüncü tekil şahıs çekimi ile üçüncü çoğul şahıs çekimi 

kullanılmıştır. almışdur (6b/7), çalışdılar (10b/20). 

 

10.  Metindeki birleşik fiillerin asıl fiil + zarf fiil eki + tasvirî yardımcı fiil 

dizişinde olanların yanında isim + yardımcı fiil dizilişinde kurulduğu tespit 

edilmiştir. Birleşik eylem kullanımında isim + yardımcı fiil dizilişi işlek bir şekilde 

kullanılmıştır.  ķılıverdi (10a/11, 9a/13), nāzil oldı (3a/7). 
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11.  Yapım eklerinden özellikle -l ve -n edilgenlik yapım ekleri işlerinin işlek 

kullanımına  rastlanmıştır. ayrılup (15b/16), bulunan (8a/10). 

 

12. Metnin söz varlığı incelendiğinde hacmine göre kelime kadrosu bakımından bir 

hayli zengin olduğu ortaya çıkmıştır. Eser, bir silsilename olduğu için özel adlar ve 

yer adlarına çokça yer verilmiştir. Eserde farklı dillerden alıntılar kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Arapçadan 518, Farsçadan 140 alıntı yapıldığı belirlenmiştir. Aynı 

zamanda Arapça + Farsça on kelimeye, Farsça + Türkçe yedi kelimeye rastlanmıştır.  

Metinde Arapça ve Farsça alıntılar dışında üç kelimenin Moğolca; birer kelimenin de 

Yunanca, Ermenice, Çağatayca kökenli olduğu tespit edilmiştir. 

‘āded < Ar. (16a/11), ābād < Far. (1b/8), yasaķ < Moğ. (11b/4), ŝamsūn 

<Yun. (5b/4), şen <Er. (1b/12). 

 

13. İncelenen metinde 132 kişi adının, 48 yer adının ve 15 etnik adın kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Bunlardan, kişi adlarında on farklı yerde kullanılan “ Ertuġrul” adı; 

yer adlarında on bir farklı yerde kullanılan “Ahlat” adı ve etnik adlarda altı farklı 

yerde kullanılan “Oġuz” adı en sık kullanılan adlar olarak tespit edilmiştir. 

 

14. Metinde bazı kelimelerin ikili şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir:  ķurd (7b/1, 

11a/4, 7b/2) , ķurt (8a/12); ķo- (5a/18, 5a/13, 9a/21), ķoy- (15a/4); il (15a/13, 15a/6) 

el (10a/4, 13a/9). 

 

 

15. Metin, Eski Anadolu Türkçesi Döneminde yazılmasına rağmen “doġ-, doġır-, 

doġan, darıl-, dokuz, durduġu, dol-, dolu, doġum, duman, dur-“ gibi kelimelerin 

ötümsüz şekilde (šoġ-, šoġır-, šoġan, šarıl-, šokuz, šurduġu, šol-, šolu, šoġum, šuman, 
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šur-) kullanıldığı görülmektedir ancak bunun imla ile ilgili bir husus olduğu da 

düşünülebilir çünkü Batı Türkçesinde kelime başı t ötümsüzünün d’ye dönüştüğü 

herkesçe bilinen bir husustur.  

 

16. Metinde “ dur-“ kelimesinin “tur-“ şeklinde, “dokuz” kelimesinin “šokuz” 

şeklinde, “doġ-“ kelimesinin “šog-“ şeklinde ve “ocak” kelimesinin “oçak” şeklinde 

yazılması ve 15. maddedeki durum,  metnin geçiş eseri (karışık dilli bir eser) olarak 

değerlendirilebileceğini düşündürmektedir.  
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GENEL DİZİN-SÖZLÜK 

 

 

A/Ā 

 

Ābād  < Far. Mamur, şen.  

a.  1b/8 

 

‘Abbāsiyān < Abbasîler.  

 ĥulefā-yı ‘a.+ dan 14b/1 

 

 

‘ābid < Ar. Takva sahibi. 

 ‘ā. oldı 4a/10 

 

 

Ad (<āt)  Ad, isim.  

 a.  13b/15 

 a. ķonmışdur 10b/17 

 a.+ ı 5a/12 

 

adam < Ar. İnsan.  

 a.+ ları 15a/19  

 

 

‘aded < Ar. Sayı, tane. 

 ‘a.  13a/13 

 

Ādem < Ar. İnsan, adam.  

 ā.  1a/2 

 nesl-i ā.  1b/5 

 ģażret-i ā.  4b/9 

 ā.+ e 1a/5 

 ā.+ üŋ 9a/8 

 ā.+ ‘aleyhi’s selām 3a/18  

 ģażret-i ā. 3b/8 

   

ādemí < Ar. İnsana ait. 

 ā.+ si 16a/11 

 

‘ādet < Ar. Görenek, alışkanlık. 

 ‘ā.  8a/6 

 

‘ādil < Ar. Adaletli.  

‘ā.  6b/20, 8a/18,11a/20, 

11b/21, 11b/7.  

 ‘ā.+ idi 5b/5, 7b/15, 8b/6 

 

adlu (<āt+lıg) Adlı.  

 a.  14b/9 

 

āfet < Ar. Büyük felaket, bela.  

 ā. irişüp 12b/16 

 

āfitāb <Far. Güneş.  

 šulū‘-ı ā.+ da 6a/6 

a.- ı salšanātına 12b/16 

  

 

‘afv < Ar. Af.  

 ‘a. itmişler 9b/19 

 

Aġ (<āg)  Ağ.  

 a.  7a/18 

 

 

 

aġa < Moğ. ( < aķa) Hatırı sayılır 

kimse, bey.  

 a.  12a/15 
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 a.+ larından 2b/8 

 a.+ yı 2b/15 

 

aġır (<āġır)  Ağır. 

 a.  7a/6,12b/7, 15b/4,  

 

‘ahd < Ar. Yemin, ant.  

 ‘a.+ inde 12a/6 

 

‘ahidnāme < Ar. + Far. Resmî kağıt, 

sözleşme.  

 ‘a.  11a/11 

 

aģbāb < Ar. Sevgili, dost. 

 a.  1b/14 

 

āḫir < Ar. Son.  

 ā.+ e 3b/2 

a.- i ālām 13a/21 

 

āĥirü’l emr < Ar. İşin sonunda, 

nihayet, akıbet.  

 a.  15b/7 

  

āhiret < Ar. Ahiret, öbür dünya 

 ‘ālem-i a.+ e 4a/5 

 

āhū < Far. Ceylan, karaca.  

 ā.+ dan 5a/18 

 ā.+ yı 7b/14, 9a/12  

 

aģvāl < Ar. Haller.  

 ā.- i ecdād 1a/1 

tefaģģuŝ-ı a. olunduķda 2b/10 

 a.+ i 5a/4, 6a/4, 6a/7,17a/11.  

 a.+ ine 2b/20, 5a/6 

 

 

aĥz < Ar. Alma, alış.  

 a. olunan 16b/14 

 

aķdem < Ar. Önce.  

 a.  1a/4 

 

aķın (< aķ-ın) Akın.  

 a. salup 12a/12 

 

akıncı (<aķ-ın+cı)  Akıncı.  

 a.  13a/12 

 

‘āķıbet  < Ar. Son, nihayet; gelecek, 

istikbal. 

 ‘ā.  17a/7 

‘ā.- ü kelam 2a/18 

 ‘.- i šūfān 4b/12 

 

aķrabā < Ar. Akraba. 

 a.+ ları 6a/16 

 a.+ sı 6a/21 

 

al -  Almak eylemi.  

 a.- an 13a/4 

 a.- mışdur 6b/7 

a.- up 5a/8,11a/12, 12a/1, 

14a/5.  

 yol a.- up 15a/5 

 ĥarāc a.- up 7a/1 

 

 

ālām < Ar. Acılar, elemler.  

 ahir-i ā.  13a/21 

 

alçaklık (<alçak+lıg)  Alçaklık.  

 a. eyle 2a/8 
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‘ālem < Ar. Kainat, evren.  

 ‘ā.- i ahrete 4a/5 

 ‘ā.- i ervāģda 3a/8 

 ‘ā.- i eşbāģde 3a/10 

 ‘ā.  2a/15,14b/19, 15a/21. 

 iptidā-i ĥilkat-i ‘ā.+ den 3a/1 

 ‘ā.+ e 8a/12 

 

 

ale’t ta‘cíl < Ar. Acilen.  

 a.  2b/5 

 

 

āli ośmāngüźín < Ar. + Far. Osmanlı 

devleti için kullanılan yüceltici ifade.  

 sülale-i ā.  1b/16 

 

 

‘ālíye < Ar. Yüce,ulu. 

 ģüsn-i icazet-i ‘ā.+ leri 1a/18 

 sārsilsile-i ‘a.+ leri 2a/21 

 neseb-i ‘a.+ lerin 3a/4 

 ‘ā.+ leri 5a/3 

  

Allah < Ar. Yaratıcı, tanrı.  

 a.  9a/7 

 

alt  Yere bakan kısım.  

 a.+ ında 16b/9 

 

altı yüz on Altı yüz on.  

 a.  15a/10 

 

altı yüz otuz beş Altı yüz otuz beş.  

 a.+ inde 16a/9 

 

altı yüz seksen Altı yüz seksen. 

 a.  17a/8 

 

altmış Altmış.  

 a.  8b/13,10a/1, 11a/15, 11a/16.  

 a.+ a 16a/8 

 

 

altmış biŋ Altmış bin.  

 a.  13a/15 

 

altun  Altın.  

 a.  7a/8, 9b/6 

  

āli ośmān < Ar. Osmanlı devleti için 

kullanılan yüceltici ifade.  

 ‘ā.  1a/1,11a/12, 13b/1, 15b/15 

         ā.+ uŋ 5a/2  

 

āli selçuķ < Ar. Selçuklu devleti için 

kullanılan yüceltici ifade.  

 ā.  13b/8, 14b/1, 15b/15. 

 ā.+ a 13a/20, 14a/9, 14b/10 

 ā.+ dan 13a/18, 16a/10 

 ā.+ uŋ 13b/18 

 

‘amel < Ar. İş, niyet  

 ‘a. iderlerdi 3b/11 

 

ammā < Ar. Ama, fakat. 

 a.  4a/1 

 

 

‘amme < Ar. Kamu, herkes.  

 ‘a.+ si 7a/17  

 

‘ammí < Ar. Amca. 

 ‘a.+ si 10a/11 

 ‘a.+ ŋuz 13a/11 

 

 



 
 

75 
 

ān < Ar. Zaman, dem.  

 ā.+ a 3a/2 

 

ana Anne.  

 a.+ sı 6a/14, 6a/20, 8a/16 

 

aŋa Ona.  

 a.  5a/3, 15b/19 

 

 

ancak (<ınca) Bağlaç, ancak.  

 a.  3a/3, 3b/3, 4b/12, 4b/19, 

5a/5 

 

 

anda Onda, orada, o zaman.  

a.  3a/20, 5a/9,14a/5, 14b/8, 

15a/8, 15b/16, 15b/18. 

 

 

andan Ondan, oradan, o yüzden. 

 a.  5b/11, 8a/6, 12a/14, 16a/5. 

 

anı Onu.  

 a.  6a/3, 9b/1811b/11,  

 

anlar Onlar. 

 a.  16a/19 

 a.+ dan 15a/5 

 a.+ uŋ 12b/16, 14b/13 

 

anuŋ Onun.  

 a.  2a/20, 4a/8,10a/12, 11a/12.  

 a.+ la 4a/16,12a/17. 

 

Ara (<āra) İki şeyin birbirinden ayıran 

mesafe, uzaklık.  

 a.+ sına 15b/2 

 

 

‘Arabistān <Ar.  Arap kavminin 

yaşadığı memleket. 

 ‘a.+ da 10a/19 

 

 

  

arslan < Ar. Aslan.  

 a.+ ı 13b/20 

 

 

artuķ Çok,sayıca fazla ; -dan çok.  

 a.  8a/21, 8b/13 

 

 

āsitāne < Eşik, payitaht. 

 ā.+ lerinde 1a/17 

 

‘asker < Ar. Asker, er. 

 ‘a.- i firāvān 14b/15 

‘a.  13a/12, 13a/15, 13a/16, 

14b/18 

 ‘a.+ e 13a/16 

 

aŝl < Ar. Kaynak, kök.  

 a.+ da 5a/12 

 a.+ ı 1a/1 

 

āsūde-ģāl < Far. Dinlenmiş, sakin, 

rahat.  

 ā.  13a/5 

 

aş (< āş) Yemek, aş.  

 a. yeriken 10b/16 

 

 

‘aşā’ir < Ar. Aşiretler. 

 ‘a.  16a/17 
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aşçı (āş+çı) <  Aşçı.  

 a.+ ya 12b/12 

 

‘aşer < Ar. On sayısı.  

 ‘a.- i ŝafara 4b/14 

 

‘aşķ < Ar. Aşk. 

 ‘a.+ ına 1a/7 

 

at - Atmak.  

 oķ a.- ariken 9a/2 

 a.- mak 8b/21 

 a.- up 7a/19 

 

at  At,binek hayvanı. 

 a.  7b/14, 9a/12, 

 a.+ ı 9a/1 

 a.+ ıŋ 14b/6 

 a.+ ları 11b/1 

 a. + çeküp 8a/5, 9b/8. 

 

ata Ata, baba, ced.  

a.+ sıdur 5a/1,16a/19 

a.+ nuŋ 11a/4 

 a.+ sıdur 4b/21 

 

 

āteş < Far. Ateş.  

 ā.+ e 4b/3 

 

av (< āb) Av.  

 a.+ ı 10a/6 

 

 

avla – (āb+la-)  Avlamak. 

 bālıķ a.- maķ 4a/2 

 a.- ridi 7a/19 

 a.- yup 6b/3, 8b/8 

 a- mışdur 6b/3 

 

ay Ay, otuz gün. 

 a.  10a/19, 11a/2, 14a/7, 14a/8 

 a.+ dan 8a/16 

 

 

ayak (< adak) Ayak.  

 a.  6a/14 

 a.+ ı 6b/1, 12a/2. 

 

ayrul - (< adrıl-) Ayrılmak. 

 a.- up 15b/16 

 

‘ayş < Ar. Yiyip içip hayatın zevkini 

çıkarma. 

 ‘a.  15b/19 

 

ayt - Söylemek. 

 a.- dı 13a/13 

 a.- dum 2a/15 

 a.- ur 3b/17 

 

B 

 

bāb < Ar. Bölüm, konu.  

 b.+ da 3a/1 

 

baba < Far. Baba. 

 b.+ larından 16a/14 

b.+ sı  5b/8, 6a/16, 6a/2, 6b/14, 

6b/4, 7a/8, 7b/6, 8b/1, 8b/8, 

9a/2, 9b/14,10b/4, 11b/6, 

12b/13, 12b/4, 13b/11, 13b/5, 

15a/12, 15b/20,16a/2, 17a/2,  

 b.+ sına 7a/12, 8b/15, 9a/20 

12a/9. 

 b.+ sından 10a/10 

 b.+ sınuŋ 10a/2, 14a/18 
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bād < Far. Rüzgar. 

 b.  11b/4 

b.+ ı olup 2a/13 

 

 

ba‘de < Ar. ‘Sonra anlamı katan edat. 

 b.  14a/11, 4b/18 

 

 

baġışla - (< bağış+la-) Bağışlamak, 

affetmek. 

 b.- dıġıdur 8a/20 

 

bahādur < Far. Yiğit, cesur.  

 b. olmaġla 16a/3 

 b.  14b/9 

 

bahir < Ar. Gün gibi ortada. 

 b.+ dür 2a/17 

 

bā‘iś < Ar. Sebep olan şey, sebep. 

 b.- i du‘ā-i ĥayr ola 2b/21 

 b. 4a/17 

 

 

bālā < Far. Yüksek yer, yukarı, üst. 

 b.  1b/13 

balçıķ Balçık.  

 b.+ ı 7a/9  

 

 

balçıķlu (balçıķ+lıg) Balçıklı.  

 b.  7a/7 

 

 

balıķ Balık. 

 b. avlamaķ 4a/2 

 

bas - Basmak. 

 b.- unca 10a/16 

b.- up 10a/17 

 

basıl - Basılmak. 

 düşman b.- up 13b/5 

 

baş Baş; lider, amir, komutan, baş kişi. 

b.+ a 8a/4 

 b.+ ına 13a/14 

 b.+ ını 14a/13 

 b.+ ıŋa 2a/9 

 b.+ ları 16b/14 

 

 

başlan - (< baş+la-n-) Başlanmak.  

 b.- up 3a/12 

 

başka (< baş+ka) Bilinenden gayrı 

anlamındaki sıfat. 

 b.  12b/9 

 

bāzen < Ar. Ara sıra.  

 b.  9a/6 

 

ba‘żı < Ar. Biraz, bir kısmı. 

 b.  1b/14, 2b/16,16b/18. 

 b.+ lar 5a/11,15b/14,  

 b.+ sı 15b/16 

 

 

bāzirgān < Ar. Tüccar.  

 b.  7a/4 

  

ba‘żı < Ar. Biraz, bır kısmı, kimi.  

 b.+ lar 3b/17 

 b.+ ları 3b/13 
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baġlat – (< baġ+la-t-)  Bağlatmak.  

 b.- mışdur 6b/18 

 

baĥādur < Far. Cesur, yiğit.  

 b. olmaġın 11b/7 

 

 

baŝ - Basmak, baskın yapmak 

ansızın hücum etmek. 

 b.- ariken 14a/13 

 

bebr < Far. Kaplan. 

 b.- i demāne 7a/14 

 

beg Bey, büyük, amir. 

 b. oldı 12b/14, 14a/11 

 b. oldılar 5a/15  

b. olduķda 6b/6, 7a/1, 7a/13, 

7a/9, 7b/8, 8a/11, 8a/18, 8b/17, 

8b/19, 8b/3, 8b/9, 9a/11, 9b/19, 

9b/2, 10a/5, 10a/18, 10b/17, 

10b/6, 11a/20, 11a/3, 11b/21, 

11b/7, 12a/10, 12b/2,  

 b. olup 14b/11, 16a/3 

 b.  7b/13, 9b/1, 9b/6, 14a/21 

 b.+ e 9b/9,12b/7, 12b/9,  

 b.+ i 12b/17 

 b.+ lere 8b/21 

 

 

beglik (< beg+lig) Beylik, liderlik, 

büyüklük. 

b. idüp 7a/11, 7a/15, 7a/20,  

7a/5, 7b/9, ,7b/5, 8a/14, 8a/21, 

8a/8, 8b/6, 9b/12, 9b/21, 

10a/13, 10a/7, 10b/14, 10b/2, 

10b/21,  

 b. itmişdür 6b/13, 9a/15 

 b.  8b/12, 9b/15 

 b. ķabūl 15b/4 

 

begzāde < Tr + Far. Beyin veya 

büyüğün oğlu. Soylu, asil 

kişi. 

 b.  9b/18 

 

behçet < Ar. Güzellik, hüsn.   

 feģvā-yı b.  1a/4 

 

behre-mend < Far. Hisseli, pay sahibi.

  

 b. olmuşlardur 7b/4 

 

belki < Far. Belki. 

 b.  2a/15 

 

ben Ben zamiri.  

 b.  11a/17 

 b.+ de 2a/14 

 b.+ i 9a/4 

 

 

bend < Far. Bağ. Su bendi, baraj.  

 b. idüp 8b/18 

 

bení ādem <Ar. İnsanlar, insanoğlu.  

 b.  3b/17, 4b/17 

 b.+ den 4a/9, 4b/5 

 

berat < Ar. İzin belgesi. Rütbe, imtiyaz 

bildiren belge.  

 b.- ı şeríf 16b/19 

 

berk (< berk ~ bek) Sağlam, kuvvetli, 

sert.  

 b.  8a/13 

 

bermāder < Annesinin yanında, anneli. 

 b.  15a/13 
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beş Beş.  

 b.+ inde 11a/16 

 

beş yüz altmış Beş yüz altmış.  

 b.+ ında 14b/7 

 

beyt < Ar. İki dizelik nazım birimi.  

 b.- i şerífüŋ 3a/17 

 b.  2a/16, 2b/10 

 

beytü’l ma’mūr < Ar. Hz. Âdem’le 

yeryüzüne indirilip Tûfan’dan 

sonra tekrar göğe 

çıkarıldığına inanılan yedinci 

kat gökteki köşk.  

 b.  3a/14, 3b/8, 3b/9 

 

bezm < Far. İçkili, eğlenceli meclis. 

 b.- i ŝefāyı 2a/10 

 

bil - Bilmek. 

 b.- dürdüğidür 7b/13 

 b.- ecek 13b/2 

 

bildür - (<bil-dir-)  Bildirmek. 

 b.- üp 4b/13 

 b.- ür 16b/16 

 

bile (< bile ~ birle) İle, birlikte.  

 b.  16a/18 

 

bin < Ar. Bir kimsenin oğlu. 

 b.  5b/17 

 

bin - (< min-) Binmek. 

 b.- dügi 14b/5 

 b.- eridi 11b/1 

 

binā < Ar. Bina.  

 b. eyledügi 17a/9 

b. idüp 3b/10, 4a/2 

 b. itdiler 4b/18 

  

bināen < Ar. Dayanarak, -den ötürü, -

den dolayı. 

 b.  15b/19 

 

 

biŋ (< ming) Bin sayısı.   

b.  2a/3, 3a/21, 4b/10 

 

bir Bir. 

b.  2b/1, 2b/19, 2b/3, 3a/16, 

4a/13, 4a/14, 4b/16, 4b/18,  

5a/15, 5b/7, 6b/16, 7a/10, 

7a/12, 7a/14, 7a/8, 7b/11, 

7b/18, 7b/8, 8a/11, 8a/13, 

8a/19, 8b/15, 8b/2, 8b/4, 9a/14, 

9a/3, 9a/8, 9b/13, 9b/15, 9b/17, 

9b/6,10a/15, 11a/18, 11b/9, 

12a/1, 12a/21, 13a/14, 13a/9, 

13b/14, 13b/20, 13b/4, 14a/12, 

14a/21, 14b/9, 15a/12, 15a/15, 

15a/3, 15b/16, 16b/9. 

b.+ i 5a/15,16b/11, 16b/12, 

16b/13 

 b.+ ini 12a/15 

 

bıraķ - Bırakmak. 

 b.- duķda 10a/4 

 

bıraķıl –  Bırakılmak.  

 b.- duġı 6b/1 

 

birķaç Birkaç. 

b.  2b/6, 7b/9,10a/13, 10a/7, 

11b/12, 14b/13, 15a/8. 
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Boġa (< būķa) Boğa. 

 b.  14b/9, 7b/2 

 b.+ yı 8b/2 

 

boġazla - (boġaz ~ boġuz+la-) 

Hayvanı keserek öldürmek.  

 b.- mak 12a/2 

 

 

bolca Bolca, bola yakın. 

 b.  5a/12, 5a/13 

 

 

 

boşan -  (<boşun-) Bağlı olduğu yerden 

ayrılmak. 

 b.- up 6b/16 

 

boz Kül rengi. 

 b.  6b/5, 8b/11 

  

 

 

böl - Bölmek. 

 b.- mişdür  

 

böyle (< bu+il-e) Böyle, bunun gibi. 

 b.+ ce 6a/1 

 b.+ cesine 10b/17 

 

bu(I) (< mu) İşaret zamiri.  

b.  3b/14,3b/21, 4a/2, 4a/20, 

4a/3, 4b/2,  5b/15b/12, 5b/19, 

5b/5, 6a/15, 7b/12, 8a/10, 8a/6, 

8b/16, 9a/1, 9b/10, 9b/2,10a/5, 

11a/14, 12b/13, 14a/10, 

14a/16, 14a/9, 14b/1, 14b/10, 

14b/6. 

b.+ ndan 10a/7, 4a/3, 5b/3, 

6a/13 

 b.+ nı 14a/11 

 b.+ nlar 7b/3 

 b.+ nlara 7b/13 

 b.+ nlaruŋ 3b/6 

b.+ nuŋ 3b/17, 4a/12, 4a/18,  

4a/9, 4b/3, 4b/7, 5a/18, 5a/21, 

5b/18, 5b/9,10a/4, 10a/9, 

10b/5, 12a/20, 12b/3.  

b.+ ŋa 4a/6, 5b/1, 

10a/11, 10a/19, 10b/13, 13b/9,  

 

bu(II) (< mu)  İşaret sıfatı. 

b. 1a/13, 1b/18, 2a/3, 2b/17, 

3a/1, 3a/2, 3a/4,5a/17, 5b/11, 

5b/21,8b/19,10b/13,12b/6, 

13b/15,15a/14, 16a/8,  

bul - Bulmak. 

 b.- amayup 14b/21 

 b.- mışidi 12a/12 

 b.- mışdur 7a/10 

 b.- up 6b/5 

 b.- uşup 11a/11 

 

Bulġārí Bulgar diyarından ve 

Rusya’dan gelen makbul bir 

öküz derisi, sahtiyan. 

 b.  12a/21 

 

bulun -  Bulunmak. 

 mevcūd b.- an 2b/1 

 ĥāżır b.- an 8a/10 

 

buluş - Buluşmak. 

 b.- muşdur 6b/12 

 b.- up 3a/20, 7b/3 

 

būse < Far. Öpme, öpüş, öpücük. 

 b.+ leri 2a/13 
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buyur -  Buyurmak.  

 mürāca‘at b.- dılar 2b/5 

 irsāl b.- mışlar 1b/18 

 

 

buģul < Ar. Hasislik, cimrilik, pintilik. 

 b.  15b/21 

 

 

bükül - (< büg-ül-) Bükülmek. 

 b.- müş 13b/11 

 b.- ü 13b/12 

 

bürün - (< büri-n-)  Bürünmek. 

 b.- üp 2a/5 

 

büyük (<bedü-k)Yaşı daha ileri, yaşlı. 

 b.  9b/14,12b/18 

 

 

bí-ġam  Ar. Gamsız, dertsiz. 

 b.  1b/19 

 

 

 

 

 

 

C 

 

 

cā’iz < Ar. Yasak olmayan, uygun 

olan. 

 c.+ dür 10b/13 

c. olmaġla 3b/3 

 

cām-ı cem < Far. Şark mitolojisinde 

şarabın icatçısı sayılan Cem’in sihirli 

kadehi; şarap.   

 c. olmaġla 2a/15 

 c. 2b/3 

 c.- ı vaģdet-i ‘işre 2a/11 

 c.+ ını 2b/10 

 

cāmi‘ < Ar. Müslümanların içinde 

ibadet ettikleri mescit; mabet.   

 c.- i ezher 2b/19 

 

cān < Far. Can, ruh; hayat, yaşayış, 

gönül.  

 c.+ dan 11b/19 

 

 

cānib < Ar. Taraf, yön, cihet.  

 c.+ e 15a/18 

 c.+ ine 5a/8 

 

cāríye < Ar. Cariye, köle kadın. 

 c.+ si 7b/11  

  

 

cebābere < Ar. Zorbalar, halka zulüm 

edenler.  

 c.+ ye 6a/18, 6b/6 

 

 

cebel < Ar. Dağ. 

 c.- i ‘arafātda 3a/19 

 

 

cebín < Ar. Alın. 

 c.+ lerine 3b/7 

 

 

Celālí < Ar. Devlete baş kaldıran, asi, 

serkeş kimse.  

 c.  9a/14 
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celle < Ar. “Allah” lafzından sonra 

kullanılan ve “Şanı yüce olsun” 

anlamına gelen ifade.  

 c.  2b/11 

 

cem‘ < Ar. Toplanma, bir araya 

gelme; topluluk, cemiyet.  

 c. olup 17a/4 

 c.- i cāmını 2b/10 

 cām-ı c. olmaġla 2a/15 

 c.  2a/11 

 cām-ı c.  2b/3 

 

 

ceng < Far. Savaş, vuruşma.  

 c.- i ĥilāfda 11a/9 

 c. idüp 8b/10 

 c.+ de 9a/8 

 c.+ e 16b/4 

 c. itdikde 6a/2 

  

cennet < Ar. Cennet.  

 c.+ de 3a/15 

 c.+ e 4a/12 

 

ciger < Far. Ciğer, bağır.  

 c.+ ini 11b/11 

 

 

cismāniyye < Ar. Bedenle vücutla 

ilgili olan, maddi anlamındaki 

“cismāní” kelimesinin 

tamlamalarda kullanılış hali  

 mülāķāt-ı c.  2a/12 

 

ciģān < Far. Dünya; evren. 

 c.+ da 1b/19 

 

 

cümle < Ar. Bütün, hep. 

 c.  3a/3, 5a/17, 6a/7, 7b/13, 

10a/4, 

 c.+ si 3b/3, 4b/18 

 

 

 

 

Ç 

 

çal - Çalmak. 

 ç.- up 12a/5 

 

çalış - Çalışmak. 

 ç.- dılar 10b/20 

 ç.- up 11a/21 

 ç.- up 17a/3  

 

çamurlu (<çammur+lıg) Çamurlu.  

 ç.  7b/18 

 

 

çāpüksevār < Far. Ata iyi binen.  

 ç.  9a/12 

 

 

çārūbkeşlik < Far. Süpürücülük; 

şeyhlik.  

 ç. idüp 1a/18 

 

 

çāryār < Far. Dört dost. Hz. 

Muhammet’ten sonra halife 

olan Hz. Ebubekir, Ömer, 

Osman ve Ali’ye verilen 

ortak ad.  

 muģibb-i ç. olup 11a/13 
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Çavuşbaşı (< çawuş+başı) Çavuşların 

amiri.  

 ç.  11b/20 

 

çek - Çekmek. 

 ç.- emeyüp 8b/16 

 ç.- üp 8a/5, 8b/15, 9b/8 

 

çekil - Çekilmek. 

 ç.- mek 16b/4 

 

çemen < Far. Çimen, yeşillik yer. 

 ç.+ dür 11a/19 

 

 

çemender < Far. Eşek.  

 ç.  11a/17 

 

 

çeri (< çerig) Asker. 

 ç.+ sini 16b/2 

 

çeşm < Far. Göz. 

 ç.  2a/6 

 

çevgān < Far. Değnek; ucu eğri cirit 

sopası. At üzerinde değnekle 

yerdeki topa vurmak suretiyle 

oynanan oyun.  

 ç.+ la 8a/1 

 

çevgānbāz < Far. Çevgan oynayan 

kimse.  

 ç.+ idi 8a/7 

 

çevril -  (< çewril-) Çevrilmek. 

 ç.- e 2a/9 

 

çignet - (çiknet-)  Çiğnetmek.  

 ç.- üp 9a/13 

 

 

çıķ - İçeriden dışarıya doğru gitmek; 

bir yerden uzaklaşmak, 

ayrılmak. Bir yere varmak, 

yetişmek. 

 ç.- dı 4b/16 

 ç.- duķda 3a/19, 11b/9 

 ç.- up 4b/17 

 

çıķar - Çıkarmak. 

 ç.- up 5b/3, 8a/4 

 ç.- urise 8a/2 

 

çobān < Far. Koyun, keçi, manda gibi 

ehlî hayvan sürülerini güden 

kimse.  

 ç.+ lar 9b/16 

 

çobānlık < Far. + Tr. Çoban olma 

durumu.   

 ç.  9b/15 

 

çomaķ Değnek; ağır sopa. 

 ç.+ ıla 8a/14 

 

çoġal - Çoğalmak. 

 ç.- dı 5b/10 

 ç.- up 15a/16 

 

çoķ Çok.  

ç.  3b/17, 4a/7, 4a/8, 4a/9, 

4b/2, 6b/13, 7a/20, 

12a/11, 13b/6, 17a/3,  
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Çuķur ( < çoŋkur) Çevresinden 

alçakta kalan yer. 

 ç.+ ında 16a/19 

 

çün < Far. Çünkü anlamına gelen edat. 

ç.  , 1a/13, 1b/12, 2b/14, 2b/4, 

5a/2, 13b/6, 16a/1. 

 

 

D/Ē 

 

daġ Dağ. 

 š.  15a/12 

 š.+ dur 4b/16 

 š.+ ı 16b/17 

 š.+ uŋ 15b/1 

 

daĥi (< taķı) Dahi bağlacı.  

d.  1b/17,2b/19, 3b/21, 4a/20, 

4a/3, 4a/6, 4b/2, 5a/21, 5a/8, 

5b/19, 6b/15, 8a/7, 8b/16, 

8b/19, 9a/1, 9a/4, 9b/10, 9b/18, 

9b/2, 9b/10,10a/5, 10b/5, 

11a/13, 11a/14, 11b/11, 

11b/14, 12a/17, 12b/13, 12b/9, 

13a/15, 13b/14, 14a/10, 

14a/16, 14a/9, 14b/1, 14b/10, 

14b/6, 15a/1, 15b/13, 15b/20, 

16a/18, 16a/2, 16b/11, 16b/17, 

16b/20, 17a/2.  

 

dāĥil < Ar. İçinde, içinde bulunan.  

 d. oldı 4a/12 

 

dā‘í < Ar. Dua eden kimse, duacı.  

 d.+ lerine 2b/17 

 

 

dā’imā < Ar. Sürekli, her zaman, her 

vakit. 

 d.  11b/7, 13a/18 

 

ēalālet < Ar. Doğru yoldan ayrılma, 

yoldan çıkma, sapıtma, sapıklık. 

 ē.  4a/17 

 

dāne < Fars. Tane. 

 d.  12a/21 

 

darü’l- ĥilāfe < Ar. Hilafet merkezi.  

 d. oldı 3b/18 

 

darıl - (šarıl-) Darılmak.  

 š.- ma 1b/20 

 

 

da‘vet < Ar. Çağırma, çağrı. 

ģażret-i ĥātemü’l-enbiyā d.- i 

risāletleri 10a/21 

 d. iderdi 4b/1 

 d. idüp 4b/11 

 

  

dede Büyük baba, ata. 

 d.+ si 14b/11, 6a/9, 9a/17 

 d.+ sine 9a/19 

 

def‘ < Ar. Savma, savuşturma; ortadan 

kaldırma. 

 d.  15a/17 

d. idüp 13a/5 

 

 

def‘at  < Ar. Defalar, kereler. 

 d.  15b/7 

 

defn < Ar. Gömme, gömülme.  

d. olundı 14a/18, 15a/9, 16a/7, 

17a/9 

 d. olup 14b/8 
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defter < Ar. Defter. 

 d. šutmuşdur 6a/18 

 

dek (< tek ~ tegü) Bir işin sona erdiği 

yer veya zaman. 

 d.  4b/15 

 

dem < Far. Nefes, solu; zaman, an.  

 d.+ ídür 2a/11 

 

demān < Far. Bağırıp çağıran, 

saldıran, azgın. 

 bebr-i d.+ e 7a/14 

 

 

demür ( < temür) Demir.  

 d.  6b/1 

d.+ e 9b/21 

 

 

dergāh < Far. Dergah, tekke. 

 d.- ı ĥilāfetden 12b/19 

 

derģāl < Far + Ar. Hemen, o anda.  

 d.  10b/1,16b/13 

 

 

 

deri (teri) Deri. 

 d.+ lerini 5a/20, 5b/14,16b/8 

 d.+ sini 11b/12, 13b/21 

 

derrāc < Ar. Üstü sığır derisiyle 

kaplı, savaş aleti olarak 

kullanılan bir çeşit araba. 

 d.+ ı 7b/8 

 

ders < Ar. Ders.  

 d. iderdi 4a/8 

 

derūn < Far. İç, iç taraf, dahil; kalp, 

yürek, batın. 

 d.+ dan 1b/3 

 

dervíş < Far. Derviş. 

 d.  12a/1 

 d.+ den 12a/3 

d.+ likde 1b/21   

 

dest < Far. El. 

 d.  2a/13 

 

 

deşt < Far. Bozkır, çöl. 

 d.- i ķıpçaķ 12a/13 

 

deve ( < tewe) Deve. 

 d.+ yi 8a/14 

 

devlet < Ar. Devlet.  

 d.- i mu’ažžam 2a/3 

 d.  12b/19 

 d.+ iģim 1a/1 

 

devr < Ar. Dönme, bir şeyin etrafını 

dolaşma; zaman, çağ; çevre, 

etraf. 

 d.- i evvel 4b/8 

 d.+ inde 5a/21 

 

değil (< tegül) Değil. 

 d.+ dür 11a/19, 16b/4 

 

deŋiz (< teŋiz) Deniz. 

 d.+ de 4b/15 
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deŋlü (<teng+lig) Denli, kadar.  

 d.  16b/7 

 

di - (< ti-) Demek.  

 d.- di 8a/1,13a/11, 13a/15,  

 d.- dikleridür 13b/13 

 d.- diler 4a/9, 9a/18 

 d.- dügidür 11b/20, 12b/1 

 d.- dükde 9a/4, 9b/17 

 d.- düklerinde 11a/3 

 d.- mişler 3b/18 

 d.- nmek 16a/7 

 d.- r 13b/5, 15b/14 

 d.- rken 8b/17,10a/16, 12b/12,  

d.- rler 3b/14, 4a/1, 4b/18, 

5a/11, 6a/13, 6a/17, 9a/20, 

9b/3, 16b/10, 

 d.- yerek 16b/18 

d.- yü 2a/9,5a/18, 8a/3, 11a/19, 

11b/19, 11b/6, 13b/15, 14a/8,  

 d.-yüp 16b/6 

 

dídār < Far. Çehre, yüz; görünüş, 

tecelli. 

d.- ı ģażret-i muģammed 

muŝšafā 10b/8 

 

 

 

dik - (tik-) Bir şeyi dikine duracak 

şekilde yerleştirmek. 

 d.- üp 9b/6 

 

dil (I) < Far. Gönül.  

 d.  1b/20, 1b/7, 2a/6, 2a/8, 

 9a/3 

   

dil (II) ( < til)   Organ. 

d.+ leride 16b/14 

 

dil-āver < Far. Yiğit, cesur.  

 d.  8b/9 

 

 

dinil - (< ti-n-il-) Denilmek. 

 d.- mek 10b/13 

 d.- di 12b/21 

 d.- mişdür 12b/13 

 

 

 

dindār < Ar. + Far. Dinin emir ve 

yasaklarına hakkıyla uyan. 

 d.  8b/5 

d.+ idi 6b/20 

 

dín < Ar. Din.  

 d.+ e 4b/11 

  

  

div < Far. Dev ; şeytan. 

 d.+ ler 4b/4 

 

dívān < Ar. Büyük meclis; şairlerin 

tüm şiirlerinin toplandığı 

eser.  

 d.+ a 9b/16,13b/12 

d.+ da 6a/18 

 

 

diyār < Ar. Memleket. 

 ‘azm-i d.- ı şarķ idüp 16a/15 

 terk-i d. idüp 14b/20 

 d.+ ı 5a/15, 15b/12. 

 d.+ ına 12a/12 
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dostluķ < Far. + Tr. Dostça davranış, 

muhabbet.  

 d. iderken 12b/15 

doġ - ( < šoġ-) Doğmak. 

d.- duġıdır 6b/1, 7a/13 

 d.- dı 13b/13 

 d.- duġı 11a/18 

 d.- mış 9b/5, 9b/9 

 d.- mışdur 6a/15 

d.- up 10a/19, 13b/14 

 

doġan ( < toġ-an) Kuş türü.  

 d.  5b/3, 6b/4, 6b/5, 11b/13 

 d.+ ile 8b/11  

 

doġur -  ( < toġ-ur-) Doğurmak. 

 td- ur 8a/18 

 

doġrul - ( toġ-u-l-) Doğrulmak.  

 d.  9b/17  

 

doğum ( toġ-um) Doğum. 

 d.+ ıdur 6a/10 

 

doķsan Doksan. 

d .  3b/15,6a/11, 6b/8, 

6b/9, 7a/20, 8b/7,12b/9, 12b/10, 

14a/17, 17a/7 

 

doķsan beş Doksan beş.  

 d.  3b/15 

 

 

doķuz Dokuz.  

 š.  2b/14, 3b/11, 3b/15, 4a/3, 

4a/20,  4b/5, 8a/16,13b/20 

 

 

doķuz yüz Dokuz yüz.  

š.  2b/14, 3b/11, 3b/15, 4a/20, 

4a/3, 4b/5 

 

dol - ( šol-) Dolmak. 

 š.- duķda 14b/19  

 

dolu (šol-u) Dolu. 

 t.  15b/6 

dön - ( < tön-)  Dönmek. 

 d.- üp 16a/15 

 

dört ( < tört) Dört. 

 d.  7b/2,16a/12  

 

dört yüz Dört yüz.  

 d.  16a/17 

 

dört yüz elli Dört yüz elli.  

 d.  14a/6 

 

 

dört yüz doķsan beş Dört yüz doksan 

beş.  

 d.+ inde 14a/17 

 

döşen -  ( < töşen-) Döşenmek. 

 d.- meyüp 11a/1 

 

du‘ā < Ar. Allah‛a yalvarma, niyaz. 

 ba‘iś-i d.- i ĥayr ola 2b/21 

 d.  2b/6 

 

du‘ā gūy < Ar. Dua eden kimse. 

d.+ ları 2b/6 
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dūkelí < Ar. Bütün, hepsi.  

 d.  1a/2 

 

 

duman ( < šuman) Duman.  

 š.  15a/21 

 

 

dur - ( šur-) Durmak. 

 š.- duġı 6a/15 

 

dünya < Ar. Yerküre. 

 d.+ da 4a/11 

 

dürlü ( < tür+lüg) Türlü, çeşitli. 

 d.  13a/20 

 

düş (< tüş)  Rüya; hayal. 

 d. gördi 10a/18 

 d.+ de görilüp 9a/17 

 d.+ inde 6b/5 

 d.+ ine 1b/12 

 

düş - ( < tüş-) Düşmek eylemi.  

 d.- meġin 6a/1 

 d.- üp 15b/3 

 müźekkir d.- üp 2b/21 

 ĥavf d.- üp 15a/5 

 d.- ürüp 11b/10 

 

düşman < Far. Düşman, hasım.  

 d. basılup 13b/5 

 d.  10a/15, 10a/3, 13a/9, 7a/17 

 d.+ dan 9b/13 

 d.+ ı 8b/18,10a/17 

 d.+ larından 9a/3 

 

 

düşür - ( < tüş-ür-) Düşürmek.  

 misk d.- mek 5a/19 

 

  

 

 

 

E 

 

Ebe (< apa) Hamile kadınları doğurtan 

kişi.  

 e.  13b/9 

 

 

ebrū < Far. Kaş.  

 e.  2a/6 

 

 

ebu‘l < Ar. Baba, ata. 

 e.- etrāk 5a/2 

 

 

ecdād < Ar. Dedeler, atalar. 

 e.- āli ośman 17a/15 17a/13 

 āģvāl-i e.  1a/1 

 e.+ ı 9a/19,15b/15 

 e.+ ından 13b/2, 14a/20 

 e.+ ları 11a/13 

 

 

edeb < Ar. İyi terbiye, naziklik, 

zariflik  

 e.- i ri‘āyet idüp 9b/1 

 

 

egerçi < Far. Her ne kadar, olsa da, 

ise.  

 e.  3a/8 



 
 

89 
 

 

egil - ( < ekil-) Eğilmek.  

 e.- ü 9b/17 

 

eglen - Eğlenmek. 

 e.- üridi 4a/16 

 

ejder < Far. Ejder. 

e.  15a/15, 15b/1 

 

ekber < Ar. En büyük.  

 e.  2a/20 

 

ekser < Ar. Çoğu.  

e.  2b/12, 3b/21, 4a/19, 7b/14, 

12a/10. 

 e.+ e 2b/13 

 

el (I) ( < elig) Organ.  

 e.+ iyile 6b/18 

 

el(II) (< él) Vermek deyimiyle 

kullanıldığında “izin”. 

 e. verüp 10a/17 

 

el (III) ( < él) )  Ülke, yurt, 

memleket, diyar.  

e.+ inden 13a/9  

 e.+ ine 10a/4 

 

elçi Devleti, bir başka devlet katında 

temsil eden kimse, sefir.  

 e.  13b/19 

 

elçilük ( < él + çi + lig) Elçi 

olma durumu. 

 e.  14a/10 

 e.+ le 14a/12 

 

elli ( < elig) Elli.  

e.  5b/15, 6a/10, 7b/16, 10a/14, 

10b/14 

 

 

elli biŋ Elli bin.  

 e.  13a/14 

 

 

elķāb < Ar. Unvanlar, soyadları; resmi       

unvanlar. 

 e.- ı müstešāb 12b/8 

 e.  14a/1 

 

 

 

emekdār < Tr + Far. Uzun süre aynı 

yerde hizmet etmiş, emeği geçmiş.  

 e.+ ı 13b/18 

 

emr < Ar. İş buyurma, buyruk. 

 e.- i ilāhí 3a/18 

 e.- i şeríf 17a/1 

 e.- i ģaķla 4b/13 

 

enbiyā < Ar. Peygamberler, nebi. 

 e.  4b/20 

 ĥātem‘-ül e.  1a/6 

 

endíşe < Far. Düşünce; tasa, kaygı. 

 e. itmekle 12a/13 

 e.  13a/18 

 

engüriyye < Far. Engūr. Üzüm.   

 serģadd-i e.+ den 16b/17 

 

epsem ( < Çağ.)  Dilsiz, 

konuşmayan; sessiz. 
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 e.  1b/20 

 

 

erbāb < Ar. Sahipler, malikler; usta, 

mahir. 

 e.- ı ģāle 2a/16 

 

 

 

erkek ( < irkek) Erkek. 

 e.  13b/13 

 

 

ervāģ < Ar. Ruhlar, canlar. 

 ‘ālem-i e.+ da 3a/8 

 

 

esbāb < Ar. Elbiseler. 

 e.- ı firāvan 7a/1 

 

eśer < Ar. Kitap, telif.  

 e.+ i 15b/3 

 

esír < Ar. Tutsak.  

 e. itdi 4a/7 

 

eśnā < Ar. Bir şeyin yapıldığı veya 

olduğu zaman, sıra, an.  

 e.+ da 1b/14,15a/14, 15b/5 

 e.+ ndaidi 11a/1 

 

eŝŝaģ < Ar. “Esah” kelimesinin halk 

ağzındaki şekli. Doğru,sahih.

  

 e.+ ı 4a/1 

 

eş (< éş) Eş.  

 e.+ i 3b/2 

 

 

eşbāģ < Ar. Cisimler, vücutlar; 

karaltılar.  

 ‘ālem-i e.+ de 3a/10 

 

eşref < Ar. En şerefli, onurlu. 

 e.  15b/9 

 

eşyā < Ar. Nesneler.  

 e.+ yı 1a/2 

 

et - ( < ét-)  Etmek.  

 vefat e.- mişdür 3b/16 

 

etek Dağ, tepe, yığın gibi 

yükseltisi olan şeylerin aşağı 

kısmı. 

 e.+ inde 15a/12 

 

ešrāf < Ar. Bir şeyi çevreleyen yerler; 

taraflar, yanlar.  

 e.+ da 15a/16 

 

ev ( < eb) Ev.  

 e.+ e 8b/8 

 

evlād < Ar. Çocuk, çocuklar. 

 e.+ dan 4b/3 

e.+ ı 2a/20, 3a/21, 4b/19, 5a/9, 

9a/, 7b/12,12b/16, 13b/1, 13b/7 

 e.+ ına 4a/6, 5a/10 

e.+ ından 12a/16, 13a/1, 

14a/21, 15b/5 

 e.+ ınuŋ 5a/4, 5a/5 

 e.+ larına 9a/21 

 

evvel < Ar. Önce, ilk, başlangıç 

olarak.  

 devr-i e.  4b/8 
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ey Ey, hitap ünlemi. 

 e.  1b/13, 1b/20, 2a/11, 2a/8 

 

eyle - ( < ed+le) Eylemek.  

 alçaķlıķ e.  2a/8 

e.- di 15b/12, 15b/19 

 irsāl e.- di 10b/12 

 men’ e.- di 5b/15 

 binā e.- düġi 17a/9 

 hücūm e.- dükde 16b/6 

 ĥalās e.- ridi 4b/3 

 

 

eyle Öyle 

 e. 3a/7 

 

eytām < Ar. Yetimler, babasız kalmış 

çocuklar.  

 e.+ a 10a/12 

 

eyü ( < edgü) İyi.  

 e.  7a/12 

 

eyülük ( < edgü+ lig) İyi olmak 

durumu, iyilik. 

 e.+ le 9a/14 

 

 

 

F 

 

faķír < Ar. Zengin olmayan, yoksul; 

alçak gönüllülük ifadesi. 

 f.  1a/13 

 f.+ e 1b/18 

 

 

feģvā < Ar. Anlam, mana.  

 f.- yı behçet 1a/4 

  

feģvāsınca < Ar. Gereğince, … sözü 

gereğince.  

f.+ sınca 3a/8 

 

ferāġat < Ar. Vazgeçme, el çekme, 

istirahat, dinlenme. 

 f. idüp 12a/15, 12b/18 

 f. itmişdür 10a/12 

 

 

fesād < Ar. Bozgunluk; fenalık, 

kötülük. 

 f.  14b/19 

 

feterāt < Ar. İki padişah dönemi 

arasında padişahsız geçen 

süre, iktidarsızlık dönemi; iki 

olay arasındaki zaman.  

 f.+ dan 14b/20 

f.+ inde 16a/4 

 

fetģ < Ar. Açma, açılma; fethetme.  

 f. idüp 13b/16, 17a/1 

 

fevt < Ar. Ölme; geçme, geçip gitme. 

 f. olanlaruŋ 9a/20 

f. oldı 5a/11, 5a/16,12b/11, 

13b/10, 13b/3, 14a/5, 15a/11, 

15b/14,  

 f. olduķda 13a/6, 15a/13, 15a/8 

 f. olduķdan 16a/2 

f. olmışdur 4b/7, 6a/11, 6a/19, 

6a/6, 6b/2, 7a/11, 7a/21, 7b/10,  

7b/5, 8a/9, 8b/13, 8b/20, 9a/10, 

9b/12,10a/1, 10a/14, 10a/8, 

10b/15, 10b/21, 11b/17, 



 
 

92 
 

12a/19, 12a/8, 14b/8 

 f. olmuşdur 5b/16, 7a/6 

 f. olunduķdan 4a/16 

f. olup 4a/19, 4b/19, 6a/16,  

7b/20, 9b/4,13a/19, 13b/7, 

13b/8, 14a/17, 17a/8 

 

fezā < Ar. Ucu bucağı 

olmayan boşluk, dünyanın 

sonsuz 

genişliği.  

 f.+ yı 1a/4 

 

 

fıtrat < Ar. Yaratılış, hilat; huy, mizaç. 

 f.+ ında 15b/19 

 

 

firāvān < Far. Çok, bol, fazla, aşırı.  

 ‘asker-i f.  14b/15 

esbāb-ı f.  7a/1 

 

 

fíl < Ar. Fil.  

 f.  6b/16 

 

fíl-bān < Ar. File bakan kimse, fil 

çobanı.   

 f.+ lar 6b/17 

 

 

 

fitne < Ar. Bela, mihnet, sıkıntı. 

 f.  14b/19 

 f.+ den 4a/13 

 

 

fuķarā’ < Ar. Fakirler, yoksullar. 

 f.  10a/12 

 

 

fürū’ < Ar. Dallar, budaklar, kollar; bir 

kimsenin kendinden sonra 

gelen çocukları, torunları. 

 f.+ undan 2a/20 

 

 

G / Ġ 

 

ġaflet < Ar. Gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık. 

 ġ. itmezdi 12a/11 

 

 

ġam < Ar. Keder, tasa, kaygı.  

 ġ.  1b/20,11a/19  

 

 

ġarķ < Ar. Suya batma, batırma.  

 g. oldı 5a/11 

ġ. olup 16a/6 

 

ġāyet < Ar. Nihayet, uç, son; çok 

fazla, son derece.  

 ġ.  7b/7, 9a/8 

 ġ.+ le 14b/4 

 

 

ġazā < Ar. İslam uğruna yapılan savaş, 

cihat, gaza.  

ġ. idüp 4a/7, 6a/18, 6b/7,12a/7, 

17a/3  

 g.+ lar idüp 16b/21 

ġ.+ da 13a/8 

 ġ.+ dan 11b/8, 12a/11 

 ġ.+ sına 13a/10 

 ġ.+ ya 11a/21 
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ġazel < Ar. Divan şiirinde kullanılan 

  en az beş, en çok on beş 

beyitlik nazım şekli.  

 ġ.- i nažire 1b/18 

 ġ.  1b/4 

 

 

 

geç - ( < kéç-)  Geçmek. 

 g.- di 9b/8 

 taģta g.- di 8a/4 

 g.- dükde 4b/10 

 taĥta g.- dükde 13a/19 

 g.- erken 16a/5 

 g.- üp 15a/6, 16b/9 

 

geçin - ( < kéç-in-) Geçinmek. 

 g.- mek 15a/1 

 

geçit ( < keç-it)  Geçilecek yer; iki dağ 

arasında geçişe elverişli yer, derbent.

  

 g. 10a/17 

 

geçür - ( < keç-ir) Geçirmek.  

 g.- mekle 15a/4 

 g.- müşidi 9b/21 

 

gedā < Far. Dilenci, yoksul fakir.  

 g.+ ya 8a/19 

 

gel - ( < kel-)  Gelmek.  

 g.- diler 4b/12,15b/11 

 vücūda g.- düġi 9a/16 

 vücūda g.- düġide 7b/12 

g.- dügidür 6b/10, 6b/15 

,12a/10 

vücūda g.- dügidür 5b/7, 6a/7, 

7a/8, 8b/17, 9a/11, 9b/18, 6b/6, 

14b/10, 8b/9, 7b/18,10a/10, 

10a/16, 11a/20, 11a/3, 11b/6, 

12b/12, 13b/6, 14a/21, 14a/9, 

16a/1, 16a/11 

g.- dükde 7a/13, 7a/4, 

8b/8,15a/20, 15b/15, 15b/4  

 rast g.- dükde 16b/3 

 vücūda g.- dükde 7a/21, 8a/10 

 g.- düķde 7b/7 

 g.- ince 3a/2 

 g.- mek 13a/12 

 g.- mekle 9a/5 

 g.- mezler 17a/4 

vücūda g.- mişdür 3b/7, 4b/10, 

7b/7,10a/5  

 g.- mişidi 12a/2 

g.- üp 1b/15, 5b/12, 5b/9, 7b/1,  

7b/2,10a/16, 11b/18, 12b/8, 

12b/9, 13a/4, 14a/2, 14a/9, 

14b/21,15a/7, 15b/17, 15b/8, 

16a/19, 16a/4,  

 rast g.- üp 15a/3, 7a/14 

 g.- ür 13a/15, 7a/3, 9b/17 

g.- ürken 10a/3, 10b/5, 15a/21, 

5b/1, 9b/16 

 

 

 

 

gemi ( < kemi) Su üstünde giden 

büyük taşıt, sefine. 

 g. 4b/16 

 g.+ de 4b/17 

 

 

genç < Far. Hazine.  

 cemşíd-i g.+ in 7a/10 
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getür - ( < keltür-) Getirmek. 

 g.- di 10b/1, 13b/2 

 g.- dükde 9a/3 

 g.- mişdür 11a/12 

 g.- üp 4a/15 

 

 

 

getürül - (keltür-ül-) Getirilmek.  

 g.- dükde 9b/1 

 

 

geyüklü ( < kedik + lig) Geyikli.  

 g. 12a/1 

 

gez - ( < kez-) Gezmek.  

 g.- üp 4b/15 

 

 

 

gibi ( < kipi)  Benzerlik bildiren edat. 

Fiilimsi kelimesinden sonra 

gelirse cümleye zaman anlamı 

katar. 

g. 6b/1, 8b/15, 8b/18 

10a/4, 11a/13, 11b/1, 14b/11,  

 

 

gice ( < kéçe) Güneş battıktan sonra 

başlayan ve gün ağarana 

kadar geçen zaman, aralık, 

gece; gece vakti yapılan, 

geceye ait; geceleyin, gece 

vakti. 

 g. 10a/18 

 g.+ de 9a/17 

 

 

gir - ( < kir-) Girmek.  

 g.- dügi 10a/4 

 

girü ( < kerü) Geri.  

 g. 5b/9 

 

 

 

giriftkār < Far. Tutulmuş, yakalanmış; 

düşkün, tutkun.  

 g.+ em 1b/13 

 

 

git - ( < két-)  Gitmek.  

g.- erken 13a/10, 14b/20, 

14a/16 

 

giy - ( < ked-) Giymek, giyinmek. 

 ĥil‘at g.- di 14a/1 

 g.- ersem 2a/5 

 g.- mekle 5a/12 

 

giydür - ( < ked-ür-) Giydirmek.  

 g.- üp 12a/4 

 

göç - (< köç-) Göçmek işi, bir yerden 

bir yere taşınma. 

 g.- er 16a/17 

 

gök ( < kök) Yeryüzünün üstünü 

kaplayan kubbe biçimindeki 

mavi boşluk, sema, asuman.

  

 g.+ e 3b/9 

 g.+ lere 4a/12 

 

  

 

 



 
 

95 
 

 

gönder - Bir şeyin gitmesini sağlamak, 

irsal etmek; bir araçla 

ulaştırmak, yollamak; 

uğurlamak yolcu etmek. 

 g.- di 5b/9,11a/6, 13b/19 

 g.- digine 12b/5 

 g.- dükde 14b/16 

g.- up 15a/18 

g.- üp 5b/13,10b/8, 11b/13, 

12b/7, 16b/20,  

 

gönder ( < köndger) Mızrak.  

 g.  9a/13 

 

gönderil - (köndger-il) Bir başkası 

tarafından yapılan gönderme 

eylemi. 

 g.- dükde 14a/12 

 

 

 

gör - ( < kör-) Bir nesnenin varlığını 

algılamak, hissetmek; şahit 

olmak, müşahede etmek;  

tanımak, fark etmek.   

 g.  2a/1 

 düş g.- di 10a/18 

 g.- meye 14a/16 

 g.- üp 2b/9,14a/8,  

 

göre ( < kör-e) Uygun şekilde, uygun 

olarak; göz önünde tutulursa, 

nazaran; açısından. 

 g.  1b/3 

 

görül - ( < kör-il-) Başkaları tarafından 

yapılan görmek eylemi.  

 g.- dükde 6a/10 

götür - ( < kötür-) Taşımak, 

ulaştırmak.  

 g.- mez 14b/18 

 g.- üp 13a/17 

 

gözyaşı ( < köz yaşı) Gözyaşı.  

 g.  2a/7 

 

 

ġurbet < Ar. Yabancı memleket; 

gariplik, yalnızlık. 

 ġ.+ ler 4b/21 

 

 

gün ( < kün) 24 saatlik zaman dilimi; 

gündüz; zaman. 

g.  6b/16, 8b/2,10a/19, 13a/9, 

15a/8, 

 

 

 

gürzbāz < Far. Büyük ağırlık 

kaldırmak suretiyle hüner 

gösteren kimse.  

 g. olmaġın 8b/10 

 

 

 

H / Ģ / Ĥ 

 

ĥaber < Ar. Haber. 

 ĥ.  1b/9,12b/6, 

 ĥ.+ in 11a/7 

 

 

Ģābíbullāh < Ar. Allah dostu.  

 ģ. olan 1a/6 
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ģabs < Ar. Hapis.  

 ģ.+ den 9b/19 

ģ.+ indeiken 9b/14 

 ģ.+ inden 7a/17 

 

hacc < Ar. İslâm dininde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın 

ömründe bir defa kurban 

bayramı günlerinde belli 

usullere göre Kâbe’yi ziyaret 

etmesi şeklindeki farz ibadet.

  

 ģ.  2a/2 

ģ.+ ı 1b/7 

h.- ı şerifde 2b/7 

ģ.- ı şerife 1b/15 

 

 

ĥāce < Far. Hoca; sahip, reis. 

 ĥ.  13a/3 

 

hafta < Far. Birbiri ardınca gelen 7 

günlük süre. 

 h.+ da 2b/3 

 

ģaķķ < Ar. Doğru, hak; Allah, Tanrı. 

 ģ.  4b/11, 4b/13 

 emr-i ģ.+ la 4b/13 

ģ.+ ı 2a/10 

 ģ.+ uŋ 5b/21 

 

ģaķla -  < Ar. + Tr. Yenmek, bozmak, 

perişan etmek. 

 ģ.- mışdur 8a/14 

 

 

ģāl (I) < Ar. İçine girilen, hulul olan 

sene.  

 ģ.- i ģayātında 2b/16,12b/18 

 

ģāl (II) < Ar. Bir şeyin içinde 

bulunduğu şartların ve 

niteliklerin bütünü, durum. 

ģ.+ de 14b/12 

 ĥ.+ í olmazdı 11b/8 

erbāb-ı ģ.+ e 2a/16 

 

 

ģālā <Ar. Bu zamana kadar, hala, 

henüz.  

 ģ.  16b/10 

 

ĥalāŝ < Ar. Kurtuluş, kurtulma.  

 ĥ. idüp 14a/14 

 ĥ. eyleridi 4b/3 

 ĥ. itdiler 13a/9 

 

 

ĥalífe < Ar. Vekil, Hz. Muhammet’in 

vekili. 

 ĥ.  11b/13,12a/6 

 ĥ.+ ye 12b/7 

ĥ. olmaġın 10b/18  

 ĥ.+ nüŋ 14a/1 

 ĥ.+ si 12b/3 

 ĥ.+ ye 13b/21, 14a/10 

 ĥ.+ sinden 12a/13 

 

ĥalķ < Ar. Halk. 

 ĥ.  4a/19, 4b/4 

ĥ.+ ınuŋ 15a/18 

 ĥ.+ ı 4a/21 
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ĥamsen < Ar. Beş sayısı.  

 ĥ.  17a/22 

 

ģan ( < ķān) Emir, han, hakan.  

   

 ĥ. olan 9b/3 

 ĥ. oldı 6a/16 

 ĥ. olsun 8a/2 

 ĥ. olup 13a/7 

 ĥ.  10b/4, 12b/14, 13a/1 

 ĥ.+ dan 13a/11 

 ĥ.+ ı 10b/13 

 ĥ.+ iken 12a/15 

 ĥ.+ lar 10b/13 

 ĥ.+ lara 5a/17 

 ĥ.+ uŋ 12b/2, 13a/2, 15b/6 

  

 

 

ĥāne < Far. Ev.  

 ĥ.  16a/17 

 

 

ĥānedān < Far. Köklü, asil ve büyük 

aile, tarihteki tanınmış bir 

kimseye dayanan soy.  

 ĥ.+ uŋ 3a/4 

 

 

ģarāmí < Ar. Harami, haydut. 

 ģ.  14a/13 

ģ.+ ler 14a/12,15a/16 

 ģ.+ lere 15a/5 

 ģ.+ ye 15a/3 

 

 

ĥarāc < Ar. Zor kullanılarak alınan 

para; Müslüman 

olmayanlardan alınan vergi. 

 ĥ. alup 7a/1 

 ĥ.  13a/4 

 

Ģarāmí Başı < Ar. + Tr. Haramilerin 

başı, lideri.  

 ģ.+ nı 15a/19 

 

ģarf < Ar. Harf.  

 ģ.- i ž 2b/14 

 

ģarím < Ar. Yasak olan, yabancılardan 

korunan yasak yer.  

 ģ.  2b/15 

 

 

Ĥarzemşāh Devlet adı.  

 ĥ.  14b/13, 14b/16, 14b/5 

 ĥ.+ a 14a/11, 14a/15 

 

 

ģasbiģāl < Ar. Dertleşme, sohbet etme.

  

 ģ.  2b/16 

 ģ.+ e 1b/3 

 

ģāsıl < Ar. Meydana gelen ;sonuç.  

 ģ. olup 13b/9 

 

 

ĥātem < Ar. Son. 

 ĥ.- ül enbiyā 1a/6 

ģażret-i ĥ.- enbiyā da‘vet-i 

risāletleri 10a/20 
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ĥātime < Ar. Son. 

 ĥ.+ de 2b/18 

 

ĥāšır < Ar. Gönül, his; akılda tutma. 

 ĥ.- ı şikeste 1b/8 

 

ĥātūn < Far. Kadın.  

 ĥ.+ ı 13b/7 

 

ģavāle < Ar. Devretme, bırakma; 

verilen emir. 

 ģ. olunup 5a/5 

 ģ. olundı 3a/3 

 ģ. olunmuşdur 6a/8 

 

ģavāli < Ar. Çevre, yöre. 

 ģ.+ de 15a/9 

 

 

ĥavf < Ar. Korku. 

 ĥ. düşüp 15a/5 

 

 

 

ģayāt < Ar. Yaşam, ömür, hayat.  

 ģ.+ daiken 4a/15 

 ģ.+ ında 17a/2 

 ģāl-i ģ.+ ında 2b/16,12b/18 

 

 

ĥaylí < Far. Oldukça fazla, çokça, 

epey. 

 ĥ.  2b/16, 4b/6, 7a/11, 7a/15,  

 8b/9,12b/6 

 

ĥayr < Ar. Hayır. 

 ba‘iś-i du‘ā-i ĥ. ola 2b/21 

 ĥ.  6a/12 

 

 

 

ģażret < Ar. Bir şahsa saygı bildiren 

ifade. 

 ģ.- i ādem 4b/9 

ģ.- i ādem‘aleyhi’sselām 3a/18, 

3b/8 

ģ.- i ebūbekr ŝıddīķ raēıyallāhu 

te‘alā anha 10b/18 

 ģ.- i idrís‘aleyhi’s selām 4a/14 

didar-ı ģ.- i muģammed 

muŝšafā 10b/8 

 ģ.- i nūh 4b/19 

 ģ.- i nūha 4b/13  

ģ.- i nūģ‘aleyhi’sselām 

4b/8,5a/6 

 ģ.- i ośmān 11a/5, 11a/6 

 ģ.- i ośmānuŋ 10b/21 

 ģ.- i süleymān 6b/14 

 ģ.- i ‘ali 11a/10, 11a/9 

zamān-ı ģ.- i ‘ísā‘aleyhi’sselām 

9a/5 

 Ģ.- i Ģabíb-i ĥüdā 3b/5 

 ģ.- i ģavva 3a/20 

ģ.- i ĥātemü’l-enbiyā da‘vet-i 

risāletleri 10a/20 

 ģ.+ ini 9a/6 

 ģ.+ lerine 1b/17, 2b/17, 11a/11 

 ģ.+ lerinüŋ 1a/17,11a/7 

 

ĥāżır < Ar. Tamamlanmış, mevcut 

bulunan.  

 ĥ. bulunan 8a/10 
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helāk < Ar. Ölme, yok olma; perişan 

olma.  

 h.  8a/13 

 

 

 

henüz < Far. Yeni, şimdi, daha.  

 h.  6a/13,15a/2, 15b/3,  

 

her < Far. Her, her biri.  

h.  1b/19, 3b/1, 5a/15, 8a/1, 

13a/14 

 

herkes < Far. Mevcut olanın tümü. 

 h.  9a/1 

 

hicret < Ar. Bir yerden başka bir yere 

göç etme. 

h.+ üŋ 11a/16, 11b/2, 11b/16, 

12a/18, 12b/10, 14a/6, 14a/17, 

14b/7, 16a/8, 17a/8. 

 

hicriyye < Ar. Hicri takvim.  

 h.+ idi 2b/14 

 

hidāyet < Ar. Doğru yol, hak yolu; 

Müslümanlık. 

 h.  4a/21 

 

 

ĥidmet  < Ar. Hizmet. 

 ĥ. idüp 14a/10, 14b/1, 14b/11 

 ĥ.+ inde 6b/11,14b/3  

 ĥ.+ indeidi 2b/9 

 ĥ.+ inden 6b/15, 7b/6 

 ĥ.+ ine 11a/6 

 

ĥilāf < Ar. Ters, aykırı, zıt. 

 ceng-i ĥ.+ da 11a/9 

 

ĥilāfe < Ar. Halife. 

 ĥ.+ den 14a/3 

 

ĥilāfet < Ar. Halife olma durumu. 

ĥ. idüp 3b/16, 4a/11, 4a/21, 

4a/4 

 ĥ. itdüġi 3b/13 

 ĥ.  4b/6 

 dergâh-ı ĥ.+ den 12b/19 

 ĥ.+ i 11a/1 

 ĥ.+ inde 12a/19 

 ĥ.+ indeidi 13b/4 

 

 

ĥil‘at < Ar. Padişahlar ve vezirler 

tarafından birine iltifat veya 

mükâfat olarak giydirilen, 

kürklü veya işlemeli kıymetli 

kaftan.  

 ĥ.+ ler 7a/7 

 ĥ.- ı lašíf 16b/19 

 ĥ. giydi 14a/1 

 ĥ. virmek 6a/12 

 ĥ.  12b/9 

 ĥ.+ la 11b/14 

 ĥ.- ı ĥilķat-ı teşrífínden 1a/3 

 

hin < Ar. Zaman, vakit.  

 h.+ de 13a/17 

 ģ.- i veladetde 15a/11 

 

 

 

ĥilķat < Ar. Yarama, yaratılış; tabiat. 

 iptidā-i ĥ.- i ‘ālemden 3a/1 

 ĥila‘t-ı ĥ.- ı teşrífínden 1a/3 
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ĥōd < Far. Kendi, bizzat,-de, dahil.  

 ĥ.  1b/9 

 

ĥoršūm  < Ar. Hortum. 

 ĥ.+ un 6b/17 

 

 

ĥor-yād < Far. Değersiz anılan, 

değersiz bilinen.  

 ĥ.  5b/10 

 

ĥōş < Far. İyi, latif, hoş. 

 ĥ. tut 2a/10 

 ĥ.+ dur 1b/21 

 

 

ģuccāc < Ar. Hacılar. 

 ģ.  1b/1, 2a/7 

 

ĥulefā < Ar. Halifeler. 

 ĥ.- yı ‘abbāsiyāndan 14b/1 

mihr-i sipihr-i risalet-üŋ ĥ.+ yı 

1a/8 

 

 

huveydā < Far. Apaçık, belli.  

 h. idüp 1a/7 

 

 

 

hücūm < Ar. Saldırma, saldırı. 

 h. eyledükde 16b/6 

 

Ĥüdā < Far.  Allah, Tanrı. 

 Ģażret-i Ģabíb-i ĥ.  3b/5 

 ĥ.+ yaki 1a/2 

 h.+ ya 13b/19 

 

ģükūmet < Ar. Hükümet.  

ģ. idüp 3b/20, 5b/15, 5b/6, 

6a/11, 7b/16,10a/11, 11a/14, 

11b/2, 

 ģ. sürmişdür 6b/9 

 

 

ģüsn < Ar. Güzellik, iyilik. 

 ģ.- i icazet-i ‘āliyeleri 1a/18 

 ģ.- i i‘tidālinden 13a/5 

 ģ.- i tedarikle 15a/19 

 

 

 

  

 

İ 

 

i‘ānet < Ar. Yardım. 

 i.  16b/5 

 

ibn < Ar. Oğul. 

 i.- i kerekicü 12a/16 

 

 

ibrāz < Ar. Ortaya koyma, gösterme.  

 i. idüp 14a/4 

 

ibtidā < Ar. Başlama, başlangıç. 

i. 3b/9 

i.- i ĥilkat-i ‘ālemden 3a/ 1 

 

ícād < Ar. Yeni bir şey bulma, 

ortaya koyma. 

 í. itdi 5b/5 
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icāzet < Ar. İzin, ruhsat; diploma; bir 

şeyhin irşat mertebesine 

gelmiş derviş veya 

muhiplerinden birine, talipleri 

irşat edebileceğine dair izin 

verdiğini gösterir yazılı belge, 

icazetname.   

 ģüsn-i i.- i ‘āliyeleri 1a/18 

i. virmekle 9a/1 

 

 

iç - İçmek. 

 i.- erdi 6b/4 

 

 

iç ( < içre) Bir şeyin kendi sınırlarında 

kalan kısmı. 

 i.+ inden 15a/4 

 

 

içün (<üçün) Sebep ya da amaç 

bildiren edat. 

i.  4a/8,10a/12, 10b/11, 11a/12, 

12b/11, 15b/6 

 

 

idin - Edinmek. 

 taĥt i.- di 13b/1 

 terk i.- di 2a/1 

 murād i.- diler 2b/2 

 temeddüģ i.- diler 2a/14 

 oçaķ i.- üp 15b/17 

 

idrāk < Ar. Kavrama, akıl erdirme. 

 i. idüp 9a/6 

 

 

   

iftirā < Ar. Bir kimseye aslı olmayan 

suç yükleme.  

 i.  4a/13 

 

iģrām < Ar. Hacceden müslüman 

erkeklerin dikişsiz, beyaz bir 

peştamal ve omuza alınan bir 

havludan, kadınların ise bolca 

bir elbiseden ibaret olan ve 

kefeni andıran kıyafetler.  

 i.  2a/5 

 

ihtilal < Ar. Darbe, devrim.  

 i.  12b/6 

 

iĥtiŝār < Ar. Kısaltma, anlama zarar 

vermeden açıklama ve 

ayrıntıları çıkararak maksadı 

daha kısa ifade etme; 

basitleştirme, sadeleştirme. 

 i.  2b/1 

 

iģyā < Ar. Diriltme, canlandırma.  

 i.+ yı 9a/7 

 

iķdār < Ar. İktidar kazanma; geçimini 

sağlama. 

 i.+ ı 15a/10 

 

iki ( < ākki) İki.  

i.  2a/16, 6b/12, 6b/18, 7b/20, 

7b/8,  

 9b/4,12a/5, 13b/11, 15b/2 

 i.+ si 3a/21 

 i.+ sinüŋ 9b/9 
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iki biŋ iki yüz elli İki bin iki yüz elli. 

 i.  4b/9 

 

iki yüz elli beş İki yüz elli beş.  

 i.+ inde 12a/18 

 

iki yüz ķırķ İki yüz kırk.  

 i.  5a/16 

 

iki yüz doķsan üç İki yüz doksan üç.  

 i.+ ünde 12b/10 

 

ikiz (< ekiz) İkiz.  

 i.+ üŋ 3b/2 

 

il ( < él) Vilayet; ülkü, yurt, memleket.

  

 i.  15a/13, 15a/6, 16a/4 

 

ilā < Ar. Yükseltme, yukarıya 

kaldırma. 

 i.  3a/12 

 

ilāhí < Ar. Allah’la ilgili, Allah’a has, 

Allah’tan gelen.  

 emr-i i.  3a/18 

 

ilāhiyye < Ar. Deizm ve teizm 

karşılığı kullanılmış felsefi 

terim.  

 ‘ulūm-ı i.+ yi 4a/7 

 

 

İle ( < birle) İle bağlacı. 

i.  1b/1, 2a/13, 2a/5, 3a/18, 

3a/20, 3b/11, 4b/20, 5b/4,  

6b/4, 7a/18, 7b/3, 8b/10, 8b/18, 

9a/13, 9b/16,10b/9, 11a/9, 

12b/15, 12b/8, 13b/19, 14a/10, 

14a/13, 14b/16, 14b/18, 

14b/19, 14b/4, 15a/14, 15a/19, 

15a/6, 15b/15, 15b/20, 15b/5,  

15b/6, 15b/7, 16a/16, 16a/17, 

16a/4, 16a/7, 16b/1, 16b/12, 

16b/15, 17a/1 

 

 

ilet - ( < elit-) Götürmek, ulaştırmak, 

eriştirmek.  

 i.- en 11b/14 

 i.- üp 14a/1 

 

 

ilģāķ < Ar. Bir yere katma, ilave etme; 

kendi        topraklarına katma, 

hakimiyet kurma.  

 i. iderler 9b/1 

 

 

illik ( < él + lig) Yurtluk, memleketlik.

  

 i. itmegin 5a/17 

 

iltifāt < Ar. Yüzünü donup bakma; 

             dikkat etme. 

 i. idicek 11b/19 

 şeref-i i.+ larına 2b/4 

 şeref-i i.+ lariyle 7b/3 

 

 

 

 

ímān < Ar. Allah’a olan dini inanç, 

iman. 

 í.  10b/1 

 

incilā < Ar. Cilalanma, parlama. 

 i.+ sıyla 1a/6 
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ini Küçük erkek kardeş. 

 i. 12a/15 

 

 

inķırāż < Ar. Bitip tükenip yok olma, 

sonu gelme, son bulma, çökme, 

yıkılma. 

 i.  1a/1, 17a/15 

 

insāní < Ar. İnsana ait olan, insanla 

ilgili. 

 nev’-i i.  3a/9 

 

 

intiķāl < Ar. Geçme, göçme ; ölme; 

anlama, kavrama. 

 i. etmeġin 3b/7 

 i. itmişdür 3b/20 

 i. itdi 14a/7 

 i. iyledi 4b/1 

 i. iylediler 3b/1 

 

 

ir - ( < ér-) Yetişmek, ulaşmak, 

özlenen duruma kavuşmak, 

ermek. 

 i.- dükde 11a/6 

 i.- mişdür 14b/2 

 

 

írād < Ar. Söyleme; gelir, varidat. 

 í. olunup 3a/6 

 

iriş - ( < ér-iş-) Erişmek. 

 itmāma i.  2b/3 

 i.- di 10a/20 

 i.- dükde 2b/18 

 i.- icek 12b/7 

 i.- medin 15a/3 

 i.- mişdi 16a/8 

 i.- üp 1b/17 

āfet i.- üp 12b/16 

 

irsāl < Ar. Gönderme, yollama. 

 i. buyurmışlar 1b/18 

 i. eyledi 10b/12 

 i. olunur 13a/13 

 i. idüp 16b/15 

 i. ķılmışlaridi 2b/17  

  

 

irtesi Ertesi. 

 i.  6b/5 

 

 

isim < Ar. Ad.  

 i.+ i 10a/7 

 i.+ lerin 9a/21 

 

 

İslām < Ar. Müslümanlık, islam.  

 ta‘lím-i şerí‘at-ı i.  10b/11 

 i.+ a 4b/12 

 ‘ale’l-ĥuŝūŝ leşker-i i.+ a 16b/5 

 uġur-ı i.+ da 17a/3 

 

isti‘māl < Ar. Kullanma.  

 keśret-i i.+ le 12b/13 

 

işāret < Ar. Anlatılmak istenen manayı 

ya da bir şeyi parmakla, elle 

gösterme; bir şeyin var 

olduğunu belirten emare, 

alamet. 

 i.+ iyile 10b/6 
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işid - ( < eşid-) İşitmek.  

 i.- üp 11a/10, 11a/7 

 

‘işret < Ar. Eğlence  

 cām-ı vaģdet-i ‘i.  2a/11 

 

iştirā < Ar. Satın alma.  

 i. idüp 12a/3 

 

iştiģār < Ar. Meşhur olma, nam 

kazanma. 

 i.- ı tam 12a/12 

 

‘işve < Ar. Naz, eda.  

 ‘i.  1b/11 

 

it - Etmek yardımcı eylemi.  

‘afv i.- mişler 9b/19 

‘azm i.- üp 16a/5 

‘azm-i diyar-ı şarķ i.- üp 

16a/15 

beglik i.- üp 7a/11, 7a/15, 

7a/20, 7a/5, 7b/9, 7b/5 

 8a/14, 8a/21, 8a/8, 8b/6, 

9b/12, 9b/21,10a/13, 10a/7, 

10b/14, 10b/2, 10b/21  

 bend i.- üp 8b/18 

 bina i.- üp 3b/10, 4a/2 

 ceng i.- üp 8b/10 

 cenk i.- dikde 6a/2 

çārūbkeşlik i.- üp 1a/18 

 da’vet i.- üp 4b/11 

 def‘ i.- üp 13a/5 

 edeb-i ri‘āyet i.- üp 9b/1 

esír i.- di 4a/7 

 peydā i.- di 5a/20 

 ícād i.- di 5b/5 

 yagma i.- diler 15b/21 

 bina i.- diler 4b/18 

 ĥalāŝ i.- diler 13a/9 

 ĥalāŝ i.- üp 14a/14 

şikār i.- dügi 8b/2 

 ĥilāfet i.- düġi 3b/13 

ĥilāfet i.- üp 3b/16, 4a/11, 

4a/21, 4a/4, 4b/6 

ķatl i.- dügi 8b/12, 

 ķatl i.- dügidür 8b/5 

 mevt i.- dügini 9a/7 

 mürāca‘at i.- dükde 11a/8 

 nizā‘ i.- dükde 7b/21, 9b/5 

 şarš i.- düķde 8a/3 

 illik i.- megin 5a/17 

 intiķāl i.- meġin 3b/7 

 münhezim i.- mek 16b/2 

 endíşe i.- mekle 12a/13 

 yaġma i.- mekle 14b/14 

 ķabūl i.- meyüp 15b/4 

 ġaflet i.- mezdi 12a/11  

 āzād i.- mişdür 9a/5 

 beglik i.- mişdür 6b/13, 9a/15 

 ferāġat i.- mişdür 10a/12 

 intiķāl i.- mişdür 3b/20 

 kebāb i.- mişdür 11b/12 

 muši‘ i.- mişdür 9a/14 

 nažm i.- mişdür 13a/1 

 ri‘āyet i.- mişdür 13a/17 

 taŝdíķ i.- mişdür 9a/7 

vefāt i.- mişdür 6b/19,,7a/16, 

7a/3, 11a/16, 11b/3 

 ķarar i.- üp 17a/5  

 ķatl i.- mişdür 6a/3 

ķatl i.- üp 13b/21, 14a/14, 

14b/14, 15a/20 

ķıtāl i.- üp 16b/2 

 šalep i.- sek 13a/12 

 šalep i.- üp 13a/16 
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intiķāl i.- ti 14a/7 

 vürūd i.- en 1b/3 

 žūlm i.- enlere 11b/5 

 da‘vet i.- erdi 4b/1 

 ders i.- erdi 4a/8 

 ķatl i.- erdi 9a/13 

 dostluķ i.- erken 12b/15 

 şikār i.- erken 11b/8 

 ilģāķ i.- erler 9b/1 

 ‘amel i.- erlerdi 3b/11 

 iltifāt i.- icek 11b/19 

 taĥt i.- indi 13b/16 

 rüknü’l-ĥalífe i.- mişidi 13b/17  

 ferāġat i.- üp 12a/15, 12b/18 

 fetģ i.- üp 13b/16, 17a/1 

ġazā i.- üp 4a/7, 6a/18, 6b/7  

,12a/7, 17a/3 

 ġazalar i.- üp 16b/21 

 huveydā i.- üp 1a/7 

ģükūmet i.- üp 3b/20, 5b/15, 

5b/6, 6a/11, 7b/16,10a/11, 

11a/14, 11b/2 

ĥidmet i.- üp 14a/10, 14b/1, 

14b/11 

ibrāz i.- üp 14a/4 

 idrāk i.- üp 9a/6 

 irsal i.- üp 16b/15 

 iştirā i.- üp 12a/3 

 išā‘at i.- üp 10b/19 

 ma‘mūr i.- üp 5a/15 

 muģabbet i.- üp 12a/17 

 muģālefet i.- üp 13a/20 

 muģārebe i.- üp 14b/17 

 muģārebeler i.- üp 15b/7 

 peydā i.- üp 4a/15, 9b/20 

 serdār i.- üp 13a/16 

 sulģ i.- üp 5b/11 

 şefķat i.- üp 10a/13 

 şikârın i.- üp 12a/10 

 šavāf i.- üp 11a/8 

ta‘yin i.- üp 16b/18 

 terk-i diyār i.- üp 14b/20 

 tetebbu’ i.- üp 1b/17 

 tevālüd i.- üp 4b/4 

 ‘urūc i.- üp 4a/12 

ziyāret i.- üp 3a/19 

 žuhūr i.- üp 9a/14, 14b/12 

  

 

išā‘at < Ar. Emre uyma, söz dinleme. 

 i. idüp 10b/19 

     

  

i‘tidāl < Ar. Ölçülü olma. 

 ģüsn-i i.+ inden 13a/5 

 

itmām < Ar. Tamamlanma, bitirme.  

 i.+ a iriş 2b/3 

 

išnāb < Ar. Sözü gereksiz yere uzatma. 

 i. ķılınmamuşdur 3a/6 

 

ittifāķ < Ar. Birlik olma, sözleşme, 

uzlaşma. 

 i.  1b/2,8a/3 ,13b/9, 16a/14,  

 

iyle - ( < edle-) Eylemek. 

 i.  3a/7 

intiķāl i.- di 4b/1 

 intiķāl i.- diler 3b/1 

 nūş i.  2a/11 

 

‘izzet <Ar. Hürmet, saygı; kıymet, 

itibar; mertebe.  

 ‘i.+ ile 2b/15 
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I 

 

ıšlāķ < Ar. Salıverme, cezadan 

kurtarma, affetme.  

 ı.  9b/19 

 

ıżšırāb <Ar. Maddi manevi acı, zulüm, 

sıkıntı.  

 ı.+ ı 2b/12 

 i.  11a/21 

 

 

 

K / Ķ 

 

Ķabaķ ( < ķāpaķ) Kabak. 

 ķ.  9b/6 

 ķ.+ ı 9b/7 

 

 

ķabāķ-endāzlıķ  < Tr.+ Far. + Tr. 

Kabak atıcılığı. 

 ķ.+ da 9b/11 

 

 

ka‘be < Ar. Bütün müslümanların 

kıblesi ve ziyâret yeri olan 

Mekke şehrindeki mukaddes 

bina, beytullah.  

 k.  1b/7, 2a/6 

 k.+ ye 11a/7 

 k.+ yi 14a/16 

ziyaret-i k.- i mu’ażżamaya 

1b/1 

 

ķābil < Ar. Kabul eden, alan; 

mümkün. 

 ķ. olmayıcaķ 15a/1 

 ķ.  3b/3, 4a/6, 4b/2 

 

ķabíle < Ar. Aynı soydan gelen ve 

bir başkasının buyruğunda 

yaşayan topluluk, soy. 

 ķ.+ siyile 16a/20 

 

ķabūl < Ar. Kabul, razı olma. 

 ķ.- i yārem 1b/11 

 ķ. olıcak 3a/14 

 beglik ķ.  15b/4 

 

ķaç Soru sıfatı,kaç. 

 ķ.  13a/13 

  

 

ķaç - Kaçmak. 

 ķ.- up 10a/3, 15b/10, 15b/8 

 ķ.- dılar 4b/5 

 

ķadın ( < ķātun) Kadın. 

 ķ.+ ı 13b/9 

 

 

ķadím < Ar. Geçmişi uzun zamana 

dayanan, eski; ezeli. 

 ķ.- i ĥayrü’l beşer 3a/8 

  

 

ķafa < Ar. Kafa, baş; düşünce 

tarzı. 

 ķ.  4b/5 

ķ.+ sına 8b/20 

 ķ.+ sından 7b/14,14b/6  
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kāfir < Ar.  Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in 

peygamberliğine ve Allah’tan 

getirdiklerine inanmayan 

yahut bunlardan birini inkâr 

eden kimse.  

 k.- i şūm ķılmışdı 2b/11 

 k.+ lerini 13a/4 

 

ḳā’il < Ar. Razı olmuş, inanmış, kabul 

etmiş. 

 ķ. olmayup 3b/3 

 

ķakı - Öfkelenmek, kızmak; 

azarlamak. 

 ķ.- yup 6a/2 

 

ķāķım < Far. Sansar ve gelinciğe 

benzeyen memeli hayvan. 

 ķ.  5a/19 

 

ķal - ( < ķāl-) Kalmak.  

ķ.- dı 4b/20, 5b/4, 13a/7, 13a/8, 

16a/13 

 ķ.- maġıla 8a/17 

 ķ.- maġla 6a/13 

 ķ.- mayıcaķ 12b/17 

ķ.- mışdur 4a/3, 8a/6,10a/7, 

15b/3,  

 ķ.- up 15b/16, 16a/20, 4a/11 

 

 
 

ḳal‘a < Ar. Düşmandan korunmak için 

yapılan kalın duvarlı, kuvvetli yapı. 

 ķ.  6b/7 

 

 

ķaldır -  ( < ķalġır-)   Kaldırmak. 

 ķ.- ıŋ 12b/1 

 

kāmrāní < Far. Kamranlık, arzusuna, 

isteğine kavuşmuş olma, 

mutluluk.  

 k.  15b/19 

ķan  ( < ķān) Kan; soy, nesil. 

 ķ.+ ı 15b/6 

 

ķanġı ( < ķanġı) Hangi.  

 ĥ.+ sı 8a/1 

 

 

ķaplan Kaplan. 

 ķ.  11b/9 

 ķ.+ ı 11b/10 

 ķ.+ uŋ 11b/12 

 

ķapu ( < ķapıg) Bir yere girilip 

çıkılırken geçilen yer, kapı.  

 ķ.+ sı 3a/15 

 k.+ ları 2a/6  

  

ķara Kara, siyah. 

ķ.  4b/21, 5b/17, 6b/21 

,10b/4, 13b/5, 16b/17 

 ķ.+ ya 4b/16 

 

 

ķarar < Ar. Karar, hüküm. 

 ķ. idüp 17a/5 

 

 

kārbān < Far. Kervan. 

 k.+ ı 14a/12, 14a/14 
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ķarın Karın.  

 ķ.+ ında 8a/16 

 

 

ķarındaş Kardeş.  

ķ.+ ı 3b/4, 5b/2, 8a/4, 

9b/15,15b/9, 16a/16, 16a/20 

 ķ.+ ıdur 4a/1   

 ķ.+ ıyıla 9b/18 

 ķ.+ ları 15b/16 

 

 

ķaríb < Ar. Yakın. 

 ķ.  6b/12 

 

ķarye < Ar. Köy.  

 ķ.- i śemānín 4b/17 

 ķ.  4b/18 

 

ķātil < Ar. Birini öldüren kimse. 

 ķ.+ i oldı 3b/4 

 

ķatl < Ar. Öldürme; öldürülme.  

 ķ. iderdi 9a/13 

ķ. idüp 13b/21, 14a/14, 14b/14, 

15a/20 

 ķ. itdügi 8b/12 

 ķ. itdügidür 8b/5 

 ķ. itmişdür 6a/3 

 ķ. olunan 16b/7 

 ķ. olunduķdan 10b/4 

 

ķāvm < Ar. Kavim, boy. 

 k.+ ni 4b/11 

 

 

 

ķavurma (<ķaġurma ~ ķavırma) 

Kavurma. 

 ķ.  12b/11 

 

ķaya Sert ve iri taş kütlesi. 

 ķ.+ dan 5b/3 

 

 

ķayalı ( < ķaya + lıg) Kayalı. 

 ķ.  5b/7, 15a/12 

 

ķayalık Kayalık. 

 ķ.  6a/13 

 

 

 

ķaz ( < ķāz) Ördekgillerden, perde 

ayaklı büyük kuş.  

 ķ.  7a/19 

 

kebāb < Ar. Ateşte pişirilmiş et, 

kebap.  

 k. itmişdür 11b/12 

 

kefen <Ar. Kefen, ölü sarılan bez.  

 k.  2a/5 

 

kelām < Ar. Söz.  

 ‘āķibet-ü k.  2a/18 

 

kelimāt < Ar. Kelimeler.  

 k.  3a/6 

 

kemān-dār < Ar. Keman, yay çalan 

kişi.  

 k.  7b/7, 8b/3, 9b/10 

 

kemend < Far. Ucu ilmekli uzun ip.  

 k.  7a/18, 8b/18 
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kenār < Far. Bir şeyin bitiş kısmı, bitiş 

yeri, uçta kalan kısmı; 

merkezden uzak olan yer, uç, 

köşe, yan. 

 k.+ ında 10a/15,13b/5, 15a/7 

 

kendü ( < kentü) Kendi zamiri. 

 k.  6a/1, 3a/15 

 k.+ leri 16b/16 

 k.+ si 14b/18 

 

 

 

kepāde < Far. Okçuluğa yeni 

başlayanların sâdece kol alıştırmak 

için kullandıkları bol ve gevşek talim 

yayı. 

 k.  8b/15 

 

kerbzār < Ar. + Far. Üzüntü, keder 

yeri.  

 k.+ idi 6a/12 

 

 

kerímü’ş-şān < Ar. Büyük, yüce iyilik 

sahibi. 

 k. olmaġın 8a/19 

 k.+ ıla 2b/7 

 vālide-i k.+ ıla 2b/9 

 

kes - Kesmek. 

 k.- mişdür 9a/9 

 k.- üp 10b/1 

 

kesil- Kesilmek.  

 k.- en 16b/14 

 

keśír < Ar. Çok defa, sık sık.  

 müddet-i k.  4a/21 

 

 

keskin İyi kesen, çok kesici. 

 k.  11b/21 

 

keśret < Ar. Çokluk, bolluk, ziyadelik. 

 k.- i isti‘mālle 12b/13 

 

 

ketĥüdā < Ar. Kahya.  

 k.+ sı 11b/18 

 

kevkeb  < Ar. Yıldızlar. 

 k.+ inüŋ 1a/5 

 

ki Bağlaç.  

k.  1a/14,  

1b/6, 2a/15, 2a/3, 2b/14, 2b/20, 

2b/4, 2b/9, 3a/15, 4b/16, 5b/11, 

5b/18, 6a/17, 6a/3, 8a/1, 9a/18, 

9b/3,10a/17, 10a/18, 13a/11, 

15b/15, 16a/13, 16b/11, 16b/7 

 

Kimesne ( < kim erse) Herhangi bir 

şahıs; hiçbir insan, kimse.  

 k.  4a/9 

 k.+ ye 11b/14 

 k.+ yi 4b/2 

 

ķır - ( < ķīr-) Kırmak. 

 ķ.- dılar 16b/7 

 

ķırıl - Kırılmak. 

 ķ.- up 10a/3, 12a/2 

 

 



 
 

110 
 

ķırķ Kırk. 

ķ.  4a/11, 7a/4, 7b/5, 8b/18, 

9b/21,11b/1, 11b/15 

 

ķırķ beş Kırk beş.  

 ķ.  10b/20 

 

 

ķırķ biŋ Kırk bin.  

 ķ.+ den 3b/1 

 

ķırķ iki  Kırk iki. 

 ķ.  3b/12 

 

ķıŝŝa < Ar. Hikâye, rivayet. 

 ķ.  16a/8 

 

ķışla ( < ķışlag) Askerlerin 

barınması için yapılan büyük 

bina. 

 ķ.+ ya 10a/17 

 

ķışla - (< ķışlag) Kış mevsimini 

geçirmek. 

 ķ.- yup 15b/12 

 

ķışlaķ (< ķışlag) Kışın barınılan 

yer, kışlık yer. 

 ķ.  16b/18 

 

ķıtāl < Ar. Savaşma; birini öldürme, 

vuruşma. 

 ķ. idüp 16b/2 

 

 

ķızıl Parlak kırmızı, kızıl.  

 ķ.  8b/2 

 

 

Kirmāní Kirman’a ait olan, Kirman’a 

has.  

 k.  5b/11, 13b/1 

 

kişveristān < Far. Ülke, yer, memleket.

  

 k.  2a/19,11a/12 

 

kitepĥāne < Ar + Far. Kitaplık, 

kütüphane.  

 k.+ sinde 2b/20 

 

ķıl - Kılmak. 

 ķ.- ıvirdi 1a/11 

 kāfir-i şūm ķ.- mışdı 2b/11 

 irsal ķ.- mışlaridi 2b/17 

 

ķılın - Kılınmak. 

 ķ.- dı 3a/13,12b/9 

 tesmiye ķ.- dı 2b/3 

 żamíme ķ.- dı 17a/1 

 išnāb ķ.- mamuşdur 3a/6 

 taģmís ķ.- up 2b/18 

 

ķılıç  Uzun, kesici silah. Kılıç.  

 ķ.  5b/1, 5b/11, 7a/9,12a/1 

 ķ.+ ıla 12a/4, 7a/15 

 

ķoy - ( < ķod-)Koymak. 

 ķ.- dılar 5a/18 

 laķāb ķ.- dılar 5a/13 

 ķ.- duķda 9a/21  

 ķ.- dı 8b/19 
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ķol (< ķōl) Kol, organ.  

 ķ.+ ın 9a/9 

 

ķolçaķ (< ķōl + çaķ)  Elbise kollarına 

bilekten dirseğe kadar olan 

kısmı örtecek şekilde 

geçirilen, kol gibi dikilmiş 

parça, kolluk; başparmağı 

ayrı olan yün eldiven; bilezik. 

 ķ.  7a/13 

 

ķolçāķlı (< ķōl + çaķ + lıg) Kolçaklı. 

 ķ.  9a/8 

 

ķon - Konmak, vermek. 

 ad ķ.- mışdur 10b/17 

 ķ.- up 15a/8 

 

ķonul -  Konulmak. 

 ķ.- dı 2b/20 

 ķ.- mışdur 13b/15 

 ķ.- muşdur 9a/17,10b/6 

 

ķonuķ Misafir. 

 ķ.  12b/11 

ķ.+ iken 14a/21, 14b/9, 16a/1, 

16a/11 

 

 

ķorķulu ( < ķorķ-u+lıg) Korkulu, 

korku veren, ürküten.  

 ķ.  6b/10, 6b/9 

 

 

kov - ( < ķow-) Kovmak, 

defetmek.  

 k.- duġıdur 7b/2 

 ķ.- arlariken 6b/17 

 

ķoy - ( < ķod-)Koymak. 

 ķ.- up 15a/4 

 

 

köşk < Far. Bahçe içindeki büyük, 

süslü ev, kasır. 

 k.+ idi 3a/16 

 

ķudūm < Ar. Mehter musikisinde 

vurmalı çalgı. 

 ķ.+ una 9b/19 

 

ķuduź ( < ķūtuz) Kuduz. 

 ķ.  8a/12 

 

kūh < Far. Dağ. 

 k.- ı ‘arafat 2a/8 

 

ķul Devşirme asker, hizmet için para 

karşılığında sahip olunan 

kimse. 

 ķ.+ larından 12b/17 

 

ķulaç Kulaç. 

 ķ.  8b/18 

 

ķumaş < Ar. Dokuma, kumaş. 

 ķ.  7a/3, 7a/6 

 

 

 

ķur - Kurmak. 

 ķ.- tulduķda 7a/17 

 

ķurb < Ar. Yakın.  

ķ.+ ında 4b/16 ,15a/15, 16a/6, 

16b/1, 16a/19 
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ķurbān < Ar. Allah yolunda kesilen 

hayvan.  

 ķ. olduġıdur 8a/11 

 ķ.+ lar 10b/1 

 

ķurt Kurt. 

 ķ. 7b/1, 7b/20, 8a/12, 11a/4 

 ķ.+ ları 7b/2 

 

 

ķurtar - ( < kurtgar-) Kurtarmak.  

 ķ.- ıvir 9a/4 

 

 

 

ķutlu ( < ķut + lug) Uğurlu, mübarek.

  

 ķ. olsun 11a/2, 14a/8. 

 ķ.  14a/8 

 

 

 

 

ķuvvetlü < Ar. + Tr. Kuvvetli, güçlü. 

 ķ.  11b/21 

 ķ.+ idi 6a/10, 6b/8 

 

 

külli < Ar. Bütün, hep; bütüne ait.  

k.  12a/17,13a/17, 14a/15, 

14b/4,  

 

 

 

 

 

 

 

L 

 

lācerem < Ar. Şüphesiz, beselli.  

 l.  2a/12 

 

laçin ( < lāçın) Çıkılması güç, sarp 

kaya.  

 l.+ i 5b/2 

 

lafž < Ar. Söz.  

 l.+ ını 9b/1 

 

la‘ín < Ar. Lanetlenmiş, lanetli. 

 şeyšān-ı l.  4a/13 

 

laķāb < Ar. Takma ad, lakap.  

 l.  5a/18 

 l. ķodılar 5a/13 

 l.+ ıyıla 12b/20 

 

lala < Far. Bir çocuğun bakımı, eğitim 

ve terbiyesiyle meşgul olan 

erkek terbiyeci; Şehzâdelerin 

özel eğitimiyle meşgul olan, 

valilikleri esnasında 

yardımcıları durumunda olup 

idari işlere bakan kimse.  

 l.+ sı 11a/4, 13b/8 

 

lašíf < Ar. Nazik, hoş, yumuşak.  

 ĥil‘at-ı l.  16b/19 

 

lašífe < Ar. Kalp hallerine ait ince ve 

hoş mana, kelimelerle açıkça 

anlatılamayan, ancak rumuzlu 

olarak ehline sezdirilen ince 

anlam.  

 l.+ si 3a/10 
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lāzım < Ar. Lazım, gerekli.  

 l.+ dur 16b/5 

 

lebbeyk < Ar. Hac sırasında 

Cenabıhakk’a hitaben 

söylenen, “Senin emrini 

yerine getirmeye hazırım, 

maksadım daima sensin, 

muhabbetim, ihlâsım, 

kulluğum sanadır” 

anlamındaki bir cümlenin ilk 

kelimesidir.  

 l.  2a/9 

 

leşker < Far. Asker. 

 ‘ale’l-ĥuŝūŝ l.- i islāma 16b/5 

 l.+ e 7a/1 

 l.+ i 16b/1, 6a/3 

 l.+ ine 16b/6 

 

libas < Ar. Elbise.  

 l.+ ı 5a/12 

 l.+ ında 9b/15 

 

 

 

 

M 

 

ma‘an < Ar. Manalar, anlamlar. 

 m.  3a/21,10b/12, 13a/17 

 

 

maġara < Ar. Yer altında, dağ 

yamaçlarında, kayalar 

arasında çeşitli sebeplerle 

tabiî olarak meydana gelmiş 

olan, insan ve hayvanlara 

barınak olabilecek 

genişlikteki oyuk veya kovuk, 

in, gar, kehf.  

 m.+ de 7a/10 

 

maġlup < Ar. Yenik, yenilmiş.  

 m. olmaġıla 16b/5 

 

maķām < Ar. Durulacak yer, makam; 

mevki. 

 m.- ı pürŝafāda 1b/2 

 

maķtūl < Ar. Öldürülmüş, katledilmiş. 

 m. olıcaķ 14b/17 

 m. olmışdur 5b/20 

 

māh < Far. Ay. 

 m.- ı recebden 4b/14 

 

 

maģbūs < Ar. Tutsak.  

 m.+ ı 9a/5 

m.+ uŋ 9b/15 

 

 

 

maģrem < Ar. Başkalarından saklanan, 

başkaları tarafından 

görülmesi, bilinmesi, 

duyulması istenmeyen, gizli. 

  

 m.  2a/4 

 m.+ leri 2b/8  
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maģŝūŝ < Ar. Yalnız bir kimseye ya da 

nesneye ait olan; birisi için 

ayrılmış, tahsis edilmiş.  

 m.+ iken 8b/21 

 

māl < Ar. Mal, varlık, servet; kişiye ait 

büyükbaş hayvan.  

 m.+ ın 7b/13 

 m.+ ı 10a/2 

 m.+ ların 10a/4 

 m.+ larını 14b/14 

  

ma‘lūm < Ar. Bilinen, belli.  

 m.+ dur 17a/11 

 

ma‘mūr < Ar. Bayındır.  

 m. idüp 5a/15 

   

mānend < Far. Benzer, eş.  

 m.  2a/8 

 

 

manŝūr  < Ar. Allah’ın yardımıyla 

üstün gelmiş, muzaffer. 

 m.  11b/13 

 

 

manžūme < Ar. Vezinli, kafiyeli eser.

  

 m.+ lerin 2b/16 

 

maríż < Ar. Hasta, hastalık; kusurlu.  

 m. olup 15b/13 

 

 

 

mażhar  < Ar. Bir şeyin görünür 

duruma geldiği, göründüğü, 

açığa çıktığı, zahir olduğu yer 

veya kimse, tecelli yeri. 

 m.  5b/21 

 

medfūn < Ar. Defnolunmuş, 

gömülmüş.  

 m.+ dur 14b/8, 15b/14 

 

 

 

mekān < Ar. Yer, mahal. 

 m. šutup 5a/9 

 

 

me’mūn < Ar. Tehlikesi olmayan, 

korkusuz, emniyetli.  

 m.  12a/6 

 m.  15b/9 

 

 

men Ben. 

 m.  1b/6, 1b/9 

 

 

men‘ < Ar. Yasak etme, bırakmama; 

durdurma, esirgeme, önleme.

  

 m. idüp  13a/5 

 m. eyledi 5b/15 

  

merģamet < Ar. Şevkat gösterme, 

acıma, birini esirgeme.  

 m.  10a/13 

 

merģūm < Ar. Ölmüş Müslüman 

erkek.  

 m.+ uŋ 2b/20 
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meşāyıĥ < Ar. Şeyhler.  

 m.  17a/6 

 

meşhūr < Ar. Herkesçe bilinen, ünlü, 

şöhretli kişi.  

 m.  4b/16, 3a/5 

m. olmışdur 8a/20 

m.+ dur 3b/13, 6a/5, 

9b/11,8b/12, 8b/5, 12a/5, 

16a/7, 16b/12 

 

meşrūģ < Ar. Açıklanmış, şerh edilmiş 

 m.  3a/2 

 

metā‘ < Ar. Satılan mal; eşya. 

 m.- i yasakdan 5b/14 

 

mevcūd < Ar. Var olan, bulunan.  

 m. bulunan 2b/1 

 

mevt < Ar. Ölüm.  

 m. itdügini 9a/7 

 

mevżi‘ < Ar. Yer. 

 m.+ de 10a/10, 13b/20 

 

 

meydan < Ar. Geniş, açık, düz yer; 

alan.  

 m.+ dan 8a/1 

 

mezar < Ar. Kabir. 

 m.+ ı 16a/7 

 

mezbūr < Ar. Anılan, adı geçen.  

 m.  2b/15,16a/2 

 

mezkūr < Ar. Zikredilen, anılan.  

 m. olmaġın 6a/8 

 

mihr < Far. Güneş. 

m.- i sipihr-i risalet-üŋ ĥulefāyı 

1a/8 

 

 

 

miķdār < Ar. Ölçü; değer, kıymet. 

 m.  13a/12 

 

mi’mār  < Ar. Binaların projesini 

hazırlayan, planını çizen ve 

plana göre güzel bir biçimde 

yapılması için gerekli her 

türlü işi yapan kimse. 

 m.+ laruŋ 3b/14 

 

minnet < Ar. Yapılan bir iyiliğin 

yükü, ağırlığı altında ezilme, 

iyilik yapana karşı kendini 

daima borçlu hissetme; 

 teşekkür etme, şükür, 

hamdetme. 

m.  1a/2 

 

mir < Far. Baş, başkan, emir, bey.  

 m.  5b/9 

 

miri < Far. Devlete ait olan; devlet 

hazinesi. 

 m.+ den 5a/20  

 

 

miśāl < Ar. Örnek.  

 m.  2a/7 
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misk < Far. Güzel koku.  

 m. düşürmek 5a/19 

 m.  5b/13 

 

 

Mıŝrí Mısır ülkesine ait. 

 m.  12a/1 

 

 

mu‘ādil < Ar. Denk, eşit, benzer.  

 m.  2a/17 

 

mu‘allaķa <Ar. İslâm’dan önce 

cahiliyet devri Araplarının 

çok beğenip Kâbe duvarına 

astıkları meşhur kasidelerden 

her biri. 

 seba’-i m.+ ya 2a/17 

 

 

 

mu’ažžam < Ar. İri, kocaman; yüce, 

ulu.  

 devlet-i m.  2a/3 

 ziyaret-i ka’be-i m.+ ya 1b/1 

 

 

 

 

 

mufaŝŝal < Ar. Ayrıntılara girilerek 

geniş biçimde anlatılan, 

ayrıntılı, tafsilatlı. 

 m.  3a/2 

 tevārih-i m.+ aya 5a/4 

 

 

 

muģabbet < Ar. Sevgi ,aşk, dostluk; 

sohbet.  

 m. idüp 12a/17 

 

muģālefet < Ar. Karşı olma, karşı 

çıkma.  

 m. idüp 13a/20 

 

 

muģārebe < Ar. Savaş.  

 m. idüp 14b/17 

 m.+ ler idüp 15b/7 

 

muģibb < Ar. Seven; dost,yar.  

 m.- i çāryār olup 11a/13 

 m.- i putperestlik oldı 4a/17 

 

muģtemel < Ar. İhtimal.  

 m.+ idi 2b/15 

 

muķārin < Ar. Yakın. 

 m. ola 2b/4 

 

muķarreb < Ar. Yaklaşmış, dost kabul   

edilmiş.  

 m.+ i olmaġla 12b/14 

 m.+ i olup 12b/2 

 

munšažam < Ar. Düzgün; düzenli.  

 m.  17a/19 

 

murād < Ar. Dilek, amaç. 

 m. idindiler 2b/2 

 

muraŝŝa‘ < Ar. Kıymetli taşlarla 

süslenmiş.  

 m. olınmuşidi 5b/12 
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muŝarraģ < Ar. Ayrıntılı şekilde ortaya 

konmuş, açıklanmış. 

 m.  3a/9 

 

mūši‘ < Ar. Uyan, itaat eden; yumuşak 

başlı.  

 m. itmişdür 9a/14 

 

 

muvaģģid < Ar. Allah’ın birliğine 

inanan, tevhid eden 

Müslüman.  

 m. olmaġın 6a/1 

 m. olmaġla 10b/7 

 

 

 

mübārek < Ar. Saygıdeğer, muhterem.

  

 m.  3b/7 

 

 

mübeyyen < Ar. Açıkça ortaya konan, 

açıklanmış olan.  

 m.+ iken 3a/9 

 

müddet < Ar. Zaman, süre.  

 m.- i keśíre 4a/21 

 

 

mülāķāt < Ar. Karşılıklı konuşma, 

görüşme. 

 m.- ı cismāniyye 2a/12 

 m. olduġumuzda 2b/7 

 

 

 

 

mülk < Ar. Taşınmaz mal. 

 m.  4b/1 

 

 

mümkün < Ar. Olması ihtimal 

dahilinde olan, kabil.  

 m.+ dür 13a/12 

 

 

münāsebet < Ar. Yakınlık, ilişki.  

 m.- i rūģaniyye 2a/12 

 

 

münāsip < Ar. Uygun, yerinde. 

 m.  16b/18 

 

 

münderiç < Ar. Bir şeyin içinde 

bulunan.  

 m.  10b/12, 3a/5 

 

münevvere < Ar. Aydınlatılmış, ışıklı, 

nurlu.  

 medíne-i m.+ ye 10b/8, 11a/5 

 

 

münhezim < Ar. Bozguna, hezimete 

uğramış kişi.  

 m. itmek 16b/2 

 

 

müntehí < Ar. Bir yere ya da bir şeye 

varıp ulaşan, son bulan; son 

dereceye ulaşan.  

 m. oldı 5a/3 

 m. olduġı 2a/21 

 m.  2a/20 
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münteşir < Ar. Yayılmış, yaygın.  

 m. oldı 5a/9 

 

münķażí < Ar. Son bulmuş, sona 

ermiş.  

 m. olmışdur 4b/8 

 

mürāca‘at < Ar. Başvuru.  

 m. buyurdılar 2b/5 

 m. itdükde 11a/8 

 

Müslimān < Ar. Müslüman.  

 m.+ lardan 13a/4 

 

 

 

müstešāb < Ar. Hoşa giden, beğenilen.

  

 elķāb-ı m.  12b/8 

 

müşerref < Ar. Şeref kazanmış, şerefli.

  

 m. olan 1b/15 

 m. olup 10b/9 

 

müşkil < Ar. Zor, güç, çetin. 

 m. olmaġın 15a/17 

 

müte’ārif < Ar. Herkesçe bilinen.  

 m. olan 3a/5 

 

müteellim < Ar. Elemli, kederli.  

 m. olmaġla 4a/13 

 

 

 

 

mütemekkin < Ar. Yerleşmiş.  

 m. oldılar 17a/6 

 m. olup 15b/18 

 

müteveccih < Ar. Yönelmiş, yönelen; 

birine yakınlık duyan, bir 

yere gitmek için o tarafa 

doğru yola çıkan.  

 m. olmuşdur 4a/5 

 m. olup 16a/17 

 

mütevellid < Ar. Dünyaya gelen, 

doğmuş; -den dolayı,ileri 

gelmiş, hasıl olmuş.  

 m. olduġıdur 7a/18, 7a/4 

 m.  8b/2 

 

 

müverrih < Ar. Tarihçi.  

 m.+ ín 3b/21 

 

mü’min < Ar. Müslüman.  

 m.  10b/7 

 

müjgān < Far. Kirpik.  

 m.  2a/7 

 

müźekkir < Ar. Zikrettiren, hatıra 

getiren andıran; zikreden.  

 m. düşüp 2b/21 

 

 

N 

 

nāçār < Far. Çaresiz. 

 n.  14b/21 
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nāgah < Far. Zamansız, ansızın. 

 n.  15a/21 

 

nāģaķ < Ar. Hakka ve adalete 

uymayan, haksız. 

 n.  14b/14 

 

naĥçír-bāz < Far. Avcı. 

 n.  10a/6 

 

na‘l < Ar. Nal; pabuç.  

 n.+ inen 9a/1 

 n.+ in 14b/6 

nām < Far. İsim, ad; ün.  

n.  6a/21, 7b/21, 9a/10, 9b/5, 

10a/9, 10b/8, 11b/18, 13b/20, 

16a/10 

 n.+ ı 10b/5 

 

 

nāmdār < Far. Namlı, ünlü.  

 n.  17a/4 

 

 

nāme < Far. Mektup 

 n.- i şerifleriyile 10b/19 

 

 

nāmvār < Far. Namlı, ünlü, meşhur.  

 n.  9b/13 

 

 

naŝr < Ar. Yardım.  

 n.  12b/15 

 

 

 

 

naŝíb < Ar. Bir kimseye düşen pay, 

hisse. 

 n. oldı 5b/1 

 n.+ üŋ 2a/2 

 

nažar < Ar. Bakış, bakma.  

 n.+ ına 5b/21 

 

 

nāzil < Ar. Yukarıdan aşağıya inen. 

 n. oldu 3a/17 

 n. olmuşdur 4a/6  

 

nažíre < Ar. Bir şairin manzum eserine 

başka bir şair tarafından aynı 

vezin ve kafiye ile yazılan 

benzer manzume. 

 ġazel-i n.  1b/18 

 

 

 

nažm < Ar. Vezinli, kafiyeli söz. 

 n. itmişdür 13a/1 

 

ne Ne zamiri. 

 n.  13a/12, 1b/9 

 

nefer < Ar. Asker, er. 

 n.  4b/12,16a/12 

 

neģr < Ar. Akarsu, büyük ırmak.  

 n.- i fıratı 16a/5 

 

nerímān < Far. Yiğit, cesur, pehlivan.

  

 n.  8b/18 

n.+ la 6b/12 
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neseb < Ar. Soy, sop, atalar silsilesi. 

 n.- i ālíleri 5a/3 

 n.- i ‘aliyyelerin 3a/4 

 n.+ i 1a/14 

 

nesl < Ar. Kuşak, nesil. 

 n.- i ādem 1b/5 

n.+ inden 7b/19, 9b/2,  12a/14, 

12a/15,13a/3, 16b/16  

 n.+ indendür 1a/14, 5b/18 

 

nesne ( < ne + erse + ne) Cansız 

varlık, şey, nesne.  

 n.  11a/18 

 

neśr < Ar. Düzyazı.  

 n.  1b/14 

 

nev‘ < Ar. Tür, çeşit.  

 n.- i insāní 3a/9 

 

nevāģí < Ar. Etraf, çevre. 

 n.+ de 15a/1 

 n.+ sini 16b/21  

 

nice ( < ne+çe) Çok, pek çok.  

 n.  1a/17,2a/1, 12a/6, 13a/20 

17a/4, 17a/5 

 

 

niçün ( < ne+çün) Niçin. 

 n.  11b/19 

 

nigār-istān < Far. Resim ve heykel 

atölyesi, puthane; güzeli çok olan ye  

 n.  17a/13 

 

nisbet < Ar. Oran; ilgili; ölçü. 

 n.  2a/18 

 

nizā‘ < Ar. Kavga, çekişme. 

 n. itdükde 7b/21, 9b/5 

 

 

nola Ne ola. 

 n.  2a/5 

 

   

 

nūr < Ar. Işık; aydınlık, parlaklık.  

 n.- ı şerífleri 3b/6 

 

nūş < Ar. İçme, içiş; tatlı şey.  

 n. iyle 2a/11 

 

 

nüsha < Ar. Bir yazıdan çıkarılan 

suret, yazılı bir şeyin benzeri, eşi.  

 n.+ sı 2b/19 

 

 

 

O 

o İşaret zamiri.  

 o.  11b/21 

 

oba ( < ōpa) Oba, yer, yurt.  

 o.+ nuŋ 7b/1 

 o.+ ya 12a/1, 9b/16 

 

ocaķ ( < oçaķ) Yemek pişirmek 

amacıyla ateş yakılan yer; 

duvar dibinde, içinde ateşin 

yanacağı içerlek bir düzlüğü 

ve üzerinde dumanı çekecek 

bir bacası bulunan yer; ev, 

bark, aile. 

 o. idinüp 15b/17 
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ocaķlıķ (< oçak + lıg)  Bir yapının çatı 

veya temelindeki temel 

direği; Osmanlı devletinde, 

sınırları koruması ve 

gerektiğinde orduya kuvvet 

göndermesi şartıyla gelir ve 

ürününden faydalanması için 

verilen ve babadan oğula 

veya aileye kalan toprak. 

 o.  16b/19 

 o.+ larına 17a/1 

 

oġul Erkek evlat, oğul. 

o.+ ı 5b/19, 7b/20, 9b/4, 

11a/4, 12b/18, 13a/19, 13a/6, 

13b/14, 14b/15,  

 o.+ ına 5b/1 

 o.+ ını 13b/17 

 o.+ u 3b/21 

 o.+ udur 4a/1 

o.+ ları 13a/8, 16a/12 

 o.+ lı 16b/11 

 o.+ uŋ 13b/13 

 

 

Oġuznāme <Tr. + Far. Oğuzların soyu 

hakkında bilgileri barındıran 

kitap, Oğuz boyu 

silsilenamesi.  

 o.  3a/4 

 o.+ de 6a/5, 6a/7,10b/12 

 o.+ den 2b/1 

 o.+ ye 6a/8 

 

oķ Ok, kurşun, mermi.  

 o. atariken 9a/2 

o.  5a/20, 5b/13, 8b/21, 

13a/13, 13a/14, 14a/13,  

o.+ ıla 7b/15, 7b/8, 8b/4, 

9b/7,11b/10, 13b/21, 14b/6,  

 o.+ ın 15a/4 

 o.+ la 6b/3, 8a/13, 9a/4 

 

oķu - ( < oķı-) Okumak. 

 o.- muşdur 6a/1 

 

ol- ( < bol-) Olmak. 

o.  1a/2, 1a/3, 1a/8, 1b/14, 

1b/2, 2b/7, 3a/3, 3b/10, 3b/2, 

4a/18, 7b/13, 7b/19, 9a/4, 

9b/10,9b/14,11b/15, 12b/2, 

12b/5, 13b/13, 14b/12, 14b/21, 

15a/16, 15a/18, 15a/9, 15b/1, 

15b/10, 15b/11, 15b/12,5b/5, 

16b/10, 16b/21,  

o.- acaġını 4b/13 

o.- an 2b/8, 2a/19, 

3a/17, 4b/17 ,11b/5, 12b/14, 

12b/4, 13a/11, 14a/20, 15b/9 

       ‘ābid o.- dı 4a/10 

 baĥādur o.- maġın 11b/7 

ba‘iś-i du‘ā-i ĥayr o.- a 2b/21 

bādı o.- up 2a/13 

 beg o.- up 14b/11, 16a/3 

beg o.- dı 12b/14, 14a/11 

beg o.- dılar 5a/15 

beg o.- duķda 7a/1, 7a/13, 7a/9, 

7b/8, 8a/11, 8b/17, 8b/19, 

8a/18,8b/3, 8b/9, 9a/11, 9b/19, 

9b/2,10a/18, 10a/5, 10b/17, 

10b/6, 11a/20, 11a/3, 11b/21, 

11b/7, 12a/10, 12b/2  

behremend o.- muşlardur 7b/4 

cāiz o.- maġla 3b/3 

 cām-ı cem o.- maġla 2a/15 

cem‘ o.- up 17a/4 

darü’l-ĥilāfe o.- dı 3b/18 
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 dâhil o.- dı 4a/12 

defn o.- undı 14a/18, 16a/7 

fevt o.- anlaruŋ 9a/20 

muķārin o.- a 2b/4 

muraŝŝa’ o.+ ınmuşidi 5b/12  

 müşerref o.- an 1b/15 

 müte’ārif o.- an 3a/5 

 pādişāh o.- an 15b/10 

 ģābíbullāh o.- an 1a/6 

 ĥan o.- an 9b/3 

 ĥan o.- dı 6a/16 

ĥan o.- dılar 13a/6 

 kanıltaş o.- dı 8a/5, 9b/8 

 ķātili o.- dı 3b/4 

fevt o.- dı 5a/11, 5a/16,12b/11, 

13b/10, 13b/3, 14a/5, 15a/11, 

15b/14,  

 gark o.- dı 5a/11 

muģibb-i putperestlik o.- dı 

4a/17 

 müntehí o.- dı 5a/3 

 münteşir o.- dı 5a/9 

 naŝíb o.- dı 5b/1 

 şāyi‘ o.- dı 10b/1 

 vāķi‘ o.- dı 2b/13,16a/9 

 žāhir o.- dı 5a/21,13a/21 

 mütemekkin o.- dılar 17a/6 

 peşímān o.- dılar 12b/5 

 putperest o.- dılar 4a/19 

 nāzil o.- du 3a/17 

 vāķi’ o.- du 3a/11 

 müntehí o.- duġı 2a/21 

o.- duġıdur 5b/17, 6b/21, 8b/3 

,15a/12 

mütevellid o.- duġıdur 7a/18, 

7a/4 

 ķurbān o.- duġıdur 8a/11 

 o.- duġın 11a/10, 16b/16 

 o.- duġından 12b/1 

 mülāķāt o.- duġumuzda 2b/7 

 o.- dukda 6b/6 

 serefrāz o.- dukda 2a/14 

 o.- duķda 7b/14,10a/20 

fevt o.- duķda 13a/6, 15a/13, 

15a/8 

 şehíd o.- duķda 16a/6 

 ziyāde o.- duķda 3b/1 

 fevt o.- duķdan 16a/2 

 ķabūl o.- ıcak 3a/14 

 maķtūl o.- ıcaķ 14b/17 

o.- maġıla 7b/12, 7b/8,13b/19, 

14a/3 

 maġlup o.- maġıla 16b/5 

 peydā o.- maġıla 15a/21 

 ziyāde o.- maġıla 12b/19 

o.- maġın 2b/12, 3a/3, 5b/19, 

8b/4, 9a/12,10a/6, 12a/21, 

15a/13 

 gürzbāz o.- maġın 8b/10 

 kerímü’şşān o.- maġın 8a/19 

 mezkûr o.- maġın 6a/8 

 muvaģģid o.- maġın 6a/1 

 müşkil o.- maġın 15a/17 

 ĥalífe o.- maġın 10b/18 

 o.- maġ-la 5b/2 

 bahādur o.- maġla 16a/3 

 muvaģģid o.- maġla 10b/7 

 muķarrebi o.- maġla 12b/14 

 müteellim o.- maġla 4a/13 

 putperest o.- maġla 5b/20 

 ziyāde o.- maġla 2a/16 

 ķābil o.- mayıcaķ 15a/1 

 ķāíl o.- mayup 3b/3 

 şehinşāh-i rūm o.- mazdı 2a/2 

 ĥālí o.- mazdı 11b/8 
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 sulšānlıķ o.- mazsa 1b/21  

 o.- mışdur 8a/13 

fevt o.- mışdur 4b/7, 6a/11, 

6a/19, 6a/6, 6b/2, 7a/11, 7a/21, 

7b/10, 7b/5, 8a/9, 8b/13, 8b/20, 

9a/10, 9b/12,10a/1, 10a/14, 

10a/8, 10b/15, 10b/21, 11b/17, 

12a/19, 12a/8, 14b/8,  

 maķtūl o.- mışdur 5b/20 ś 

 meşhūr o.- mışdur 8a/20 

 münķażí o.- mışdur 4b/8 

 fevt o.- muşdur 5b/16, 7a/6 

 müteveccih o.- muşdur 4a/5 

 nazil o.- muşdur 4a/6 

 o.- sa 3a/7 

 o.- san 2a/2 

 yasāķ o.- sun 11b/5 

 ĥan o.- sun 8a/2 

 ķutlu o.- sun 11a/2, 14a/8 

 ri‘āyet o.- undı 15b/5 

 şurū’ o.- undı 5a/6 

 ri‘āyet o.- unmışdur 14b/4 

o.- up 1a/15, 3b/17, 5a/2, 7b/12 

,15a/21, 15a/8  

 defn o.- up 14b/8 

fevt o.- up 4a/19, 4b/19, 6a/16,  

7b/20, 9b/4,13a/19, 13b/7, 

13b/8, 14a/17, 17a/8 

 ġarķ o.- up 16a/6 

 maríż o.- up 15b/13 

 muģibb-i çāryār o.- up 11a/13 

 muķarrebi o.- up 12b/2 

 müşerref o.- up 10b/9 

 mütemekkin o.- up 15b/18 

 müteveccih o.- up 16a/17  

 pādişāh o.- up 12b/17,13a/21 

 pādişeh o.- up 5a/10 

 peydā o.- up 15a/16 

 pír o.- up 13b/11 

 serāsíme o.- up 15b/1 

 serefrāz o.- up 11b/14 

 şehíd o.- up 13a/8 

 şerefrāz o.- up 14a/2 

 tābi’ o.- up 3b/3 

 żāyi‘ o.- up 10a/2 

 ģāsıl o.- up 13b/9 

 ĥan o.- up 13a/7 

 

olun - ( < bol-un-) Olunmak. 

 aĥz o.- an 16b/14 

 ķatl o.- an 16b/7 

 źikr o.- an 16b/13, 6a/9 

 defn o.- dı 15a/9, 17a/9 

 tesmiye o.- dı 3a/20 

 ĥāvale o.- dı 3a/3 

tefaģģuŝ-ı aģvāl o.- duķda 

2b/10 

 fevt o.- duķdan 4a/16 

 ķatl o.- duķdan 10b/4 

 ri‘āyet o.- mışdur 14a/15 

 ģavāle o.- muşdur 6a/8 

 teşríf o.- up 12b/20 

 ģāvale o.- up 5a/5 

 írād o.- up 3a/6 

 irsāl o.- ur 13a/13 

 

 sulšān-ı o. 17a/10  

 

otur - ( < oltur-) Oturmak. 

 o.- dılar 10a/16,16b/9 

 

otuz Otuz. 

 o.  8a/7, 8b/6,10b/2, 10b/20 

 

otuz beş Otuz Beş.  

 o.  3b/19 
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Ö 

 

öġren -  Öğrenmek. 

 ö.- meye 5b/8 

 

öl - Ölmek.  

 ö.- icek 9a/19 

 

öldür - ( < öl-ür-) Öldürmek. 

 ö.- mişdür 7a/15 

 

ölüm Ölüm, fevt, vefat. 

 ö.  13b/20 

 

‘ömr < Ar. Ömür, hayat 

‘ö. sürmişdür 5b/6, 6b/12, 

7b/17, 8a/15, 8a/21, 8b/7, 

10b/3 

‘ö. sürüp 3b/19, 3b/12, 3b/15, 

4a/20, 4a/4, 4b/6, 5b/16, 6a/11, 

6a/19, 6b/19, 6b/2, 6b/8, 7a/16, 

7a/20, 7b/4, 8a/8, 8b/20, 9a/15, 

9a/9, 9b/12,10a/1, 10a/8, 

10b/20, 11a/15, 11b/16, 11b/2, 

12a/18, 12a/8, 12b/10, 13b/10, 

13b/7, 14a/6, 17a/7 

 ‘ö.+ i 16a/8 

 

Ön ( < öŋ) Ön. 

 ö.+ ünde 14b/5 

 

 

örs ( < urs) Üzerinde maden dövmeye 

mahsus çelik alet; 

ayakkabıcıların, çivi 

çakacakları veya vardelasını 

perçinleyecekleri ayakkabıyı 

üzerine geçirdikleri demir 

alet. 

 ö.+ e 9b/21 

 

 

 

 

 

P 

 

pādişāh < Far. Hükümdar, sultan.  

 p. olan 15b/10 

 p. olup 5a/10,13a/21 

 

papa < Yun. Katolik kilisesinin başı, 

dini lider. 

 rím-i p.  2b/11 

 

pārele - < Far. + Tr. Parçalamak.  

 p.- yüp 11b/11 

 

pehlevān < Far. Güreşçi.  

 p.+ e 8b/16 

 p.+ ı 8b/14 

 p.+ idi 9a/8 

 

peltecek Peltek.  

 p.  12b/1 

 

peşkeş < Far. Hediye, armağan. 

 p.  12a/9, 12b/7 

 

peşímān < Far. Pişman.  

 p. oldılar 12b/5 

 

peydā < Far. Açık, belli, ortada. 

 p. idüp 4a/15, 9b/20 

 p. itdi 5a/20 

 p. olmaġıla 15a/21 
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 p. olup 15a/16 

 

 

pír < Far. Yaşlı kimse; tarikat 

kurucusu; bir konuda 

tecrübeli, önder.  

 p. olup 13b/11 

 p.  14a/3 

 p.+idür 3b/14 

 

píşkeş < Far. Peşkeş, hediye, 

armağan. 

 p.  7a/13 

pişür - ( < biş-ür-) Pişirmek.  

 p.- meġe 12b/12 

 

pişvā < Far. Önder, başkan, lider. 

 p.+ ylı 1a/10 

 

 

put < Far. Eski dinlerde, kendisine 

tapınılan bir ilâhı veya 

ilâhların bazı niteliklerini 

temsil etmek üzere yapılmış 

resim ve heykel. 

 p.  4a/15 

 

putperest < Far. Puta tapan kişi.  

 p. oldılar 4a/19 

 p. olmaġla 5b/20 

 

putperestlik < Far. + Tr. Puta tapıcılık.

  

 muģibb-i p. oldı 4a/17 

 p.+ den 4b/2 

 

pür-ŝafā < Far. + Ar. Huzur, rahatlık 

dolu.  

 maķām-ı p.+ da 1b/2 

 

 

 

 

 

 

R 

 

  

rāst < Far. Rastlama, tesadüf.  

 r. geldükde 16b/3 

 r. gelüp 7a/14,15a/3 

 

rāşid < Ar. Olgun, erişkin, doğru yolda 

olan. 

 r.  1a/9 

 

re‘āyā < Ar. Hükümdarın yönetimi 

altında bulunan ve vergi 

vermekle yükümlü bulunan 

halk. 

 r.  13a/5 

r.+ ya 11b/5 

 

receb < Ar. Arabi ayların yedincisi, üç 

ayların ilki. 

 māh-ı r.+ den 4b/14 

 

redd < Ar. Kabul etmeme, geri 

çevirme.  

 r.  1b/11 

 

resm < Ar. Bir nesne, bir canlı yahut 

tabiatın kara kalemle, sulu 

veya yağlı boya ile kâğıt, bez 

vb. bir yüzey üzerine yapılan 

benzeri, tasvir, timsal.  

 r.  3b/10 
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reşk < Far. Kıskanma, haset; 

kıskançlık veren.  

 r.- i zemzem 2a/7 

 

revā < Far. Layık, uygun, yerinde. 

 r.  16b/4 

 

rıģlet < Ar. Göç, sefer; dünyadan 

göçme, ölme.  

 r.+ inden 3b/9  

 

 

ri‘āyet < Ar. Saygı duyma; uyma, itaat 

etme; ağırlama; saklama, 

muhafaza etme. 

 r.+ i 3a/12 

edeb-i r. idüp 9b/1 

 r. itmişdür 13a/17 

 r. olundı 15b/5 

 r. olunmışdur 14a/15, 14b/4 

 

ricāl < Ar. Büyük mevkide bulunanlar; 

erkekler. 

 r.+ leriyle 3a/14 

 

 

risālet < Ar. İnsanları dine teşvik ve 

davet etme işi, peygamberlik; 

elçi olma, elçilik.  

 mihr-i sipihr-i r.- üŋ ĥulefāyı 

1a/8 

da‘vet-i r.+ leri 10a/21 

 

 

rūģ < Ar. Ruh.  

 r.  1b/7 

 

rūģāníyye < Ar. Ruhla ilgili olan; 

manevilik.  

 münasebet-i r.  2a/12 

 

 

 

rūzí < Far. Günle, gündüzle ilgili. 

 r.  2a/3 

 

 

 

 

 

S 

 

sa‘ādet  < Ar. Mutluluk. 

 s.  2a/13 

 s.+ le 2b/5  

 

ŝabāģ < Ar. Sabah. 

 ŝ.  10a/20 

 

 

ŝac ( < sāç) İnce demir levha.  

 ŝ.  6b/1 

 

 

śafā < Ar. Gönül şenliği, huzur.  

 ś.  1b/7 

 

ŝaġ ( < ŝāġ) Diri, canlı. 

 ŝ.  15a/6 

 

ŝagan Uzun kanatlı hayvan. 

 ŝ.+ lar 6b/3 

 

 

ŝahrā < Ar. Kasaba kır, ova; çöl.  

 ŝ.+ ya 16b/10 
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ŝā‘ika < Ar. Yıldırım. 

 ŝ.  15a/21 

 

sā’ir < Ar. Başka, diğer, ötürü.  

 s.+ leri 15a/20 

 

sal - ( < sāl-) Koymak, bırakmak; 

göndermek, yollamak. 

 aķın s.- up 12a/12 

 

sālim < Ar. Sağlam, sağlıklı. 

 s.  15a/6 

 

salšanat < Ar. Sultanlık, hükümdarlık.

  

 afitāb-ı s.+ ına 12b/16 

 s.+ ını 12b/19 

 

 

sāmān < Far. Asayiş, düzen. 

 s.+ dan 12b/15 

 

ŝāmsūn < Yun. İri köpek.  

 ŝ.  5b/4 

 

ŝan - Zannetmek, sanmak. 

 ŝ.- urlaridi 5b/19 

 

 

ŝan‘at < Ar. Duygu ve düşünceleri 

göze, gönle hitap edecek 

şekilde ifade eden söz, yazı, 

resim, heykel vs. Sanat. 

 ŝ.  5b/8 

 

sancak ( < sançak) Sancak, bayrak. 

 s.+ ın 14a/5 

 

ŝar- Sarmak.  

 ŝ.- a 8a/17, 8a/17 

 

ŝarı ( < sārıġ) Sarı.  

 ŝ.  16b/12 

 

ŝatıl - Satılmak. 

 s.- maķ 5a/20 

 

 

sāye-bān < Far. Gölgelik; büyük çadır. 

 s.  16b/9 

 

sa’y < Ar. Çalışma, emek etme.  

 s.  1b/7 

 

 

seb’a < Ar. Yedi. 

 s.- i mu’allaķaya 2a/17 

 

 

ŝefā < Ar. Şenlik, huzur, safa. 

 bezm-i ŝ.+ yı 2a/10 

 

sefíne < Ar. Gemi. 

 s.  4b/14 

 

sekiz yüz Sekiz yüz.  

 s.  3b/19 

 

seksen Seksen. 

s.  4b/12, 8a/8, 9a/9,10b/2, 

11b/2, 12a/18, 13b/10, 13b/3, 

14a/16, 14b/7, 15b/13 

  

 

śelāśetün < Ar. Bin.  

 ś.  17a/21 
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selef < Ar. Bir mevkide daha önce 

bulananın yerine geçecek 

kişi; bizden öncekiler, atala  

 s. + e  3a/3 

 

 

semā ’ < Ar. Gökyüzü.  

 ķarye-i ś.+ nín 4b/17 

 

 

semāví < Ar. Göğe ait olan; Allah’tan 

gelen, ilahi.  

 ŝuģuf-ı s.+ ye 3b/11 

 

 

semmūr < Ar. Samur. Küçük, memeli 

hayvan.  

 s.  5b/13, 5a/19 

 

 

semt < Ar. Yön, taraf. 

 s.+ inden 15b/8 

 s.+ ine 15a/2 

 

 

sene < Ar. Yıl. 

 s.  1b/1, 9b/11 

 s.+ sinde 14a/6, 15a/10 

 

ser-āsíme < Far. Afallamak, şaşırmak. 

 s. olup 15b/1 

 

serdar < Far. Komutan. 

 s. idüp 13a/16 

 s.+ ların 8b/11 

 

 

ser-efrāz < Ar. Başı yüce, başı 

yukarıda, onurlu.  

 s. oldukda 2a/14 

 s. olup 11b/14 

 s.  12b/9 

 

 

 

 

serģad < Far. + Ar. Sınır boyu, hudut.

  

 s.+ de 12b/5 

 s.+ lerde 16b/21 

s.- i engüriyyeden 16b/17 

 s.+ ine 13a/3 

 

 

sev - ( < sew-) Sevmek. 

 s.- mezler 11a/14 

 

sevinç ( < sev-inç) Sevinme hali, 

neşe, coşku, sevinç. 

 s.  7b/6 

s.+ ile 7b/7 

 

sıçra - ( < saçıra-) Sıçramak. 

 s.- yup 11b/9 

 

ŝıġın ( < ŝıķın)  Geyik. 

 ŝ.  11b/9 

 ŝ.+ a 12a/4 

 ŝ.+ ı 12a/3 

 ŝ.+ uŋ 11b/11, 12a/2 

 

ŝıġır ( < ŝīġır) Sığır, inek, öküz. 

 ŝ.+ lardan 7b/1 
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ŝırıķ Sırık. 

 ŝ.  15a/3, 9b/6 

 

 

silahşor < Ar. + Far. İyi silah kullanan, 

silah kullanmada usta olan ve 

iyi savaşan kişi.  

 s.+ idi 14b/5 

 

silsile < Ar. Atalardan, yaşayan 

torunlara kadar zincirleme 

uzanan soy kütüğü, secere. 

 s.+ sinden 1a/15 

 

 

sincap < Far. Sincap.  

 s.  5a/19, 5b/14 

 

 

sipāh < Far. Asker, ordu. 

 s.  8b/21 

 

sipaģ-sālār < Far. Başkomutan, 

serasker.  

 s.+ ı 9b/10 

 

sipihr < Far. Gökyüzü. 

 mihr-i s.- i risalet-üŋ ĥulefāyı 

1a/8 

 

ŝoŋ Son.  

 ŝ.+ ı 1b/20 

 ŝ.+ undan 13a/3 

 

 

 

soŋra ( < soŋ + ra) Sonra. 

s.   2b/6, 3b/9, 4a/16, 4b/15, 4b/7, 

5a/10, 16a/14, 4b/1, 6b/19,10a/10, 

10b/4, 16a/2, 16a/3 

 

ŝovuķ ( < ŝoġıķ) Soğuk.  

 ŝ.+ dan 10a/3 

 

 

söyle - ( < söz + le-)  Söylemek. 

 s.- dükde 11a/19 

 s.- dükdüginde 11b/6 

 

söylen - Söylenmek.  

 s.- dükde 14a/8 

 

söz ( < sab) Söz, laf. 

 s.+ de 9a/4 

 

ŝu ( < suw) Su. 

 ŝ.  10a/15, 13b/4 

  ŝ.+ ya 5a/11 

  

 

sulģ < Ar. Barış, rahatlık, huzur. 

 s. idüp 5b/11 

 

 

 

sulšān < Ar. Sultan, hükümdar. 

 s.- ı ośmanġāzi 17a/10 

s.  12b/20, 14b/3, 16b/15, 

16b/17 

 s.+ lıķ olmazsa 1b/21 

 s.+ umuŋ 2a/15 

 

 

 

ŝun - ( < ŝūn-) Bir şeyi büyük veya 

saygı duyduğu bir kimseye, 

makama nezaket kurallarına 

uyarak yollamak, arz etmek, 

takdim etmek.  
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 s.- muşdu 2b/10  

 ŝ.- up 8b/15, 8b/16 

 

 

 

sübūš < Ar. Sabitleşme, kesinleşme; 

gerçekleşme. 

 s.+ undan 4b/9 

 

sülāle < Ar. Soy. 

 s.- i āli ośmāngüźín 1b/15 

 

  

sür - Yönetip yürütmek; önüne katıp 

getirmek veya götürmek; 

devam etmek. 

‘ömr s.- mişdür 5b/6, 6b/12, 

7b/17, 8a/15, 8a/21, 8b/7, 

10b/3 

 ģükūmet s.- mişdür 6b/9 

‘ömr s.- üp 3b/12, 3b/15, 

3b/19, 4a/20, 4a/4, 4b/6, 5b/16, 

6a/11, 6a/19, 6b/19, 6b/2, 6b/8, 

7a/16, 7a/20, 7b/4, 8a/8, 8b/20, 

9a/15, 9a/9, 9b/12,10a/1, 

10a/8, 10b/20, 11a/15, 11b/16, 

11b/2, 12a/18, 12a/8, 12b/10, 

13b/10, 13b/7, 14a/6, 17a/7 

 

 

sürgün  Ceza olarak oturduğu yerin 

dışında gönderilme. 

 s.  10a/6 

 

 

sürmelü ( < sür-me+lig) Sürmeli.  

 s.  16a/19 

 

sürü Sürü. 

 s.+ sine 7b/1 

 s.+ siyle 7a/19 

 

 

 

 

Ş 

 

şādlıķ < Far. + Tr. Sevinçli olma 

durumu, sevinçlilik. 

 ş.+ dur 1b/20 

 

 

şāh < Far. Şah, hükümdar.  

 ş.  15b/6, 15b/8 

 

 

şāģāne < Ar. Şahlara yakışacak 

biçimde olan, çok iyi, 

mükemmel. 

 ş.  2a/14 

 

şark < Ar. Doğu.  

 ‘azm-i diyar-ı ş. idüp 16a/15 

 ş.  5a/8 

 

 

şarš < Ar. Şart. 

 ş. itdüķde 8a/3 

 

 

şāyi‘ < Ar. Herkese duyurulmuş, 

yayılmış.  

 ş. oldı 10b/1 

 

 

şefā‘at-nāme < Ar.+ Far. Bağışlanma 

kitabı. 

 ş.  14a/4 
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şefkat < Ar. Koruma, acıma, esirgeme, 

sevgi. 

 ş. idüp 10a/13 

 

 

şeģādet < Ar. Tanıklık yapma, bir 

şeyin gerçek olduğunu tasdik 

etme; Allah yolunda şehit 

olma.  

 ş.+ i 11a/7 

 

 

şehíd < Ar. Allah yolunda savaşırken 

ölen kimse, şehit. 

 ş.  2b/11 

 ş. olduķda 16a/6 

 ş. olup 13a/8 

 

 

 

şehinşāh < Far. Büyük padişah.  

 ş.- i rūm olmazdı 2a/2 

 

 

şehname < Far. Hükümdarların 

yaşayışını, savaşlarını, 

zaferlerini genellikle mesnevî 

türünde, bozan da manzum – 

mensur karışık olarak tasvir 

eden eser.  

 ş.+ yi 12b/21 

 

şehr < Far. Kent,il. 

 ş.+ in 4a/2 

 ş.+ i 3b/18 

 ş.+ ini 3b/14 

 

 

şeh-zāde < Far. Padişah çocuğu.  

 ş.+ ler 7b/21, 9b/5 

ş.+ lerinüŋ 13b/8 

 ş.+ nüŋ 16a/1 

 

şekl < Ar. Dış görünüş, biçim, tarz.  

 ş.+ inde 4a/14 

 

şen < Er. Neşe. 

 ş.+ ídi 1b/12 

 

 

şeref < Ar. Ululuk, üstünlük. 

 ş.- i iltifātlarına 2b/4 

 ş.- i iltifātlariyle 7b/3 

 

 

 

şeríf < Ar. Şerefli, soylu.  

 hacc-ı ş.+ de 2b/7 

 ģacc-ı ş.+ e 1b/15 

 nāme-i ş.+ leriyile 10b/19 

 

şerr < Ar. Kötülük, fenalık.  

 ş.+ e 6a/12 

  

şerí‘at < Ar. Doğru yol; Allah’ın 

koyduğu kurallar. 

 ta‘lím-i ş.- ı islām 10b/11 

 ş.+ de 3b/2 

 

şeríf < Ar. Şerefli, soyu temiz; Hz. 

Hasan’ın soyundan gelen 

kimseler.  

 berat-ı ş.  16b/19 

 emr-i ş.  17a/1 

 ş.+ i 3b/10 
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 nūr-ı ş.+ leri 3b/6 

 beyt-i ş.+ üŋ 3a/17 

 

 

şevķ < Ar. Şiddetli arzu, istek. 

 ş.  2a/10 

 

şeyĥ < Ar. Tarikat lideri. 

 ş.+ i 16a/1 

 

 

şeyšān < Ar. Şeytan. 

 ş.- ı la’ín 4a/13 

 

   

şeĥzāde-gān < Far. Şehzadeler. 

 ş.+ 1b/16 

 

 

 

şi‘ār < Ar. İşaret, belirti, ayırıcı 

özellik. 

 ş.+ em 1b/7 

 ş.+ ı 2a/4 

 

 

şikār < Far. Av.  

 ş. iderken 11b/8 

 ş.  8b/2 

 ş.+ da 7a/14, 7a/9, 9a/12 

 ş.+ ı 5b/3 

 ş.+ ın idüp 12a/10 

 

 

şikeste < Far. Kırık, kırılmış. 

 ĥāšır-ı ş.  1b/8 

 

 

şimdi (< uş+imdi) İçinde bulunulan 

an, şu an. 

 ş.  16a/7 

 

 şi‘r < Ar. Şiir. 

 ş.+ inde 2a/15 

 

 

şol ( < uş + ol) Şu, o.  

 ş.  16b/7 

 

şu‘le < Ar. Ateş alevi; ışık, parıltı.  

 ş.  10a/19 

 

şūm < Ar. Uğursuz.  

 kāfir-i ş. ķılmışdı 2b/11 

 

şurū’ < Ar. Başlama.  

 ş. olundı 5a/6 

 

 

şükür < Ar. Verilen nimetlerden 

dolayı Allah’a karşı teşekkür 

etme. 

 ş.  2a/3 

 

 

T / Š 

 

tā < Far. Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği 

yeri yahut zamanı anlatırken 

söze mübalağa katar.  

 t.  2a/9 

 

tābi‘ < Ar. Birine veya bir şeye uyan; 

birinin emri altında bulunan 

ona bağlı olan. 

 t. olup 3b/3 
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tāc < Ar. Taç.  

 t.+ ı 2a/1 

     

  

tācir < Ar. Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar. 

 t.  7b/13 

 t.+ üŋ 7b/11 

 t.+ lerin 14b/13 

 

 

taĥt < Far. Hükümdarın oturduğu 

koltuk. 

 t.+ a 9b/7 

 t.+ a geçdi 8a/4 

t.+ a geçdükde 13a/19 

t.+ ı 12b/18 

 t.+ la 2a/1 

t. idindi 13b/1, 13b/16 

  

 

 

taģmís < Ar. Divan edebiyatında bir 

gazeli, her beytinden önce 

birinci mısralarının 

kafiyelerine uygun üçer mısra 

eklemek suretiyle beşer 

mısralık kıtalardan meydana 

gelmiş bir manzume hâline 

getirme, beşleme. 

 t. ķılınup 2b/18 

 

taģrír < Ar. Yazı. 

 t.+ in 2b/2 

 

ṭā’ife < Ar. Cemaat, takım; kabile.  

 š.+ si 14b/13,16a/18 

 š.+ sine 8b/21 

š.- i yezídi 11a/13 

 š.+ sine 10b/11 

 

 

taķdír < Ar. Beğenme, beğendiğini 

belirtme; ezeli karar, kader.  

 t.+ ce 10b/13 

 

šalep < Ar. İstek. 

 š. idüp 13a/16 

 š. itsek 13a/12 

 

ta‘lím < Ar. Öğretme, belletme; ders 

verme, okutma. 

 t.- i şerí‘at-ı islām 10b/11 

 

tam < Ar. Eksik olmayan, tam, bütün, 

olması gereken bütün 

nitelikleri taşıyan.  

 iştiģār-ı t.  12a/12 

 

šap - Tanrı olarak kabul etmek, 

tapmak. 

 š.- maķdan 4b/3 

 

šaraf < Ar. Cihet, yön. 

 š.+ ına 12a/14, 16a/21 

 

 

 

tāriĥ < Ar. Tarih.  

 t.  2b/13 

 t.+ inde 1b/1,17a/8 

 

šaríķ < Ar. Yol.  

 š.+ iyile 16b/19 
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taŝdíķ < Ar. Gerçek olduğunu 

söyleme, doğrulama, kabul 

etme, onaylama. 

 t. itmişdür 9a/7 

 

šaş ( < tāş) Taş.  

 š.  5a/7, 15b/2 

 š.+ ın 5a/8 

 

 

taşaķ ( < tāş + ak) Erkeklik bezi, 

haya. 

 t.  16b/10 

 

 

šaşķın Taşkın. 

 š.  10a/15 

 

 

šaşra ( <  tāş+ık+ra) Merkezin 

dışında kalan yer. 

 š.  4b/17 

 

 

šavāf < Ar. Kutsal sayıp etrafını 

dolaşma, tavaf. 

 š. idüp 11a/8 

 

 

šay ( < tāy) At yavrusu.  

 š.+ ı 16b/12 

 

ta‘yín < Ar. Belli etme, ayırma, bir 

memuriyete koyma. 

 t. idüp 16b/18 

 

 

ta‘žím < Ar. Hürmet etme, saygı 

gösterme. 

 t.  9a/18 

 

 

tazı < Far. Köpek cinsi. 

 t.  5b/4 

 

te‘ālā < Ar. Yüce olsun! 

 t.  1a/1,4b/13, 9a/7,  

 

 

 

tedārik < Ar. Temin etme, hazır etme, 

hazırlık. 

 ģüsn-i t.+ le 15a/19 

 

tefāsír < Ar. Kuran tefsirleri. 

 t.  3a/1 

 

tefaģģuŝ < Ar. İyice, etraflıca 

araştırma.  

 t.- ı aģvāl olunduķda 2b/10 

 

 

tefriķa < Ar. Anlaşmazlık, ayrılık 

 t.  13a/21 

 

 

teķā‘üd < Ar. Emekliye ayırma, 

emekli olma, emekli. 

 t.+ le 14a/5 

 

tekerlen-(<tegir+mi-le-) Yuvarlanmak. 

 t.-üp 15b/2 

 

 

tekye < Ar. Tekke. 

 t.+ de 17a/9 

 t.+ sinüŋ 16a/1 
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temeddüģ < Ar. Kendini övme.  

 t. idindiler 2a/14 

 

 

terk < Ar. Bırakma, bırakıp gitme.  

 t.- i diyār idüp 14b/20 

 t. idindi 2a/1 

 

 

tesmiye < Ar. Ad koyma, adlandırma.

  

 t. olundı 3a/20 

 t.  10b/15 

vech-i t.  5b/17, 5b/7, 6a/6, 

6a/14, 6a/20, 6a/9, 6b/10, 

6b/14, 6b/21, 6b/4, 7a/12, 

7a/17, 7a/21, 7a/7, 7b/11, 

7b/17, 7b/6, 8a/16, 8a/9, 8b/1, 

8b/14, 8b/7, 9a/10, 9a/16, 9a/2, 

9b/13, 10a/15, 10a/2, 10a/9, 

10b/3, 11a/17, 11a/2, 11b/17, 

11b/4, 12a/20, 12a/9, 12b/11, 

13b/11, 13b/4, 14a/20, 14a/7, 

14b/9, 15a/11, 15b/21, 16a/10 

 t. ķılındı 2b/3 

 

te’sír < Ar. Bir nesnenin yahut 

kimsenin bir başkası 

üzerindeki etkisi, tesiri. 

 t.+ i 2a/16 

 

 

tesvíd < Ar. Karartma, karalama, 

müsvedde yapma. 

 t.  2b/2 

 

 

teşríf < Ar. Teşrif, şereflendirme. 

 t. olunup 12b/20 

 ĥila‘t-ı ĥilķat-ı t.+ índen 1a/3 

 

teşrífāt < Ar. Protokol kuralları. 

 t.  12b/8 

 t.+ ıyıla 14a/2 

 

tetebbu’ < Ar. Etraflıca inceleyip 

araştırma.  

 t. idüp 1b/17 

 

 

tevālüd < Ar. Doğma, doğurma.  

 t. idüp 4b/4 

  

 

tevāriĥ  < Ar. Tarihler. 

 t.+ de 3a/1 

 t.- i mufaŝŝalaya 5a/4 

 

tevbe < Ar. Tövbe. 

 t.+ leri 3a/14 

 

tezvíc < Ar. Evlendirme.  

 t.  3b/2 

 

 

šıfl < Ar. Küçük çocuk.  

 š.+ iken 6a/1, 6a/15, 6b/16 

 

šırnaķ ( < šırıngak) Tırnak. 

 š.+ ı 11b/11 

 

 

toķ Tok. 

 t.  11b/18 
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šulū‘ < Ar. Doğma, doğuş. 

 š.  1a/6 

š.- ı āftābda 6a/6 

 

 

 

 

šoraķ  İçinde kömür yapılacak 

ağaçların yakıldığı yuvarlak 

toprak kümbet veya çukur. 

š. 10b/16 

 

šop ( < tōp) Top. 

 š.+ ı 8a/1 

 

 

šūfān < Ar. Nuh peygamber 

zamanında dünyayı 

kaplayacak şekilde yağan çok 

şiddetli yağmur. 

 ’āķıbet-i š.  4b/12 

 

 

šūrna Turna. 

 š.  7a/19 

 

šut- Tutmak. 

 ĥōş t.  2a/10 

 defter š.- muşdur 6a/18 

 š.- up 6b/18,11b/1, 15a/20 

 mekān š.- up 5a/9 

 

šutıl - Tutulmak. 

 š.- up 9b/16 

 

tümān Tugayla kolordu arasında yer 

alan birlik, tümen. 

 t.  13a/14 

 

 

 

türbe < Ar. Mezar.  

 t.+ sinde 14a/18 

 

 

tír < Far. Ok. 

 t.+ i 9b/20 

 

 

 

U 

 

u Ve bağlacı.  

u.  1b/11, 1b/7, 5b/4, 6a/12, 

7a/19 ,15b/19 

 

uġur İnsana iyilik, saadet ve şans 

getirdiğine inanılan durum, 

uğur. 

 u.- ı islāmda 17a/3 

 u.+ ımuz 16b/3 

 

uġra - ( < oġur-) Uğramak. 

 u.- dı 16b/4 

 

 

‘ulemā < Alimler, bilginler. 

 ‘u.  17a/6 

 ‘u.+ dan 17a/5 

 

 

Ulu ( < ulug) Çok büyük, çok yüce.  

 u.  16a/17 

 u.+ sı 6b/3 
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‘ulūm < Ar. İlimler. 

 ‘u.- ı ilahíyyeyi 4a/7 

 

ulus < Moğ. ( <uluş)  Millet. 

u.  11b/18, 15a/14, 15a/18, 

15a/6, 16a/4 

 

ur - Vurmak, saldırmak; inşa etmek.  

 u.- dıġıdur 7b/15 

 u.- duġıdur 7b/9 

 u.- mışdur 14b/6 

u.- up 8a/2, 8b/11, 9b/7 

,11b/10, 13b/21, 14a/14 

 u.- uridi 9a/1 

 

‘urūc < Ar. Yukarı çıkma, yükselme; 

Hz. İsa’nın göğe yükselmesi. 

 ‘u. idüp 4a/12 

 

urus Rus. 

 u.  8b/10 

 u.+ dan 7a/1,12a/9 

 

 

 

Ü 

 

Ü  Ve  

 ü.  2b/12 

 

üç Üç 

ü.  4a/10, 4b/19,13a/6, 13a/8, 

16b/11 

 

ümmiye < Ar. Okuma yasması 

olmayan.  

 ü.  11a/17 

 

 

üstād < Far. Usta, üstad.  

 ü.+ lar 5b/10 

 

üzeri Üzeri.  

 ü.+ nde 12a/21 

 ü.+ ne 10a/3, 11b/9, 15a/3 

 

üzre Üzerinde. 

ü.  1a/3, 2a/10, 2a/18, 3a/10, 

3b/10, 6a/15, 7b/15, 9a/18, 

11a/21, 11b/4 

 ü.+ idi 13a/18 

 ü.+ iken 12a/3, 16b/3 

 

 

 

 

 

V 

 

vaķt < Ar. Vakit, zaman. 

 v.+ in 6a/15 

 

vālide < Ar. Anne.  

 v.- i kerímü’şşānıla 2b/9 

 v.+ leri 2b/17 

 v.+ si 7b/11, 8a/17,10b/16 

 

var - ( < bar-) Ulaşmak, erişmek, 

varmak. 

 v.- dılar 10a/18 

v.- duķda 13b/12, 14a/15, 

16a/21 

 v.- maķ 2b/15 

v.- up 1b/2, 2b/6, ,3a/18, 5a/8, 

6b/17,11a/8, 12a/14, 12a/17, 

14a/11, 14b/4, 15a/14, 15a/19, 

16b/20, 17a/6 
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var ( < bar) Mevcut bulunma. 

 v.+ idi 12b/6, 16b/11 

 

 

vaģdet < Ar. Birlik, tek. 

 cām-ı v.- i ‘işret 2a/11 

 

vaģşí < Ar. Yabani. 

 v.  11b/1 

 

vāķı‘a < Ar. Olmuş olan şey, olay, 

olgu. 

 v.+ da 10b/6, 6a/9 

 

vāķi‘ < Ar. Olan, vuku bulan.  

 v. oldı 2b/13, 3a/11, 16a/9 

 

 

 

vaķtā ki < Ar. + Far. Ne vakit ki, -diği 

zaman. 

 v.  5a/6 

 

ve Ve.  

v.  1a/12, 1a/15, 1a/2, 1a/4, 

1a/5, 1a/6, 1a/9, 2a/16, 2a/20, 

2a/21, 2a/6, 2b/12, 2b/14, 

2b/18, 2b/2, 2b/21, 2b/5, 3a/1, 

3a/15, 3a/18, 3a/2, 3a/3, 3a/5, 

3a/9, 3b/1, 3b/11, 3b/18, 3b/19, 

3b/8, 4a/10, 4a/17, 4a/18, 4a/2, 

4a/7, 4b/10, 4b/17, 4b/2, 4b/20, 

4b/21, 4b/7, 5a/1, 5a/10, 5a/13, 

5a/14, 5a/19, 5a/20, 5a/3, 5a/4, 

5b/11, 5b/12, 5b/13, 5b/14, 

5b/2, 5b/4, 6a/19, 6b/11, 6b/20, 

7a/5, 7a/8, 7b/20, 7b/5, 8a/13, 

8a/18, 8a/4, 8a/6, 8b/10, 8b/5, 

8b/6, 9a/15, 9a/20, 9a/5, 9b/11, 

9b/19, 9b/4, 9b/7, 9b/8, 9b/9 

10a/12, 10a/13, 10a/19, 10a/6, 

10a/8, 10b/7, 11a/20, 11b/1, 

11b/12, 11b/21, 11b/7, 11b/8, 

12a/21, 12a/4, 12a/6, 12a/7, 

12b/19, 13a/3, 13a/4, 13a/5, 

13a/6, 13b/1, 13b/15, 13b/7, 

14a/10, 14a/11, 14a/2, 14b/19, 

15a/13, 15a/14, 15a/16, 15a/6, 

15b/12, 15b/14, 15b/17, 15b/4, 

15b/9, 16a/13, 16a/14, 16a/18, 

16a/20, 16a/3, 16a/4, 16a/5,  

16b/12, 16b/13, 16b/18, 

16b/19, 16b/9, 17a/13, 17a/2, 

17a/23, 17a/5,  

17a/6  

 aŝģāb-ıgüzín v.  1a/10 

 

vech < Ar. Sebep; tarz, yol; yüz, çehre. 

v.- i tesmiye 5b/17, 5b/7, 

6a/14, 6a/20, 6a/9, 6b/10, 

6b/14, 6b/21, 6b/4, 7a/12, 

7a/17, 7a/21, 7a/7, 7b/11, 

7b/17, 7b/6, 8a/16, 8a/9, 8b/1, 

8b/14, 8b/7, 9a/10, 9a/16, 9a/2, 

9b/13,10a/15, 10a/2, 10a/9, 

10b/3, 11a/17, 11a/2, 11b/17, 

11b/4, 12a/20, 12a/9, 12b/11, 

13b/11, 13b/4, 14a/20, 14a/7, 

14b/9, 15a/11,  

15b/21, 16a/10 

 v.- i tesmiye 6a/6 

 v.+ e 2b/1 

 v.+ i 10b/15 

 

vefāt < Ar. Ölme, vefat. 

v. itmişdür 3b/16, 6b/19, 7a/16, 

7a/3,11a/16  

 v.  11b/3 

 

vehm < Ar. Kuruntu, vehim, hayal. 

 v.  2b/12 

 

velādet  < Ar. Dünyaya gelme, doğma. 

 ģín-i v.+ de 15a/11 

 v.+ i 10a/9, 10b/5, 12a/20 
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velvele  < Ar. Gürültü, patırtı. 

 v.  8a/12 

 

 

velģāsıl < Ar. Sonuç olarak, sözün 

kısası, kısaca.   

 v.  13a/1,14a/1 

 

vesā’ir < Ar. Ve benzerleri. 

 v.  5b/14 

 

veyā < Ar. + Far. Veya.  

 v.  5a/13 

 

vezāret  < Ar. Vezirlik rütbesi. 

 v.  9b/9 

 

vilāyet < Ar. İl, diyar, ülke. 

 v.+ üŋ 11b/15 

 

 

vir - ( < bér-) Vermek. 

 v.- di 5a/7 

 v.- diler 13b/9 

 v.- irdi 7a/7 

 ĥil‘at v.- mek 6a/12 

 icāzet v.- mekle 9a/1 

 v.- mişdür 11b/15, 12a/16 

 v.- üp 7a/2, 8a/12, 9b/9, 10a/17 

 

vücūd < Ar. Beden, var olma, 

bulunma; varlık; benlik. 

 v.+ a geldüġi 9a/16  

v.+ a geldüġidür 5b/7, 6a/7, 

7a/8, 7b/12,8b/17, 9a/11, 9b/18 

,10a/10, 10a/16, 11a/20, 11a/3, 

11b/6, 12b/12, 13b/6, 14a/21, 

14a/9, 16a/1, 16a/11 

 v.+ a geldüġidür 6b/6 

 v.+ a geldüġüdür 8b/9 

 v.+ a geldükde 7a/21, 8a/10 

v.+ a gelmişdür 3b/7, 7b/7, 

4b/10,10a/5 

 v.+ a 6b/10 

 v.+ e geldügidür 7b/18,14b/10 

 

vürūd < Ar. Gelme, erişme, ulaşma, 

varma. 

 v. iden 1b/3 

 

 

 

 

 

Y 

 

yada Eski Türklerin sihirli ve kutsal 

olduklarına inandığı taş. 

 y.  5a/8 

 

 

 

yāġız Esmer; doru; yiğit. 

 y.  5b/17, 6b/21 

 

yaġma < Far. Zor kullanarak ele 

geçirme, yağma, talan.  

 y. itmekle 14b/14 

 y.  15b/12 

 

yalŋuz  ( < yalanġuz) Yalnız. 

 y.  3b/7 

 

 

yan (< yān) Taraf, yön, cihet. 

 y.+ ına 15b/11, 17a/4 

 y.+ ında 17a/6 
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ya‘ni < Ar. Yani. 

 y.  2b/14,13a/14 

 

 

yap - Yapmak. 

 y.- dı 3b/14, 5b/2 

 y.- dılar 16b/9 

 y.- up 4b/14 

 

yapıl - Yapılmak. 

 y.- up 3b/18 

 

yār < Far. Sevgili; dost.  

 ķabūl-i y.+ em 1b/11 

 

 

 

yara - (<yara-) Yarar sağlamak. 

 y.- r 15a/13, 15a/18 

 

 

yaraġ Savaş aleti, silah. 

 y.+ ı 8b/19 

 

 

yarar  Fayda, kar.  

 y.  6a/12,16a/3 

 

 

yardım ( < yaratım) Yardım.  

 y.+ a 13a/11 

 

 

yasaķ < Moğ. ( < yasaġ) Yasak.  

 metā’-i y.+ dan 5b/14 

 y. olsun 11b/5 

 y.  11b/4 

 

 

 

 

 

 

 

yaş ( < yāş) Doğuştan itibaren geçen 

zaman. 

y.+ ında 7a/2, 7b/10, 10a/14, 

10b/15,  

 y.+ ındaiken 13b/3, 15b/13 

 

yaşa - ( < yāş+a-) Yaşamak. 

y.- yup 3a/21, 5a/16, 5b/20, 

6a/5, 7a/6, 8b/13,14a/16, 

14b/7, 15a/10.  

 

yat - ( < yāt-) Yatmak. 

 y.- uriken 6a/14 

 

 

yay Yay. 

 y.  5a/21, 5b/13,8b/15,  

 y.+ ın 9b/20 

 y.+ ını 8b/16 

 

 

yaylak (< yāy-ıl-ak) Hayvanların 

yayıldığı otlamaya elverişli 

yer, otlak. 

 y.  16b/17 

y.+ da 9a/11 

 

yazı (< yaz-gı)Yazı tarzı, yazılmış şey. 

 y.+ sı 16b/10 

 

yazıl - Yazılmak. 

 y.- up 2b/19 
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yāķūt < Ar. Yakut.  

 y.+ dan 3a/15 

 

ye - ( < yi-) Yemek eylemi. 

 y.- r 6b/4 

y.- medükde 11b/19 

 y.- mezsin 11b/19 

 aş y.- riken 10b/16 

 

yedi ( < yetti) Yedi. 

 y.  5a/7 

 

yemek Yemek.  

 y.+ i 11b/19 

 

yeŋi ( < yangı) Hiç 

kullanılmamış olan. 

 y.  11a/2, 14a/7 

   

yeşil ( < yāşıl) Yeşil renk.  

 y.  3a/16 

 

yetmiş  Yetmiş. 

y.  5a/10, 7b/10, 8a/14, 8a/21, 

8b/19, 9b/11,10a/8, 10b/14, 

15a/9, 15b/18. 

 

yetmiş altı Yetmiş altı.  

 y.  12a/7 

 

yer ( < yír) Zemin, mekan, 

mahal,yer. 

 y.  14b/18 

y.+ de 5b/7, 7a/8, 7b/18 

 y.+ e 11a/18,14b/14.  

 y.+ ine 3a/17,12b/14,13a/7,  

 y.+ leri 16b/18 

 

  

yıl Yıl, sene. 

y.  3a/21, 3b/12, 3b/15, 4a/10, 

4a/11, 4a/4, 4b/10, 4b/11, 

5a/10, 5a/16, 5b/15, 5b/16, 

5b/20, 5b/6, 6a/10, 6a/11, 6a/5, 

6b/18, 6b/8, 6b/9, 7a/16, 7a/20, 

7a/6, 7b/16, 7b/4, 7b/5, 7b/9, 

8a/14, 8a/15, 8a/20, 8a/7, 8a/8, 

8b/12, 8b/6, 8b/7, 9a/15,  

9b/12, 9b/21,10a/1, 10a/13, 

10a/7, 10a/8, 10b/2, 10b/20, 

10b/21, 11a/14, 11b/1, 11b/2, 

12a/18, 12a/7, 12b/10, 14a/16, 

14a/6, 14b/7, 15a/9 

 y.+ a 6b/12 

y.+ dan 2b/6, 3b/12,  

3b/19, 4a/20, 4a/3, 4b/5, 6a/19, 

6b/2, 7a/5, 7b/16, 8a/21, 8b/13, 

8b/19, 9a/15, 9a/9,10b/14, 

10b/2, 11a/15, 11b/16, 13b/10, 

17a/7 

 y.+ ıdan 15b/18 

 

 

 

yılkı Hayvan sürüsü; başı boş 

bırakılmış at sürüsü. 

 y.  8a/19 

 

 

yigirmi Yirmi. 

 y.   4a/4, 8a/20, 9b/12, 11a/14 

 

yirmi beş Yirmi beş.  

 y.  8b/12 

 

yol Yol.  

 y. alup 15a/5 

 y.  11b/4, 14b/21 

 y.+ da 6b/1,13b/19, 14a/12 

 y.+ına  4b/1 
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yoġurt Yoğurt.  

 y.+ ına 10b/16 

 

yöre Bir bölgenin belli bir yeri içine 

alan sınırlı bölümü, dolay, 

havali. 

 y.+ sindeniken 6a/21 

 

yörük ( < yorı-k) Anadolu’da 

hayvancılıkla geçinen konar 

göçer halk, çadırda oturan 

göçebe Türkmen boyu. 

 y.  6a/20  

 

yuķaru Yukarı. 

 y.+ sından 15b/2 

 

 

yun - Temizlenmek, yıkanmak. 

 y.- dı 8a/19 

 

yurt Vatan, memleket, yurt. 

 y.  15b/17 

 

 

yürü - ( < yorı-) Yürümek.  

 y.- di 15a/2 

 y.- yüp 14b/18 

 

yüz (I) Yüz sayısı.  

y.  5b/20, 5b/5, 6a/19, 6b/12, 

7a/16, 7b/16, 8a/15, 9a/15, 

14a/6 

  

yüz (II) Yüzme sporu yapmak. 

y.- üp 16b/8 

 

yüz altmış beş Yüz altmış beş. 

 y.  4a/10 

 

 

yüz beş Yüz beş.  

 y.+ inde 11b/3 

 

 

yüz elli  Yüz elli. 

 y.  5b/6, 6a/5, 6b/18, 7a/5, 7b/4 

 

 

yüz elli bir Yüz elli bir.  

 y.+ inde 11b/16 

 

yüz seksen Yüz seksen.  

 y.  5b/15, 6b/2 

 

yüz yitmiş Yüz yetmiş. 

 y.  7a/2, 15b/18. 

 

 

yüz doķsan Yüz doksan.  

 y.  6b/8 

 

Z / Ź / Ż / Ž 

 

ž Ž harfi.  

 ģarf-i ž.  2b/14 

 

zaġar Av köpeği cinsi. 

 z.  5b/4 

 

zāhid < Ar. Takva sahibi, dindar. 

 z.  4a/10, 4a/13, 4a/18, 4a/16 

 z.+ e 4a/15 

 

žāhir < Ar. Meydanda, görünen, 

açıkça belli olan. 

ž.  2a/16 

ž. oldı 5a/21,13a/21 
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 ž.+ dür 15b/3 

 

 

zaķķum < Ar. Zakkum ağacı.  

 z.  2b/12 

 

zamān < Ar. Zaman, vakit, dönem. 

z.- ı ģażret-i ‘ísā‘aleyhi’sselām 

9a/5 

z.  1a/1, 1a/17, 4b/6, 6b/13, 

7a/11, 7a/15, 7a/20, 

7b/19,12a/11, 12a/6, 13b/6 

 z.+ da 6b/10,12b/2 

 z.+ ıidi 11a/17 

z.+ ında 3b/17, 4a/18, 4a/9, 

4b/4, 4b/8, 5a/18, 5b/9, 9a/13, 

9a/19,10b/5, 11b/3, 14b/2 

 z.+ ındaidi 6a/17, 6a/4, 14a/19 

 

 

żamíme < Ar. Bir şeye katılan, 

eklenen.  

 ż. ķılındı 17a/1 

 

 

žann < Ar. Gerçeğini bilmeden ihtimal 

üzerine hüküm verme, bu 

yolda verilen hüküm, san.  

 ž.+ dan 2b/12 

 

żāyi‘ < Ar. Kayıp olan, ziyan olan, 

boşa giden.  

 ż. olup 10a/2 

 

 

ze‘āmet < Ar. Dirlik olarak verilen 

tımarın büyüğü.  

 z.  15b/4 

 

 

zebercet < Ar. Zebercet taşı, fıstık 

yeşili rengindeki süs taşı.  

 z.+ den 3a/16 

 

 

zemzem < Ar. Kâbe yanındaki 

kuyudan çıkarılan su, 

zemzem.  

 reşk-i z.  2a/7 

 

 

zenberek < Far. Esnek yay.  

 z.  9b/20 

 

zırh < Far. Savaşlarda darbe almaktan 

koruyan demir giysi. 

 z.  12a/4 

 

zihgír < Far. Ok atarken kullanılan ve 

sağ elin başparmağına takılan 

atış yüzüğü. 

 z.+ in 15a/4 

 

 

źikr < Ar. Zikir, anma. 

 ź. olunan 6a/9,16b/13 

 

zírā < Far. Şu nedenle şundan dolayı, 

çünkü  

anlamlarına gelen bağlaç.  

 z.  9a/18,12b/5 

 

ziyāde < Ar. Çok, fazla. 

 z. olduķda 3b/1 

 z. olmaġıla 12b/19 

 z. olmaġla 2a/16 



 
 

144 
 

z.  3a/6, 3b/12, 3b/19, 4a/20, 

4a/4, 4b/4, 4b/6, 5b/5, 6a/10, 

6a/19, 6b/2, 6b/20, 6b/7, 7a/5, 

7b/15, 7b/17, 8a/17, 8a/18, 

8a/7, 8b/20, 8b/3, 8b/5, 9a/11, 

9a/15, 9a/9, 9b/10,10a/5, 

10b/14, 10b/3, 10b/7, 11a/15, 

11b/16, 11b/21, 13b/10,  

15b/18, 17a/7  

 

ziyān-kār < Far. Sürekli zarar veren.  

 z.  8b/4 

 

ziyāret < Ar. Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitme, ziyaret. 

 z. idüp 3a/19 

z.- i ka’be-i mu’ażżamaya 1b/1 

 

 

žuhūr < Ar. Ortaya çıkma, görünme, 

meydana gelme.  

 ž. idüp 9a/14, 14b/12 

 

 

žulm < Ar. Haksızlık, adaletsizlik. 

 ž. idenlere 11b/5

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

145 
 

KİŞİ ADLARI DİZİNİ 

 

‘Alāiddín Keyķūbād  (ö.a)  

     ‘a.  15b/11 

     ‘a.+ a 16b/15 

 

‘Ali  (ö.a)  

 ģażret-i ‘a.  11a/10, 11a/9 

 

Arslan Baba (ö.a)   

 a.+ sı 13a/7 

 

Balçıķ Ĥan (ö.a)  

 b.  7a/7 

 

Baş Boġa < (ö.a)  

 b.  8a/10, 8a/9 

 

Batur (ö.a) 

 b.  13b/5 

 

Bāy Beg (ö.a)  

 b.  6a/21,10a/2. 

 

Bāygūr (ö.a)  

 b.  6a/20 

 

Bay Soy (ö.a)  

 b.  7b/10 

 

 

Bāy Temur (ö.a)   

 b.  14a/19 

 b.+ uŋ 14a/20 

 

Bolcās (ö.a) 

 b.  5a/12, 5a/13 

 

Boz Doġan (ö.a)  

 b.  6b/4 

 

Bulgāy  (ö.a) 

 b.  12a/20, 12b/6, 12b/8 

 b.+ ı 12b/1 

 

Cem Sulšān (ö.a)  

 C.  1b/16 

 

Cemşíd (ö.a)  

 c.- i gencin 7a/10 

 

Cengiz  (ö.a) 

 ç.  14b/18, 15b/19, 15b/5, 

16a/3 

 

Cengiz Ĥan (ö.a)  

 ç.  14b/12, 14b/15 

 

 

Çamur Ĥan (ö.a)  

 ç.  7b/17, 7b/21, 8a/6 

 

Çar Buġa (ö.a)  

 ç.  7a/21 

 

Çek Temur (ö.a) 

 ç.  8b/14, 8b/16 

 

Destācir Ĥan (ö.a)  

 d.  5b/18 
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Dündar (ö.a)  

 d.  16a/13, 16a/16 

 

Dünya Ķoy (ö.a)  

 d.  5a/17 

 
 

Ebe Ķadın (ö.a) 

 e.  11a/18, 12a/21 

 

Ebūbekr Ŝıddīķ Raēıyallāhu Te‘alā 

Anha (ö.a)  

 ģażret-i e.  10b/18 

 

 

Ebü‘l Cā (ö.a) 

 e.  5a/13 

 

Edhem (ö.a) 

 e.  2a/1 

 

 

El Memūn (ö.a)  

 e.  12a/19 

 

El Müstencid (ö.a)  

 e.  14b/2 

 

El Mütkefí (ö.a)  

 e.  12b/3 

 

Elķāim billāh (ö.a) 

 e.  13b/16 

 

Ermen Şāh (ö.a)  

 e.  15a/17, 15a/2, 15b/9 

 

Eršuġrul (ö.a)  

e.  16a/10, 16a/14, 16a/16, 

16b/3, 17a/7 

 e.+ a 14b/1 

 e. + beg 16a/20, 16b/20 

e. + şah 16a/10 

e.+ uŋ 16b/10 

 

 

Eršuġrul bin Loķmān (ö.a)  

 e.  13a/2 

 

Firdevsí Šūsí (ö.a)  

 f.  12b/21 

 

Gündüz Beg (ö.a)  

 g.  16b/12 

 

Gün Ĥan (ö.a)  

 g.  6a/6 

 G.+ a 2a/20 

Ģābil (ö.a) 

 ģ.+ üŋ 3b/4 

 

Ģabíb (ö.a)  

 Ģażret-i Ģ.- i ĥüdā 3b/5 

 

Ģām (ö.a)  

 ģ.  4b/21, 4b/20, 5a/4 

 

Hasan bin Maģmūd el Bayâtî (ö.a)  

 H.  1a/13 
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Ģavvā (ö.a) 

 ģ.  1a/2 

 ģażret-i ģ.  3a/20  

 

 

Huŝeyn (ö.a)  

 h.  16b/8 

 

Hülāgü (ö.a) 

 h.  15b/6 

 

İbni Kerekici (ö.a)  

 i.  13a/2 

 

 

İbrahim Ĥalíl (ö.a) 

 i.  6a/3 

 

 

İdrís (ö.a) 

 i.  4a/8 

 i. ‘aleyhi’s selām 4a/5  

 

‘İsa (ö.a)  

 zamān-ı ģażret-i ‘í.  9a/5 

 

 

İskender (ö.a)  

 İ.  7b/6 

 

Ķaġılšaş (ö.a)  

 ķ.  8a/5, 9b/8 

 

Ķaplān Ĥan (ö.a)  

 ķ.  7b/19 

 

 

Ķara Bātur (ö.a)  

 ķ.  13b/4, 13b/6 

 

Ķara an (ö.a)  

 ķ.  5b/16,10b/3 

 

 

Ķaraşír (ö.a) 

 ķ.  7b/20 

 

Ķaya Alp (ö.a)  

 ķ.  15a/11, 15b/12, 15b/20 

 ķ.+ ı 15a/17 

 

Ķayı Ĥan (ö.a)  

 ķ.  6a/9 

 Ķ.+ a 2a/21 

 

Kerekicü (ö.a)  

 ibn-i k.  12a/16 

 

Ķıyālı Ĥan (ö.a)  

 ķ.  5b/7 

 

Ķıynān (ö.a) 

 ķ.  3b/13 

 

Ķızıl Boġa (ö.a.) 

 ķ.  8b/1,14b/19, 14b/9, 15b/20 

 

Ķolçaķ Ĥan (ö.a)  

 ķ.  7a/12  

 

 

Ķorķut Dede (ö.a) 

 ķ.  10b/7 
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Ķumaş Ĥan (ö.a) 

 ķ.  7a/3 

 

Ķurt Ĥan (ö.a)  

 ķ.  8a/3 

 

Ķurtar Ĥan (ö.a)  

 ķ.  9a/2 

 

 

Ķurtulmış Ĥan (ö.a) 

 ķ.  7a/16 

 

Küçi Beg (ö.a) 

 k.  9a/16, 9a/18, 9a/20   

 

Kün Doġdı (ö.a)  

 k.  16a/13, 16a/15 

 

Loķmān (ö.a)  

 l.+ uŋ 12b/14 

 l.+han 12a/16 

 

 

Māçín (ö.a) 

 m.  5b/18 

 m.+ i 5b/2 

 

 

Manuşlıĥ (ö.a)  

 m.  4a/18 

 

Maģmūd (ö.a)  

 m.  12b/21, 13a/19 

 m.+ a 12b/18 

 

 

 

Meģlaíl (ö.a)  

 m.  3b/16 

 m.+ üŋ 3b/2,14a/1 

 

Merve (ö.a)  

 m.  2a/10 

 

 

Mikāil (ö.a)  

 m.  13b/14 

 m. beg  13a/7 

 

Mu‘āviye (ö.a)  

 m.+ nüŋ 11a/9 

 

Muģammed Muŝšafā (ö.a)  

 M.  1a/7 

didar-ı ģażret-i m.  10b/8 

 

Musa (ö.a)  

 m.  6a/17 

 

Ķara Oġlan (ö.a)  

 ķ.  6b/20 

 

Müstažhir (ö.a)  

 m.  14a/19 

 

Nuh (ö.a)  

 n. 12b/15 

ģażret-i n.  4b/19, 4b/8, 5a/6 

 ģażret-i n.+ a 4b/13 

 n.+ aleyhi’s selam  
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Oġuz Hān (ö.a)  

 o.  5b/21 

O.+ uŋ 2a/19 

 

Ortuķ (ö.a) 

 o.  9a/10 

 

 

Ośmān (ö.a) 

 ģażret-i o.  11a/5, 11a/6 

 ĥażret-i o.+ uŋ 10b/21 

 

 

Ośmān Ābdullah (ö.a) 

 O.  1a/1 

 

 

Ośmān Ġāzí (ö.a)  

 o.+ dür 16b/13, 17a/2 

 

‘Ömer bin ‘Abdülazíz (ö.a)  

 ‘ö.  11b/3 

 

 

‘Ömer bin Zehrā (ö.a)  

 ‘Ö.  2b/11 

 

 

Örgeç Dede (ö.a)  

 ö.+ yi 11a/4 

 

Rusadluoġulları (ö.a)  

 r.  5a/14 

 

Rüstem (ö.a) 

 r.  11b/1 

 

Ŝācķur (ö.a) 

 ŝ.  12b/12 

 

 

Sāçur (ö.a)  

 s.  9b/5 

 s. + ĥan 9b/7 

Sāķur (ö.a)  

 s.  12b/11, 12b/13 

 s. + ı 13b/2 

 

Ŝālūr (ö.a)  

 s.  7b/19,9b/2 

 

 

Sām (ö.a)  

 s.  4b/20, 5a/4, 6b/11 

 

Sebük Tegin (ö.a)  

 s.  12b/17, 9b/3 

 

Selçuķ bin Duķāķ (ö.a)  

 s.  13a/1 

 

Selmān-i Fārisí (ö.a)  

 s. 10b/10 

 

 

Senbük Tegin (ö.a)  

 s.  9b/3 

 

Setnāy (ö.a) 

 s.  9b/8 

 

Skender (ö.a)  

 s.  7b/3 
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Sulšān Maģmūd (ö.a)  

 s.  13a/10,13a/15, 13a/18 

 

 

Sulšān Mes‘ud  (ö.a) 

 s.  13a/19 

 

 

Sulšān Dede Ö’mer Rūşení (ö.a) 

 S.  1a/16 

 

ŝunķur (ö.a) 

 ŝ.  12a/10, 12a/9 

 ŝ.beg  12a/17 

 ŝ.+ begi 12b/4 

 ŝ. + ĥan 12a/8 

 ŝ. + tegin 16a/13, 16a/14 

 

Süleymān (ö.a)  

 s.  15b/21 

ģażret-i s.  6b/14 

 s. + ‘aleyhis-selam 6b/11 

 

 

Süleymān Aġa  (ö.a) 

 S.+ yı 2b/8  

 

 

Süleymān Şāh (ö.a) 

 s.  6b/14, 15b/21 

 s.+ uŋ 16a/12 

 

Sīķlāb (ö.a)  

 s.  5a/14 

 

Şāh bin Arslān (ö.a)  

 ş.  14b/3 

 

Ŝavcı Beg (ö.a)  

 ŝ.  16b/14 

 ŝ.+ dür 16b/11 

 

Şeyĥ Edebālí (ö.a)  

 ş.  17a/5 

 

 

Şír Ĥan (ö.a) 

 ş.  8a/5 

 

 

Şís (ö.a)  

 Ş.  3b/5 

 

Šabşırāh (ö.a)  

 š.  1b/17 

 

Timūr (ö.a)  

 t.  11b/18 

 

Šoġrul (ö.a) 

 š.  13b/11, 13b/12 

 

 

Šoġrul bin Ķarabatur (ö.a)  

 š.  13b/18, 14a/3 

 

 

Šoġrul Muģammed (ö.a)  

 š.  13b/14, 13b/15 

 

Šoķ Temūr (ö.a)  

 š.  11b/17, 11b/20,13a/2 
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Šoķşurmaķ (ö.a)  

 š.  12a/16 

 

Tolı Ĥan (ö.a) 

 t.  14b/17 

t.+ ı 14b/15 

 

Šoraķ (I) (ö.a) 

š.  10b/15,  

 

Šuġrul Muģammed (ö.a)  

 š.+ i 13a/9 

 š.  9b/13,13a/13, 13a/21 

 š.+ e 13a/11 

 š.+ i 13a/16 

 

Šuraç (ö.a) 

 š.  8b/7, 8b/8 

 

 

Durmış Ĥan (ö.a)  

 š.  6a/13 

 

Ulu Beg (ö.a)  

 u.  9a/20 

 

Yāfeś (ö.a)  

 y.  4b/20, 5a/1, 5a/2, 5a/5, 5a/7 

 

Yalvaç (ö.a) 

 y.  10a/9 

 y. + Beg 10a/8 

 

Yāsu Beg (ö.a)  

 y.  10a/14 

 

 

Yezíd Zalimliğiyle bilinen ikinci 

Emevi halifesi Yezіd b. Ebu 

Süfyan’ın isminden gelmiş; 

çok kızılan, hain ve gaddar 

kimseler için kullanılan 

sövme sözü.  

 šāífe-i y.+ i 11a/13 

 

Yumak(ö.a) 

 y.  8a/17 

 y. + han 8a/15 
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YER ADLARI DİZİNİ 

 

‘Abbāsí   (y.a) 

 ‘a.  12a/19, 13b/16 

 ‘a.+ den 11b/13 

 ‘a.+ idi 12b/3 

 

 

‘Acem (y.a.) 

 ‘a.  6a/13, 8b/14 

 ‘a.+ de 4a/2 

 ‘a.+ den 5a/21 

 ‘a.+ le 5b/11 

 

 

‘Acemistān  (y.a)  

 ‘a.+ la 5b/13 

 

Ašana Adana. 

a. 16a/19 

 

Aĥlaš (y.a) 

 ‘azm-i a.  15b/20 

a.+ a 15a/14, 15a/2, 15a/20, 

15b/4, 15b/8,15b/1. 

a.+ da 15a/1, 15b/12, 15b/14, 

16a/2 

 

‘Arafāt  (y.a) 

 ‘a.  3a/20 

kūh-ı ‘a.  2a/8 

 cebel-i ‘a.+ da 3a/19 

 

‘Arżırum (y.a)  

 ‘a.+dan 12b/4 

‘a.+ a 16a/4 

 

Bābil (y.a) 

 b.  3b/14 

 

 

Baġdād (y.a).  

 b.  12a/13, 12b/3 

 b.+ a 11a/6, 13b/19 

 

Buĥāra (y.a)  

 b.  13a/3 

 

Ceber Ķal‘ası (y.a)   

 c. 16a/6 

 

Cūdi Šaġı (y.a) 

 c.+ nda 4b/15 

 

 

Çín (ö.a) 

 ç.  5a/14 

 ç.+ üŋ 5b/1 

 

Demlem (y.a) 

 d.+ den 13b/17 

 

Dimışķ (y.a) 

 d.+ la 1b/1 

 

Ercis (y.a)  

 e.  15a/15 

 

Erçek Gölü (y.a) 

 e. 15a/7 
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Ezher (y.a) 

 cāmi’-i e.  2b/19 

 

Fırat (y.a)  

 f.+ dan 16a/15 

 neģr-i f.+ ı 16a/5 

 

Gazne (y.a) 

 ġ.+ nüŋ 12b/17 

 

Gürcistān (y.a) 

 g.  12a/6 

 

Ģaleb (y.a) 

 ģ.+ e 16a/5 

 

 

Ĥarzem (y.a) 

 ĥ.  15b/6, 15b/7 

 ĥ.+ e 14b/16, 14b/20 

 

 

Ĥarzemiyān (y.a) 

 ĥ.+ dan 14b/3 

 

Ģāvek Kal‘ası (y.a) 

 ģ. 16a/21 

 

Hemedān (y.a). 

 h.+ a 14a/2,14a/9 

 h.+ da 14b/10 

h.+ ı 13b/15 

 

Hindüstan (y.a) 

 h.  13a/10 

 

 

Kirmān (y.a) 

 k.+ a 13b/2 

 k.+ dan 13b/15 

 

Ķonya (y.a) 

 ķ.+ ya 16b/15 

 

 

Māhān (y.a) 

 m.+ a 15b/15, 14a/4 

m.+ da 14a/11, 14a/18, 14b/11, 

14b/8 

 

Medíne (y.a) 

 m.- i münevvereye 10b/8, 

11a/5 

 

Mıŝr (y.a) 

 m.+ a 2b/5, 2b/6 

 m.+ dan 1b/15 

 

Muŝul (y.a) 

 m.  4b/16 

 

Raķķa (y.a) 

 r.+ da 11a/9 

 

Rím < Ar. Roma.  

 r.- i papa 2b/11 

 

Rūm < Ar. Yunan asıllı; Anadolu.  

 şehinşāh-i r. olmazdı 2a/2 

 r.  12a/11, 16b/1, 16b/2 

 r.+ a 2b/15,12a/7, 16a/17 

 r.+ da 15b/10 

 arż-ı r.+ dan 12b/4 
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Simāšāt (y.a) 

 s.+ a 11b/18 

 

Sivas (y.a) 

 s.  16a/21 

 

Söġütçek (y.a)  

 s.  16b/21 

 s.+ de 17a/9, 17a/4  

 

 

Subģān Šaġı (y.a)  

 s.+ nda 15a/15 

 

Sūş (y.a) 

 s.  3b/18 

 

 

Şirvan (y.a) 

 ş.  15b/8 

 

Šarsus (y.a) 

 š.+ a 16a/5 

 

Tebríz (y.a) 

 t.+ e 5b/8 

 

Toķat (y.a) 

 t.  10a/6 

 

Türkistān (y.a)  

 t.  9a/3,13a/4 

 t.+ a 12b/4 

t.+ da 5b/10,12a/14, 12a/5, 

12b/6 

 

 

Van Ķal‘ası (y.a) 

 v.+ na 15a/7 

 

Yezd (y.a) 

 y.  3b/21, 4a/2 

 y.+ de 5b/12 
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ETNİK ADLAR DİZİNİ 

 

‘Arab < Ar. Arap kavminden olan 

kimse.  

 ‘a.  4b/21 

 ‘a.+ lar 4b/21 

 

Bayat Oğuzların boyu. 

 b.  1a/15 

 

Bayâtî Bayât boyuna mensup olan.  

 b.  1b/13 

Bozoķ Türk boylarından biri. 

 b.  16a/18 

 

etrāk < Ar. Türkler. 

 e.  5a/1 

 ebu’l- e.  5a/2 

 e.+ üŋ 9a/18 

 

Ķıbší Irk ismi. 

 ķ.+ ler 5a/1 

 

 

Ķınıķ Boy adı. 

 ķ.  12a/15, 13a/3, 16a/18 

 

 

Ķınıķí Kınık boyuna mensup olan. 

 ķ.  16b/16 

 

Ķıpçaķ  Boy adı. 

 deşt-i ķ.  12a/13 

 

Moġol Moğol. 

m.  5b/17,16b/1, 16b/6, 16b/7, 

16b/8,  

Oġuz Boy adı. 

o.  1a/14, 6a/2,10b/11, 10b/4, 

12a/14,  

 o.+ uŋ 10b/5 

Selçuķ Boy adı. 

 s.  13a/6 

 s.+ dan 15b/10  

 

Selçuķiyan Selçuklular.  

 s.+ dan 13b/13 

Tatar Irk adı.  

 t.+ dan 16b/13 

 t.+ ı 16b/1 

 t.+ ını 16b/7 

 t.+ ınuŋ 16b/8 

Türk Irk adı.  

 t.  16a/7 

 t.+ dür 5a/12 

 

 

Türkí Türk milletine ait olan, Türk 

milletinden olan. 

 t.  1b/17 
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 
 

Câm-ı Cem-Âyîn 

[1a] Āģvāl-i ecdād- Āli Ośmān ‘Ābdullah te‘ālā devletiģim ilā inķırāżü’-z zamān 

minnet ol ĥüdāya ki ādem ve ģavvā dükeli eşyāyı (1) evvel [mā ĥalaķāllāhü nūrı] mā 

ŝadaķı üzre ĥil‘atı ĥilķat-ı teşrífínden aķdem ve feģvā-yı behçet fezāyı “ küntü 

nebiyyen ve ādeme beyne’l māi ve’š-šín” kevkebinüŋ šulū‘ ve incilāsıyla ģābíbullāh 

olan ĥātemü’l-enbiyā  (5) muģammed muŝšafā ‘aleyhi ve ‘aleyhim śalavātullah 

‘aşķına huveydā idüp ol mihr-i sipihr-i riŝāletüŋ ĥulefā-yı rāşid ve aŝģāb-ı güzín 

“eŝģābike’l-nücūm bā-íhim aķtadeytim ihtedeytüm” beśāretiyile reģnumā ve pişvālı 

ķılıvirdi rıżvānullah-ı te‘ālā ‘aleyģim ecma‘ín  (10) “ve ‘an-ettābi‘ín lehüm bí-iģsāni 

ālā yevmi’d-dín” ve ba’d çün bu faķír-i keśirü’t-taķŝír ģasan bin maģmūd el- bayātí 

ki aŝlı nesebi oġuz neslindendür ve bayāt silsilesinden olup ģażret-i ķušbu’l‘ ārifín 

sulšān dede ö’mer rūşení kuddise sırruhu’l  (15) ‘azíz ĥażretlerinüŋ āsitānelerinde 

nice
2
 zamān çārūbkeşlik idüp ģüsn-i icāzet-i ‘āliyyeleri (17)  

 [1b] ile sene tāriģinde ģuccāc dımışķ-ıla ziyāret-i (1) ka‘be-i mu‘ażżamaya varup 

ittifāķ ol maķām-ı pür-ŝafāda ģasbiģāle göre derūndan vürūd iden ġazel ġazel  

dārem dilí çi sān dil memlū zi-mihnet u ġam  

ārī zí-ġam  teģi nist  yek laģža nesl-i ādem  (5) 

 men derġamem ki ayā ģaccem ĥüdā pezíreft  

 
2 Bu kelime altı yerde kullanılmıştır. Kelime üç yerde “ج” ile gösterilerek “ nice” şeklinde; üç yerde de 
 .ile gösterilerek “niçe” şeklinde yazılmıştır ”چ“
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dil ka‘be rūģ ģāccı sa’y u śafā şiā’rem 

 ĥāšır-ı şīkestegān- rā sāzed be-cilve abād  

cenger be-beyt ma’mūrmen ĥōd ĥaber ne dārem 

 reddeş ne ‘ūzubi’illāh maķbūlíyeş sa’ādet   (10) 

 bāşed benāz u ‘işve red u ķabūl-i yārem 

 düşine çün şenidi  āvāze-i  ecíbū heşdār  

ey Bayātí bālā giriftkārem  

neśr ba‘żı aģbāb yazınmaġ-ıla ol eśnāda mıŝrdan ģacc-ı şerífe gelüp müşerref olan 

sülāle-i  (15) āli ośmān-güźín şeĥzāde-gān cem sulšān šabşırāh ģażretlerine daĥi 

irişüp türkí tetebbu‘ idüp bu faķíre irsāl buyurmışlar gazel-i nazire 

 her çend ādemízād olmaz ciģānda bí-ġam 

 ġam ŝoŋı şādlıķdur ey dil darılma epsem  (20) 

 sulšānlıķ olmaz ise dervíşlik de ĥoşdır (21)  

[2a] gör nice terk idindi taĥt-ıla tācı edhem (1)  

olsaŋ şehinşāh-ı rūm olmazdı ģacc naŝíbüŋ 

 biŋ şükür ki oldı rūzí bu devlet-i mu‘ažžam 

  maģrem şi‘ār “mūtū men ķabli en temūtūr” 

 iģrām ile bürinüp nola kefen giyersem  (5) 

 dil ķa’be çeşm ve ebrū  ķapuları ba‘íne 

 müjgān miśāl ģüccac göz yaşı reşk-i zemzem 
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 alçaķlıķ eyle ey dil kūh-ı ‘arafa mānend  

 tā çevrile başıŋa lebbeyk deyü ‘ālem 

 bezm-i ŝafāyı ĥoş šut şevķ üzre merve ģaķķı (10)  

nūş eyle cām-ı  vaģdet-i ‘işret demidür ey cem 

 lācerem münāsebet-i rūģaniyye mülāķāt-ı cismāniyye bādı olup sa‘ādet dest būsíleri 

ile serefrāz olduķda şāģāne temeddüģ idindiler bende ayıtdum ki sulšānumuŋ şi‘rinde 

‘ālem belki cām-ı cem ol- maġ-ıla (15)  erbāb-ı ģāle te’síri žāhīr ve iki beyt.i ziyāde 

olmaġ-ıla seba’-i mu‘allaķaya mu‘ādil idügi bāhirdür ‘āķibetü’l -kelām teĥabbürü’l-

kelām üzre nisbet ‘aleyhi’l ośmān kişveristān olan oġuz ĥanuŋ ekber evlādı gün ĥana 

müntehí ve anuŋ fürū‘undan  (20) ķayı ĥana müntehí olduġı ve sā’ir silsile-i 

‘aliyyeleri (21)  

[2b] mevcūd bulunan oġuznāmeden bir veche iĥtiŝār  (1) tesvíd ve taģrírin murād 

idindiler “ icābeten lemsu lehm” bir haftada itmāma irişüp “cām-ı cem” deyü teśmiye 

ķılındı ki şeref-i iltifātlarına muķārin ola çün sa‘ādetle ale’t-ta‘cíl mıŝra mürāca‘at 

buyurdılar ve (5) du‘āgūyları birķaç yıldan soŋra mıŝra varup  ol kerímü’ş-şān-ıla 

kerímü’ş-şān-ıla mülāķāt olduġumuzda maģremleri olan aġalarından süleymān aġayı  

ki vālide-i kerímü’ş-şān-ıla  židmetinde idi görüp tefaģģuŝ-ı aģvāl olunduķda beyt 

“cem-i cāmını su[n]muşdu”  (10) rím-i papa kāfir şūm ķalmışdı  şehd ‘ömer bin 

zehrā celle zaķķum ve ıżšırābı ekśer vehm ü žanndan olmaġın tāriģ-i hekkākí “inne 

eksere…. “ vāķi‘ oldı ya’ní ģarf-i ž ki doķuz
3
 yüz hicriyye idi  ve çün  aġayı mezbūr 

ģarím ‘izzet-ile rūma varmaķ muģtemel (15) idi ba‘żı ģasbiģāl manžūmelerin ģāl-i 

 
3 Bu kelime metin içinde sekiz farklı yerde kullanılmıştır. Tamamında “ط” sesi ile gösterilerek “šoķuz” 

şeklinde yazılmıştır. 
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ģayātında vālideleri ģażretlerine irsāl ķılmışlar idi bu dā‘í- lerine irişdükde taģmís 

ķılınup ve ĥātimede  yazılup bir nüsĥası daĥi cāmi’-i ezher kitepĥānesinde ķonuldı ki 

merģūmuŋ aģvāline (20) müźekkir düşüp ba‘iś-i du‘ā-i  ĥayr ola “ ve billahi’t (21)  

 [3a] et-tevfíķ bu bābda tefāsír ve tevāriĥde iptidā-i (1) ĥilkat-i ‘ālemden bu āna 

gelince mufaŝŝal ve meşrūģ olmaġın ol cümle selefe ģavāle olundı ve ancaķ bu 

ĥānedānuŋ neseb-i ‘aliyyelerin oġuznāme  münderic ve beyne’l - ķavm meşģūr ve 

müte‘ārif  (5) olan kelimāt írād olunup ziyāde išnāb  ķılınmamışdur eyle olsa “ …. 

ĥalaķnāhu min ķabli min  nārissemūn “ feģvāsınca egerçi ‘ālem-i ervāģda ķadím 

ĥayrü’l- beşer ve nev’-i insāní muŝarraģ ve mübeyyen iken  “ ģelva ĥor ĥorend … 

lašífesi üzre ‘ālem-i eşbāģda    (10) “inní cā’il fil- arż ĥalífete” sünūģı müeĥĥir vāķi‘ 

oldı ŝafíyyullahdan başlanup “ilā ķadem feíla ķadem” ri‘āyeti ķılındı ādem 

ŝafīyullah-ı ‘aleyhi’ŝ-ŝalavātullah ve’s-selāma ba‘de’l – ģubūd tevbeleri ķabūl olıcaķ 

ricālleri-yile beytü’l ma‘mūr ki cennetde ķapusı yāķūtdan ve kendi (15) yeşil 

zebercetden bir köşk idi bi-izni’llāhi te’ālā- ģālā olan beyt-i şerífüŋ yerine nāzil oldı 

ve ģażret-i ādem ‘aleyhi’s-selām emr-i ilāhí ile varup ziyāret idüp cebel-i ‘arafātda 

çıķduķda 

ģażret-i ģavvā ile anda buluşup ‘arafāt deyü tesmiye (20) olundı ikisi ma‘an biŋ yıl 

yaşayup evlādı (21)  

 [3b] ķırķ biŋden ziyāde olduķda intiķāl iylediler ve her (1) ikizüŋ eşi āĥire tezvíc ol 

şerí’atde cāiz olmaġla cümlesi tābi‘ olup ancaķ ķābil ḳā’il olmayup ķarındaşı ģābilüŋ 

ķātili oldı  Şís  ‘aleyhis-selām ģażret-i ģabíb-i  (5) ĥüdā alíye’l tahiyet ve’s-senānuŋ 

nūr-ı şerífleri bunlaruŋ mübārek cebínlerine intiķāl etmeġin yalŋuz vücūda gelmişdür 

ve beytü’l ma‘mūr ģażret-i ādem ‘aleyhi’s-selām rıģletinden soŋra göge aġıcaķ ibtidā 

beytü’l-ma‘mūr-ı şerífi ol resm üzre binā idüp  (10) ŝuģuf-ı semāviyye ile ‘amel 
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iderlerdi ve doķuz yüz yıldan ziyāde ‘ömr sürüp ķırķ iki yıl ĥilāfet itdügi meşģūrdur 

ķıynan ba‘zīlar bābil şeģrini bu yapdı mi‘mārlaruŋ píridür dirler doķuz yüz yıl ‘ömr 

sürüp doķsan
4
 beş yıl (15) ĥilāfet idüp vefāt itmişdür meģlail ba‘żīlar aydur bunuŋ 

zamānında bení ādem çoķ olup ve sūs şeģri yapılup dārü’l-ĥilāfe oldı dimişler ve 

sekiz yüz yıldan ziyāde ‘ömr sürüp otuz  beş yıl ģükūmet idüp intiķāl itmişdür (20) 

yezd ekśer müverriĥín bu daĥi ķıynan oġlu meģlailüŋ (21)  

 [4a] ķarındaşıdur dirler ammā eŝŝaģı mehlailüŋ oġlıdur (1) ‘acemde yeźd şehrin bu 

binā idüp ve balıķ avlamaķ bundan ķalmışdur bu daĥi doķuz yüz yıldan  ziyāde ‘ömr 

sürüp yigirmi yıl ĥilāfet idüp ‘ālem-i aĥirete müteveccih olmışdur idris ‘aleyhi’s-

selām (5) buŋa daĥi ŝuģuf nāzil olmışdur ķābil evlādına ġazā idüp çoķ esír itdi ve 

‘ulūm-ı ilahíyyeyi çoķ ders iderdi anuŋ içün idrís didiler bunuŋ zamānında bení 

ādemden çoķ kimesne zāhid ve ‘ābid oldı üç yüz altmış beş yıl (10) dünyāda ķalup 

ķırķ yıl ĥilāfet idüp göklere ‘urūc idüp cennete dāĥil oldı bunuŋ  iftirā fitneden bir 

zāhid müteellim olmaġla şeyšān-ı la‘ín ģażret-i idrís ‘aleyhi’s-selām şeklinde bir  put 

peydā idüp zāhide getürüp ģayātda (15) iken anuŋla eglenür idi zāhit fevt olduķdan 

soŋra bā‘iś ēalālet ve muģibb-i putperestlik oldı manuşlıĥ ve basuşlıĥ bunuŋ 

zamānında ol zāhid fevt olup ekśer ĥalķ putperest oldılar bu daĥi doķuz yüz yıldan 

ziyāde ‘ömr sürüp  (20) müddet-i keśíre ĥilāfet idüp ĥalķı hidāyet (21)  

[4b] yolına da‘vet iderdi ŝoŋra intiķāl iyledi mülk bu daĥi çoķ kimesneyi 

putperestlikden ve ķābil evlāddan āteşe šapmaķdan ĥalās eyler idi bunuŋ  zamānında 

ĥalķ ziyāde tevālüd idüp dívler bení ādemden ķāfa ķaçdılar doķuz yüz yıldan  (5) 

ziyāde ‘ömr sürüp ĥayli zamān ĥilāfet idüp soŋra fevt olmışdur ve bunuŋ zamānında 

 
4 Bu kelime metinde on farklı yerde kullanılmış ve tamamında “ط” sesi ile gösterilerek “ šoķsan” 

şeklinde yazılmıştır. 



 
 

161 
 

devr-i evvel münķażí olmışdur ģażret-i nuh ‘aleyhi’s- selām ģażret-i ādem 

sübūšundan iki biŋ iki yüz elli yıl geçdükde vücūda gelmişdür ve biŋ (10) yıl ķavmini 

ģaķ díne da’vet idüp seksen nefer ancaķ islāma geldiler’āķıbet-i šūfān olacaġını ģaķ 

te‘ālā ģażret-i nūha bildürüp emr-i ģaķla sefíne yapup māh-ı recebden ‘aşer-i ŝafara 

dek deŋizde gezüp soŋra cūdi daġında (15) gemi ķaraya çıķdı ki muŝul ķurbunda 

meşhur bir daġdur
5
 ve gemide olan bení ādem šaşra çıķup ķarye-i semānín dirler bir 

ķarye binā itdiler ba‘de cümlesi fevt olup ancaķ ģażret-i nūģ üç evladı sam ve ham ve 

yāfeś ile ķaldı sām enbiyā (20) ve ‘arab atasıdur ve ģām ķara ‘arablar ve ġurbetler 

(21)  

[5a] ve ķıbšíler atasıdur ve yāfeś etrāk atasıdur (1) çün yāfeś “ebu’l -etrak” olup āl-i 

ośmanuŋ neseb-i ālíleri ve ‘āliyyeleri aŋa müntehí oldı sām ve ģām evlādınuŋ aģvāli 

tevārih-i mufaŝŝalaya ģavāle olunup ancaķ yāfeś evlādınuŋ (5) aģvāline şurū’ olundı 

vaķtākim ģażret-i nūģ ‘aleyhi’s-selām yedi šaş yāfeśe virdi yāfeś daĥi yada šaşın alup 

şarķ cānibine varup anda mekān šutup evlādı münteşir oldı ve yetmiş yıl evlādına 

pādişeh olup soŋra (10) fevt oldı ba‘żılar suya garķ oldı dirler bolcas aŝılda adı 

türkdür libāsı bolca giymekle bolca veyā ebü’l cā ve bolcās deyü laķāb ķoydılar
6
 ve 

çín ve sīķlāb ve rus adlu oġulları her biri bir diyārı ma‘mūr idüp beg oldılar (15) iki 

yüz ķırķ yıl yaşayup fevt oldı dünya ķoy bu cümle ĥanlara illik itmegin ilçe diyü 

laķāb ķoydılar bunuŋ zamānında āhūdan  miśk düşürmek samur ve sincāp ķāķım 

derilerini miriden ŝatılmaķ peydā itdi ve oķ (20) yay daĥi bunuŋ devrinde žāhir oldı 

‘acemden (21)  

 
5 Bu kelime metinde dört farklı yerde geçmektedir. Metinde geçen yerlerde kelimeler “ط” sesi ile 

gösterilmiş ve “šaġ” şeklinde yazılmıştır. 
6  Bu kelime metinde beş farklı yerde geçmektedir. Kelime 5a/13, 5a/18, 8b/19,  9a/21 numaralı 

yerlerde “ى” ünsüzü kullanılmadan “ķo-“ şeklinde; bir yerde ise (15a/4) “ķoy-“ şeklinde yazılmıştır.   
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[5b] buŋa ķılıç gelürken oġlına naŝíb oldı bu çinüŋ (1) ķarındaşı olmaġ-ıla māçni 

yapdı ve lāçíni kayadan çıķarup doġan
7
 şikārı bundan ķaldı ve zaġar u tāzı ŝāmsūn ile 

şaydı bu ícād itdi ziyāde ‘ādil idi yüz (5) yıl ĥükūmet idüp yüz elli yıl ‘ömr 

sürmişdür ķıyalı ĥan vech-i tesmiye bir ķayalı yerde vücūda geldügidür babası ŝan‘at 

öġrenmeye tebrize gönderdi bunuŋ zamānında girü gelüp mir türkistānda ĥoryād 

üstādlar çoġaldı (10) ve bu ‘acemle sulģ idüp andan kirmāní  ķılıç ki yezdde 

muraŝŝa‘ olunmuşidi gelüp ve bu da  ‘acemistana oķ ve yay gönderüp misk ve 

semmūr  ve sincāp derilerini vesā’ír metā‘ı yasaķdan men‘ eyledi elli yıl ģükūmet 

idüp yüz seksen (15) yıl ‘ömr sürüp fevt olmışdur  ķara ĥan  vech-i tesmiye ķara 

yaġız olduġıdur moġol bin māçín ki destācir ĥan neslindendür bunuŋ maķarr bí 

olmaġın oġlı ŝanurlar idi bu daĥi yüz yıl yaşayup putperest olmaġla maķtūl  (20) 

olmışdur oġuz ĥan bu ģaķķuŋ nažarına mażhar (21)  

[6a] düşmegin kendü šıfl iken böylece oķumuşdur muvaģģid (1) olmaġın babası 

ķakıyup ceng itdüķde oġuz leşkeri aŋı ķatl itmişdür ki ibrahim ĥalíl ‘aleyhi’s-

ŝalavātü’l -celíl zamānında idi vesāír aģvāli oġuznāmede meşģūrdur yüz elli yıl 

yaşayup  (5) fevt olmışdur gün ĥan vech-i tesmiyye šulū‘-ı āftābda vücūda 

geldügidür cümle aģvāli oġuznāmede meźkūr olmaġın oġuznāmeye ģavāle 

olunmuşdur ķayı ĥan vech-i tesmiye źikr olunan dedesi vāķı’ada görüldükde 

doġumıdur
8
 ziyāde ķuvvetlü idi elli yıl (10) ģükūmet idüp doķsan yıl ‘ömr sürüp fevt  

 
7 Bu kelime metinde beş farklı yerde kullanılmıştır. Tamamında “ط” ile gösterilerek “šoġan” şeklinde 

yazılmıştır. 
8 Bu kelime metin içinde bir yerde kullanılmıştır. Burada da “ط” ile gösterilerek “ šoġum” şeklinde 

yazılmıştır. 
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olmışdur ĥayr u şerre yārar kerbzār idi ĥil‘at virmek bundan ķalmaġla henüz ‘acem 

ķayılık dirler durmış
9
 ĥan vech-i tesmiye anası yatur iken ayak

10
 üzre  

durduġı vaķtin doġmışdur
11

 bu šıfl iken (15) babası fevt olup aķrabāları ĥan oldı 

dirler ki musa peyġamber ‘aleyhi’s-selām zamānında idi cebābireye ġazā idüp 

dívānda defter šutmışdur ve yüz yıldan ziyāde ‘ömr sürüp fevt  olmışdur bay ġūr 

vech-i tesmiye anası yörük yörüsinden  iken bay beg nām aķrabāsı ondan (21)  

[6b] demür ŝac ayaġı yolda bıraġılduġı gibi doġduġıdur (1) yüz seksen yıldan ziyāde 

‘ömr sürüp fevt olmışdur oķla ŝaganlar avlayup ulusı  ile yer içerdi boz doġan vech-i 

tesmiye babası düşinde boz doġan bulup irtesi (5) vücūda geldügidür beġ olduķda 

cabābereye ġazā idüp ķal‘a almışdur źiyāde ķuvvetlü idi yüz doķsan yıl ‘ömr sürüp 

doķsan yıl ģükūmet sürmişdür ķorķulu vech-i tesmiye ķorķulu źamānda vücūda 

geldügidür (10) ģażret -i süleymān ‘aleyhi’s-selām ĥidmetinde sām  ve  nerimān-ıla 

buluşmuşdur iki yüz yıla ķaríb ‘ömr  sürmişdür çoķ zamān beglik itmişdür süleymān 

şāh  vech-i tesmiye babası ģażret-i süleymān ‘aleyhi’s-selām ĥidmetinden geldügidür 

daĥi (15) šıfl iken bir gün bir fíl boşanup fílibanlar ķovarlar iken varup ĥoršūmun  iki 

eli-yile šutup baġlatmışdur yüz elli yıl  ‘ömr sürüp ŝoŋra vefāt itmişdür źiyāde ‘ādil 

ve dindār idi ķara oġlan (20) vech-i tesmiye ķara yāġız olduġıdur beġ (21)  

[7a] olduķda urusdan ĥarāc alup leşkere esbāb-ı (1) firāvan virüp yüz yitmiş yaşında 

vefāt itmişdür ķumaş ĥan ķumaş gelür  bāzirgān geldükde mütevellid olduġıdur ķırķ 

yıldan ziyāde beglik idüp ve yüz elli (5) yıl yaşayup fevt olmışdur aġır ķumaş 

ĥilā‘atler virirdi balçıķ ĥan vech-i tesmiye balçıķlu yerde vücūda geldügidür ve 

 
9 Bu kelime metinde bir yerde kullanılmıştır. Özel ad olarak kullanılan bu yerde kelime, “ ط” sesi ile 

gösterilerek “ šurmış” şeklinde yazılmıştır. 
10 Bu kelime metinde üç yerde kullanılmış ve tamamında “ayaġ” şeklinde yazılmıştır. 
11 “Doġ-“ kelimesi metin içinde dokuz yerde kullanılmıştır ve tamamında “ط” ile gösterilerek “šoġ-“ 

şeklinde yazılmıştır. 



 
 

164 
 

babası bir altun ķılıç balçıġı bulmaġladur beg olduķda şikārda cemşíd-i gencin bir 

maġarada bulmışdur (10) ĥayli źamān beglik idüp fevt olmışdur  ķolçaķ ĥan vech-i 

tesmiye babasına bir eyü ķolçaķ píşkeş geldükde doġduġıdur beg olduķda şikārda bir 

bebr-i demāne rast gelüp ķılıç-ıla öldürmişdür ĥaylí źamān beglik idüp (15) yüz yıl 

‘ömr sürüp vefāt itmişdür ķurtulmış ĥan vech-i tesmiye ‘ammesi düşman ģabsinden 

ķurtulduķda mütevellid olduġıdur kemend ile aġ atup sürüsi-yile ķaz ve šurna avlar 

idi çoķ zamān beglik idüp doķsan yıl ‘ömr sürüp  (20) fevt olmışdur çar buġa vech-i 

tesmiye vücūda (21)  

 [7b] geldükde obanuŋ sürüsine ķurt
12

 gelüp sıġırlardan (1) dört boġa gelüp ķurtları 

kovduġıdur bunlar skender ile buluşup şeref-i iltifātları-yıla behremend olmuşlardur 

yüz elli yıl ‘ömr sürüp  ve ķırķ yıl beglik idüp fevt olmışdur (5) sevinç vech-i 

tesmiye babası iskender ĥidmetinden sevinc-ile geldüķde vücūda gelmişdür ġāyet 

kemāndar  olmaġ-ıla beg olduķda bir oķ-ıla iki derrācı urduġıdur birķaç yıl beglik 

idüp yetmiş yaşında fevt olmışdur bay soy (10) vech-i tesmiye vālidesi bir tācirüŋ 

cāríyesi olup evlādı olmaġ-ıla bu vücūda geldüġidür ol tācir cümle mālın bunlara 

bildürdügidür beg olduķda āhūyı ekśer ķafasından at üzre oķ-ıla urduġıdur ziyāde 

‘ādil (15) idi elli yıl ģükūmet idüp yüz yıldan  ziyāde ‘ömr sürmişdür çamur ĥan 

vech-i  tesmiye bir çamurlu yerde vücūda geldügidür ol źamān ŝalur neslinden 

ķaplan ĥan fevt olup iki oġlı ķurt ve ķara şír(20) nām şehzādeler nizā‘itdükde çamur 

ĥan (21)  

 [8a] didi ki her ĥanķısı meydāndan šopı çevgānla (1) urup çıķarur ise ĥan olsun diyü 

şarš itdüķde ittifāķ ķurt ĥan  başa çıķarup taģta geçdi ve ķarındaşı şír ĥan at çeküp 

 
12 Bu kelime metinde altı farklı yerde geçmektedir. Kelime 7b/1, 7b/20, 11a/4, 8a/3 ve 7b/2 numaralı 

yerlerde “د” ile gösterilerek “ ķurd” şeklinde yazılmıştır. Aynı kelime 8a/12 numaralı yerde “ت” ile 

gösterilerek “ķurt” şeklinde yazılmıştır. 
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ķaġılšaş oldı (5) bu ‘ādet andan ķalmışdur ve çamur ĥan  daĥi źiyāde çevgānbāz idi 

otuź yıl  beglik idüp seksen yıl ‘ömr sürüp  fevt olmışdur baş boġa vech-i tesmiye bu 

vücūda geldükde ĥāżır bulunan baş boġa (10) ķurbān olduġıdur beg olduķda bir 

ķuduź ķurt ‘āleme velvele virüp  oķla helāk olmışdur ve bir berk azġun deveyi 

çomaġ-ıla ģaķlamışdur yetmiş yıl beġlik  idüp yüz yıl ‘ömr sürmişdür yumak ĥan 

(15) vech-i tesmiye anāsı ķarnında doķuz aydan ziyāde kalmaġ-ıla vālidesi yumaķ 

ŝara ŝara doġurur
13

 beg olduķda ziyāde ‘ādil ve  kerímü’ş- şān olmaġın bir gedāya 

yılķı yundı baġışladıġıdur meşģūr olmışdur yigirmi yıl (20) beglik idüp yetmiş yıldan 

artuķ ‘ömr (21)  

 [8b] sürmişdür ķızıl boġa vech-i tesmiye babası (1) bir ķızıl boġayı şikār itdügi gün 

mütevellid olduġıdur beg olduķda ziyāde kemān- dār olmaġın bir ziyānkār ayuyı oķ-

ıla  ķatl itdügidür ve meşģūrdur ziyāde díndār (5) ve ‘ādil idi otuz yıl beglik idüp  

doķsan yıl ‘ömr sürmişdür šuraç vech-i tesmiye  šuraç  avlayup babası eve geldükde 

vücūda geldügüdür  beg olduķda ĥayli dilāver ve gürzbāz olmaġın urus ile ceng idüp 

(10) serdārların boz doġanile urup  ķatl itdügi meşhūrdur yigirmi beş yıl beglik idüp 

altmış yıldan artuķ yaşayup fevt olmışdur çek temur vech-i tesmiye ‘acem pehlevānı  

babasına bir yay ŝunup kepāde gibi çeküp (15) bu daĥi pehlevāne yayını ŝunup 

çekemeyüp çek temür dirken vücūda geldügidür beg olduķda nerímān gibi ķırķ ķulaç 

kemend ile düşmanı bend idüp bu yaraġı ķoydı bu daĥi beg olduķda yetmiş yıldan  

źiyāde ‘ömr sürüp fevt olmışdur ķafasına (20) oķ atmaķ beglere maģŝūŝ iken sipāh  

ṭā’ifesine (21)  

 [9a] daĥi bu icāzet virmekle herkes atına na‘linen urur (1) idi ķurtar ĥan vech-i 

tesmiye babası oķ atar iken türkistan düşmanlarından bir dil getürdükde bir  oķla beni 

 
13 Bu kelime metin içinde bir yerde kullanılmıştır ve “ط” sesi ile gösterilerek “šoġurur" şeklinde 

yazılmıştır. 
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daĥi ķurtarıvir didükde ol sözde gelmekle maģbūsı āzād itmişdür ve źamān-ı ģażret-i 

(5) ‘ísā ‘aleyhi’s-selām ģażretini idrāk idüp bāzen allah te‘ālā iģyā-yı mevt itdügini 

taŝdíķ itmişdür ġāyet de pehlevān idi cengde bir ķolçķlı ādemüŋ ķolın kesmişdür 

seksen yıldan ziyāde ‘ömr sürüp fevt olmışdur ortuķ vech-i tesmiye ortuķ-nām (10) 

yaylaķda vücūda geldügidür beg olduķda ziyāde çābuksevār olmaġın şikārda ‘āģūyı 

at ile çignedüp gönder ile ķatl iderdi zamanında bir celālí žuhūr idüp eyülükle muši‘ ‘ 

itmişdür ve yüz yıldan ziyāde ‘ömr sürüp yüz yıl beglik (15) itmişdür küçi beg vech-i 

tesmiye vücūda geldüġi gicede dedesi düşde görilüp ķonulmışdur ki ta‘žím üzre küçi 

beġ didiler zírā etrāküŋ evlādı ecdādı zamānında ölicek dedesine  ulu beg ve 

babasına küçi beġ dirler ve fevt (20) olanlaruŋ isimlerin evlādlarına ķoyduķda (21)  

 [9b] edeb-i ri‘āyet idüp beg lafžını ilģāķ (1) iderler bu daĥi beg olduķda salur 

neslinden ĥan olan senbük tegin ki sebük tegin dirler fevt olup iki oġlı mestnay ve 

saçur nām şehzādeler nizā‘ itdükde doġmış beg (5) bir ŝırıķ altun ķabaķ diküp  ve 

saçur ĥan oķ-ıla ķabaġı urup taĥta geçdi ve setnay at çeküp ķaġıltaş oldı ve doġmış 

bege vezāret virüp ikisinüŋ daĥi sipaģsāları ol daĥia bu daĥi ziyāde kemāndār (10) ve 

ķabaķendāzlıķda meşģūrdur yetmiş sene‘ömr sürüp yigirmi yıl beglik idüp fevt  

olmışdur šuġrul vech-i tesmiye düşmandan bir nām-var büyük babası ģabsinde iken 

ol maģbūsuŋ bir ķarındaşı çobānlık libāsında beglik (15)çobānlar ile obaya gelürken 

šutılup dívāna  getürüldükde egilü eligü gelür bir doġrul
14

 dedikde vücūda geldügidür 

anı daĥi ķarındaşı-yıla begzāde ķudūmuna ģabisden ıšlāk ve ‘afv itmişler beg 

olduķda zenberek yayın peydā idüp tiri (20) demüre örse geçürmüş-idi ķırķ yıl beglik 

(21)  

 
14 Metinde “ط” ile gösterilere “ šorul-“ şeklinde yazılmıştır. 
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 [10a] idüp altmış yıl ‘ömr sürüp fevt olmışdur (1) bay beg vech-i tesmiye babasınuŋ 

malı żāyi‘olup düşman üzerine gelürken ŝovuķdan ķırılup ķaçup cümle malların 

bıraķduķda bunuŋ iline
15

 girdügi gibi vücūda gelmişdür bu daĥi beg olduķda ziyāde 

(5) naĥçírbāz olmaġın sürgün avı ve toķat ismi bundan ķalmışdur birķaç yıl beglik 

idüp ve yetmiş yıl ‘ömr sürüp fevt olmışdur yalvaç beg vech-i tesmiye bunuŋ 

velādeti yalvaç nām mevżi‘de vücūda geldügidür babasından ŝoŋra (10) ‘ammísi 

ģükūmet idüp ba‘de’l-bulūġ buŋa ferāġat itmişdür anuŋ içün fuķarā ve eytāma 

merģamet ve şefķat idüp birķaç yıl beglik idüp elli yaşında fevt olmışdur yāsu beg 

vech-i tesmiye bir šaşķın ŝu kenārında düşman (15) gelüp basunca otur dirken 

vücūda geldügidür ki geçit el verüp düşmanı basup ķışlaya vardılar beg olduķda gice 

düş gördi ki ‘arabistānda ay ve gün šoġup buŋa şu‘le irişdi ŝabāģ olduķda ģażret-i 

ĥātemü’l-enbiyā (20) ŝallallāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellemüŋ da‘vet-i risāletleri (21)  

 [10b] şāyi‘ oldı derģāl ķurbanlar kesüp ímān getürdi (1) otuz yıl beglik idüp seksen 

yıldan ziyāde ‘ömr sürmişdür ķara ĥan vech-i tesmiye  oġuz babası ķara han ķatl 

olunduķdan soŋra nāmı daĥi gelürken bunuŋ velādeti zamānında oġuzuŋ (5) vāķı‘ada 

işāreti-yile ķonulmuşdur beg olduķda ziyāde mü’min ve muvaģģid olmaġla ķorķut 

dede nām ‘azízi medíne-i münevvereye gönderüp didār-ı ģażret-i muģammed 

muŝšafā ŝallalāhu te‘ālā ‘aleyhi vesellem ile müşerref olup selmān-i fārisí raēıyallāhu 

te‘ālā anha (10) oġuz ṭā’ifesine ta‘lím-i şerí‘at-ı islām içün ma‘an irsāl eyledi 

oġuznāmede münderic bu taķdírce buŋa ĥanlar ĥanı denilmek cāízdür elli yıldan 

ziyāde beglik idüp yetmiş yaşında fevt olmışdur šoraķ vechi tesmiye (15) vālidesi 

 
15 Bu kelime metinde beş farklı yerde kullanılmıştır. Metinde 13a/9 ve 10a/4 numaralı yerlerde “el”     
 .şeklinde yazılmıştır (ايل) ”şeklinde; 15a/13, 15a/6 ve 16a/4 numaralı yerlerde ise “il (ال )
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šoraķ yoġurdına
16

 aşereġin  böylecesine ad ķonmışdur beg olduķda ģażret-i ebūbekr 

ŝıddīķ raēıyallāhu te‘alā anha ĥalífe olmaġın nāme-i şerífleri-yile išā‘at idüp ġazāya 

çalışdılar ķırķ beş yıl ‘ömr sürüp otuz  (20) yıl beglik idüp fevt olmışdur ĥażret-i   

(21)  

[11a] ośmanuŋ ĥilāfeti eśnāsında idi raēıyallāhu te‘alā anha (1) ay ķutlu vechi 

tesmiye yeŋi ay  ķutlu olsun didüklerinde vücūda geldügidür beg olduķda  lalası ķurt 

atanuŋ oġlı örgeç dedeyi  medíne -i münevvereye ģażret-i ośmān raēıyallāhu (5) 

ĥidmetine gönderdi baġdāda irdükde ģażret-i ośmān  ģażretlerinüŋ şeģādeti ĥaberin 

işidüp ka‘beye  varup šavāf idüp mürāca‘at itdükde raķķada ģażret-i ‘ali ile 

mu‘āviyenüŋ ceng-i ĥilāfda olduġın işidüp ģażret-i ‘ali kerremullāh-ı veche (10) ve 

raēıyallāhu te‘ālā anha ĥażretlerine buluşup ‘ahidnāme  alup getürmişdür anuŋ içün 

‘ali ośmān kişveristān  daĥi ecdādları gibi muģibb-i çāryār olup ṭā’ife –i yezídi 

sevmezler bu daģí yigirmi  yıl ģükūmet  idüp altmış yıldan ziyāde ‘ömr sürüp (15) 

ģicretüŋ altmış beşinde vefāt itmişdür ben ümmiye zamānı idi çemender vechi 

tesmiye doġduġı yere bir nesne döşenmeyüp ebe  ķadın ġam deġildür çemendür deyü 

söyledükde vücūda geldügidür beg olduķda ‘ādl ve (20) iĥsān üzre fí-sebílullah 

ġazāya çalışup (21)  

[11b] ve rüstem gibi vaģşí atları šutup biner idi ķırķ yıl (1) ģükūmet idüp seksen yıl 

‘ömr sürüp hicretüŋ yüz beşinde ‘ömer bin ‘‘abdülazíz zamānında vefāt  itmişdür 

yasāķ vech-i tesmiye ba’d yol üzre olan re‘āyāya žūlm idenlere yasaķ olsun (5) deyü 

babası söyledükdüginde vücūda geldügidür beg olduķda ‘ādil ve baĥādur olmaġın 

dāimā ġazādan ĥālí olmazdı ve şikār iderken bir ķaplan bir ŝıġın üzerine sıçrayup 

çıķduķda oķ-ıla urup ķaplanı düşürüp (10) šırnaġı ŝıġınuŋ cigerini pāreleyüp anı daĥi  

 
16 Bu kelime metinde bir yerde geçmektedir. Bu yerde “ yorġurt” şeklinde yazılmıştır. 
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kebāb itmişdür ve ķaplanuŋ derisini birķaç  doġan ‘abbāsíden manŝūr ĥalífe 

gönderüp ĥil‘atla serefrāz olup ileten kimesneye daĥi ol vilāyetüŋ mirşikaclıġın 

virmişdür ķırķ (15) yıldan ziyāde ‘ömr sürüp ģicretüŋ yüz elli birinde fevt olmışdur 

šoķ temūr vech-i tesmiye  timur nām ulus ketĥüdāsı simāšāta tok gelüp yemeġi 

candan yemedükde niçün yemezsin deyü iltifāt idicek çavuşbaşı šok timur didügidür 

(20) beg olduķda ziyāde ‘ādil ve ķuvvetlü ve keskin o (21)  

[12a] bir mıŝrí  ķılıç alup obaya bir geyüklü dervíş(1) gelmişidi ŝıġınuŋ ayaġı ķırılup 

boġazlamak üzre iken ŝıġını dervişden iştirā idüp ve ŝıġına zırh giydürüp ķılıç-ıla 

çalup iki bölmişdür türkistanda meşģūrdur (5)  ve nice zamān me’mun ģalífe 

‘ahdinde gürcistān ve rūma ġazā idüp yetmiş altı yıl ‘ömr sürüp fevt olmışdur ŝunķur 

ĥan  vech-i tesmiye urusdan babasına ŝunķur peşkeş geldügidür beg olduķda ekśer 

ŝunķur şikārın (10) idüp ġazādan ġaflet itmezdi çoķ zamān rūm diyārına aķın salup 

iştiģār-ı tam bulmış idi baġdād ĥalífesinden endíşe itmekle deşt-i ķıpçaķ šarafına 

varup andan türkistānda oġuz neślinden aġa ini ĥan iken ferāġat idüp birini ķınıķ 

neślinden (15) šoķşurmaķ ibn-i kerekicü evlādından loķman ĥana virmişdür 

ŝunķur beg daĥi varup anuŋla külli  muģabbet idüp seksen yıl ‘ömr sürüp ģicretüŋ iki 

yüz elli beşinde el-memūn billāh ‘abbāsí ĥilāfetinde fevt olmışdur bulgāy vech-i 

tesmiye bunuŋ velādeti (20) bir dane bulġārí üzerinde olmaġın ve ebe ķadın (21)  

[12b] peltecek olduġından bulgāyı ķaldırıŋ didügidür (1) beg olduķda ĥanuŋ 

muķarrebi olup ol zamānda  baġdād ĥalífesi el- mütkefí billāh ‘abbāsi idi bunuŋ 

babası olan ŝunķur begi arż-ı rūmdan türkistāna gönderdigine peşímān oldılar zírā ol 

serģadde (5) ĥayli iĥtilāl var idi bu ĥaber türkistanda bulġāy bege irişicek ģalífeye 

aġır peşkeş gönderüp elķāb-ı müstešāb ile teşrífāt gelüp bulgāy  bege daĥi başķa 

ĥil‘at gelüp ser-efrāz ķılındı doķsan yıl ‘ömr sürüp ģicretüŋ iki yüz doķsan üçünde 
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(10) fevt oldı saķur vech-i tesmiye ķonuķ içün ķavurma pişürmeġe aşçıya ŝac ķur 

dirken vücūda geldügidür keśret-i isti‘mālle saķur dinilmişdür bu daĥi babası yerine 

beg oldı ĥan olan loķmānuŋ muķarrebi olmaġla āl-i sāmāndan nūģ bin naŝr ile 

dostluķ iderken (15) anlaruŋ afitāb-ı salšanātına āfet irişüp evlādı ķalmayıcaķ 

ķullarından ġaznenüŋ begi sebük tegin pādişah olup ģāl-i ģayātında büyük oġlı 

maģmūda taĥtı ferāġat idüp devlet ve salšanātını ziyāde olmaġ-ıla dergāh-ı  

ĥilāfetden sulšān laķābı-yıla teşríf olunup sulšān laķābı-yıla sulšān (20) maģmūd 

dinildi firdevsí  šūsíye şehnāmeyi (21)   

[13a] nažm itmişdür velģāŝıl ĥan evlādından selçuķ bin (1) duķaķ eršuġrul bin 

loķmān ģanuŋ šoķ temur ibn-i kerekici ĥāce neslinden ve ķınıķ ŝoŋundan buĥāra 

serģaddine gelüp ve müslümānlardan ĥarāc alan türkistān kāfirlerini men‘ ve def‘ 

idüp ģüsn-i i‘tidālinden reāyā āsūde  (5) ģāl oldılar ve selçuķ fevt olduķda üç oġlı 

ķaldı arslan babası yerine ĥan olup mikāíl ġazāda şehíd olup üç oġulları ķaldı tuġrul 

muģammedi düşman ilinden ĥalāŝ itdiler bir gün sulšan maģmud hindüstan ġazāsına 

giderken (10) šuġrul muģammede didi ki ‘ammuŋuz olan ĥandan yardıma ‘asker 

šalep itsek ne miķdār ‘akıncı ‘asker gelmek mümküŋdür šuġrul muģammed aytdı ķaç 

‘aded oķ irsāl olunur ise her oķ başına bir tüman ya‘ni elli biŋ ‘asker gelür didi sulšān 

maģmud daĥi altmış biŋ (15) ‘asker šalep idüp šuġrul muģammedi ‘askere serdār 

idüp hinde ma‘an götürüp küllí ri‘āyet itmişdür dāimā sulšān maģmūd āl-i selçuķdan 

endíşe üzre idi maģmud fevt olup oġlı sulšān mes‘ud taĥta geçdükde āl-i selçuķa 

muģālefet idüp niçe dürlü(20) tefriķa žāhir oldı aĥir-i ālām šuġrul muģammed 

pādişāh (21)  

[13b] olup evlādı kirmāní taĥt idindi ve ālí ośmān  (1) ecdādından saķurı kirmana 

bilecek getürdi seksen yaşında iken fevt oldı “eš- šāyi‘ billah” ĥilāfetinde idi ķara 
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batur vech-i tesmiye bir śu kenārında düşman baŝılup babası ķara batur dir (5) iken 

vücūda geldügidür çün ķara batur çoķ zamān ‘ömr sürüp evlādı ve ĥatunı fevt olup 

āl-i selçuķ şeģzādelerinüŋ lalası fevt olup ebe ķadını buŋa virdiler ittifāķ ģāsıl olup 

seksen yıldan ziyāde ‘ömr sürüp fevt oldı (10) šoġrul vech-i tesmiye babası iki 

bükülmüş pír olup bükilü bükilü  dívāna varduķda šoġrul erkek oġluŋ doġdı 

didikleridür ol selçuķiyāndan mikāil beg daĥi bir oġlı šoġup šoġrul muģammed deyü 

ad ķonulmışdur ve bu šoġrul muģammed kirmāndan hemedānı (15) fetģ idüp taĥt 

idindi “el-ķāim billāh” ‘abbāsí demlemden mu‘taz ed-devle oġlını rüknü’l- ĥalífe 

idinmişidi šoġrul bin ķara batur āl-i selçuķuŋ emekdārı olmaġ-ıla hüdāya ile baġdada 

elçi gönderdi yolda doķuz ölüm nām mevżíde bir azgun arslanı (20) oķ-ıla urup ķatl 

idüp derisini ĥalífeye (21) 

[14a] iletüp ĥil‘at giydi velģāsıl ĥalífenüŋ elķāb (1) ve teşrífātı-yıla şerefrāz olup 

hemedāna gelüp šoġrul bin ķara batur pír olmaġ-ıla rüknü’l ĥilāfe -den şefā‘atnāme 

ibrāz idüp māhān sancaġın teķā‘üdle alup anda fevt oldı (5) yüz yıl ‘ömr sürüp 

hicretüŋ dört yüz elli senesinde intiķāl itdi ay ķutlu vech-i tesmiye yeŋi ay görüp ay 

ķutlu olsun deyü söylendükde vücūda geldügidür bu daĥi hemedāna gelüp āl-i 

selçuķa ĥidmet idüp ve bu daĥi elçilük ile ĥalífeye (10) varup ba‘de māģānda beg 

oldı ve bunı ĥarzemşāha elçilükle gönderildükde yolda ģāramíler bir kārbānı baŝar 

iken ģāramí başını oķ-ile urup ķatl idüp kārbānı ĥālāŝ idüp ĥarzemşāha varduķda 

külli ri‘āyet olunmışdur (15) bu daĥi seksen yıl yaşayup ka‘beyi görmeye giderken  

ģicretüŋ dört yüz doķsan beşinde fevt olup māģānda babasınuŋ türbesinde defn  

olundı “müstažhir billah” zamānında idi bay temur  vech-i tesmiye ecdādından olan 

bay temuruŋ (20) evlādından bir beg ķonuķ iken vücūda geldügidür (21)  
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[14b] bu daĥi āl-i selçuķ eršuġrula ĥidmet idüp ĥulefā-yı ‘abbāsiyāndan el-müstencid 

billah zamanında irmişdür ĥarzemiyandan sulšān şāh bin arslan ĥidmetinde ilçilik ile 

varup küllí ri‘āyet olunmışdur ġāyetle silahşor idi ĥarzemşāh öŋünde bindügi (5) atıŋ 

ķafasından oķıla na‘lin urmışdur bu daĥi  seksen yıl yaşa-yup ģicretüŋ beş yüz 

altmışında  fevt olmışdur māģānda defn olup anda medfundur ķızıl boġa vech-i 

tesmiye boġa adlu bir bahādur ķonuķ iken vücūde geldügidür bu daĥi āl-i selçuķa 

hemedānda (10) ĥidmet idüp māhānda dedesi gibi beg  olup ol ģālde cengiz
17

 ĥan 

žuģūr idüp ĥarzemşāh ṭā’ifesi anlaruŋ birķaç tacirlerin ķatl idüp nāģaķ yere mallarını 

yaġma itmekle  çengiz ĥan oġlı tolı ģanı ‘askeri firāvān (15)  ile ĥarzeme 

gönderdükde ĥarzemşāh ‘ažím muģārebe idüp tolı ĥan maķtūl olıcaķ çengiz kendüsi 

yer götürmez ‘asker ile yüriyüp ‘ālem fitne ve fesād ile dolduķda
18

 ķızıl boġa terk-i 

diyār idüp ĥarzeme
 
 giderken fetratdan (20) yol bulamayup nāçār azerbāycana gelüp 

ol (21) 

[15a] nevāģíde daĥi geçinmek ķābil olmayıcaķ aĥlašda (1) ermenşāh semtine yüridi 

henüz aĥlaša irişmedin ģarāmíye rast gelüp bir ŝırıķ üzerine zihgírin ķoyup içinden 

oķın geçürmekle  ģarāmílere ĥavf düşüp anlardan yol (5) alup il ve ulus ile ŝaġ ve 

salim geçüp van ķal‘asına gelüp erçek gölü kenārında ķonup birķaç gün anda olup 

fevt  olduķda ol ģavālide defn olundı yetmiş yıl  miķdārı yaşayup altı yüz on 

senesinde (10) fevt oldı ķaya alp vech-i tesmiye ģín-i velādetde  bir ķayalu daġ 

eteġinde olduġıdur babası fevt olduķda yarar ve bermāder olmaġın il ve ulus ile 

aĥlaša varup bu eśnāda ercis ķurbında subģān daġında bir ejder (15) peydā olup ve ol 

ešrāfda ģarāmíler çoġalup def‘i müşkil olmaġın ermenşāh ķaya alpı ol cānibe 

 
17 Bu kelime metinde altı yerde kullanılmış ve tamamında “چ” ile gösterilerek  “çengiz” şeklinde 
yazılmıştır. 
18 Bu kelime metin içinde bir yerde kullanılmış ve “ط” ile gösterilerek “šol-“ şeklinde yazılmıştır. 
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gönderüp ulus ĥalķınuŋ yarar adamları ile varup ģüsn-i tedārikle ģarāmí başını šutup 

sāírleri ķatl idüp aĥlaša geldükde (20) gelürken nāgah ‘ālem duman
19

 olup ŝā‘ika 

peydā (21)  

[15b] olmaġ-ıla ol ejder serāsíme olup daġuŋ (1) yuķarusından tekerlenüp iki šaş ara- 

sına düşüp ķalmışdur henüz eśeri žāhirdür ve aĥlata geldükde beglik ķabūl itmeyüp 

aġır ze‘āmet ile ri‘āyet olundı ol eśnāda çengiz evlādından (5) hülāgü dolı
20

 ĥanuŋ 

ķanı içün ĥarzem şāh ile def‘at ile muģārebeler idüp aĥirü’l-emr ĥarzem şāh ķaçup 

şirvan semtinden aĥlaša gelüp ermenşāh olan melik eşref ve ķarındaşı ķaçup rūmda 

ol selçuķdan pādişāh olan  (10) alāeddín keyķūbat yanına geldiler ol keyķūbat 

aĥlašda ķışlayup ol diyārı yaġma eyledi ve ķaya alp daģi maríż olup seksen yaşında 

iken fevt oldı aĥlašda medfundur ve ba‘żılar dir ki  ki āl-i ośmān ecdādı āl-i selçuķ 

ile māhāna geldükde (15) ba’zısı anda ķalup bir ķarındaşları ayrulup aĥlaša gelüp 

yurt ve ocaķ
21

 idinüp yüz yetmiş yılıdan ziyāde anda mütemekkin olup ‘ayş u 

kāmrāní eyledi ana bināen çengiz fıtrātında  ķaya alp daĥi babası ķızıl buġa ile ‘azm-

i aĥlāš (20) itdiler süleyman şāh vech-i tesmiye buģul süleyman (21)  

[16a] tekyesinüŋ şeyĥi ķonuķ iken vücūda geldügidür  (1) mezbūr daĥi aĥlašda 

babası fevt olduķdan ŝoŋra  yarar ve bahadur olmaġla beg olup ŝoŋra cengiz
22

 

fetrātinde il ve ulus ile ‘arżıruma gelüp andan ģalebe ve šarsusa ‘azm idüp neģr-i 

fıratı geçerken (5) ġarķ olup şehíd olduķda ceber ķal‘ası ķurbında defn olundı şimdi 

türk mezarı dinmek-ile meşģurdur ‘ömri altmışa irişmişdi bu ķıŝŝa hicretüŋ altı yüz 

otuz beşinde vāķi‘ oldı eršuġrul şāh vech-i tesmiye āl-i selçuķdan eršuġrul nām (10) 

 
19 Bu kelime metinde bir yerde kullanılmış ve “ط” ile gösterilerek “šuman” şeklinde yazılmıştır. 
20 Bu kelime metin içinde bir yerde kullanılmış ve “ط” ile gösterilerek “šolı” şeklinde okunmuştur. 
21 Bu kelime metinde bir yerde kullanılmıştır. Bu yerde “چ” ile gösterilerek “ oçak” şeklinde 
yazılmıştır. 
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şeģzādenüŋ ādemísi ķonuķ iken vücūda geldügidür çün süleyman şāhuŋ dört nefer 

oġulları ķaldı ki sunķur tegin kün doġdı dündar ve  eršuġrul ittifāķ babalarından 

soŋra sunķur tegin ve kün doġdı fıratdan dönüp ‘azm-i diyār- ı şarķ (15) idüp 

eršuġrul ķarındaşı dündar ile dört yüz ĥane göçer ulu ‘aşā’ir ile rūma müteveccih 

olup ve ķınıķ ve bozoķ ṭā’ifesi daģi bile gelüp anlar ašana ķurbunda sürmelü 

çuķurında ķalup ertuġrul beg ķarındaşı ve ķabílesi-yile (20) sivas šarafına varduķda 

ģāvek kal‘ası (21)  

[16b] ķurbında moġol tatarı ile rum leşkeri (1) ķıtāl idüp rūm çerisini münhezim 

itmek üzre iken rast geldükde eršuġrul uġurımuz cenge uġradı çekilmek revā degildür 

‘ale’l- ĥuŝūŝ leşker-i islāma maġlup olmaġ-ıla i‘ānet lāzımdur (5) deyüp moġol 

leşkerine hücūm eyledükde bi-iźni’llāhi te‘ālā moġol tatarını şol deŋlü ķırdılar ki ķatl 

olunan moġol tatarınuŋ huŝŝeyn derilerini yüzü  bir sāyebān yapdılar ve geçüp 

altında oturdılar ģālā ol ŝahrāya taşaķ yazısı dirler eršuġruluŋ (10) daĥi üç oġlı var idi 

biri ŝavcı beġdür ki ŝarı šayı ile meşģūrdur ve biri gündüz beg  ve biri ośmān ġāzidür 

derhl źikr olunan tatardan aĥz olunan dilleri de kesilen başları ŝavcı beg ile ķonyaya 

sulšan ‘alāiddín keyķubāda irsāl (15) idüp kendüleri ķınıķîí neslinden olduġın 

bildürür sulšān daĥi serģadd-i engüriyyeden ķara šaġı yaylaķ ve ba‘żı münāsip yerleri 

ķışlaķ diyerek ta‘yin  idüp ocaķlıķ
23

 šaríķi-yile berāt-ı şeríf ve ĥil‘at-ı lašíf gönderüp 

eršuġrul beg daĥi varup (20)  ol serģadlerde gazālar idüp sögütçük nevāĥísini (21)   

[17a] fetģ idüp ocaķlıķlarına emr-i şeríf ile żamíme (1) ķılındı ve ośmān gāzi daĥi 

babası ģayātında uġur-ı islāmda çalışup çoķ ġazā idüp  yanına nice namdār gelmezler 

cem‘olup sögütçükde ķarar idüp ‘ulemādan şeyĥ edebālí ve nice (5) meşayıĥ ve 

 
23 “Ocak” kökünden türeyen bu kelime metinde iki yerde kullanılmıştır. Her iki yerde de “ocak” kökü, 
 .ile gösterilerek “ oçaklık” şeklinde yazılmıştır ”چ“
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‘ulemā varup yanında mütemekkin oldılar ‘āķìbet eršuġrul doķsan yıldan ziyāde ‘ömr 

sürüp ģicretüŋ altı yüz seksen tāriĥinde fevt olup söġütçekde binā eyledügi tekyede 

defn olundı raģmetullāhi te‘ālā ‘aleyhi sulšān-ı ośman ġāzi (10) aģvāli ma‘lūmdur  

ķad vaķa‘al-ferāġ min tesvíd  hāzal nesĥu’l meşģūni beterācim nigāristān ve ecdād- 

āl-i ośman ebbedāllahi te‘ālā ve devletühüm ilā inķırāz’üd-devrān (15) ‘an yed’il 

faķír’ül ģaķír ‘abdülbāķí bin rıēvān fí ūrūĥi ….. muģarrem’il ģarām’il munšažam 

(…., ….) (20) śelāśetün (3) ĥamsen (5) ve elfun (1000)  
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NOTLAR 
 

 Bu bölümde, metnin içeriğinin daha iyi anlaşılması amacıyla metinde geçen 

bazı terimlerin ve bazı kişi adlarının açıklamaları yapılmıştır: 

 

Silsilename:  Kelime anlamı itibariyle “ Bir kimsenin soyunu, sülalesini gösteren 

cetvel, soy kütüğü, şecere.” anlamını taşımaktadır. Osmanlı literatüründeyse, kökü 

ensâb, şecere gibi ilim kollarına dayanan, ilk insan Âdem peygamberden başlayarak 

Osmanlı sultanlarına kadar tarihte yaşamış peygamberleri, sultan ve şahları kendi 

içerisinde soy ilişkisine göre şematik biçimde sınıflandıran dünya tarihi niteliğinde 

bir eser türünü ifade ettiği söylenebilir (Ayğan, 2020, s. 157). Cam-ı Cem Âyîn’in 

şematik bir nüshası bulunmamaktadır. Cam-ı Cem Âyîn’de hanedanların, kişilerin 

soylarının gösterildiği portreler ya da resimler mevcut değildir.  Silsilename geleneği 

çerçevesinde, Cam-ı Cem Âyîn’den sonra yazılan silsilenamelerde şematik bir biçim 

tercih edildiği, hanedanların, soyların portreler şeklinde resimlendirildiği 

görülmektedir. 

 

İncelenen eser bir silsilename özelliği taşıdığından dolayı bu kavram, bu tez 

için oldukça önemli bir kavramdır. Silsilenameler, Osmanlı tarih konulu el 

yazmalarının içinde önemli bir grup oluşturmaktadır. Ali Emîrî Efendi’nin Yanya’da 

müfettişlik yaptığı sırada eline geçtiği ve bu teze konu olan Cam-ı Cem Âyîn adlı 

silsilenâme de bu türün ilk örneklerinden gösterilir (Ayğan, 2017, s. 111). 

Silsilenâme geleneği doğrultusunda eserde geçen şahsiyetlerin kişilik özellikleri, 

varsa dikkat çeken fizikî özellikleri, ad alma hikayeleri, kaç yıl yaşadıkları, kaç yıl 

hakimiyet sürdükleri ele alınmıştır. İsimler, kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

   

Osmanlı’da, silsilenâme geleneği 15. yüzyılda başlamış , 16. yy.’da  Kanuni 

Sultan Süleyman Dönemi’nde zirveyi görmüştür. Kanuni Sultan Süleyman 

Dönemi’nde, Osmanlı Devleti siyasal ve sosyo-kültürel zirvelere erişmiştir. Bu 

dönemde başta Yusuf bin Abdullatif olmak üzere Şerif Şefii ve Derviş Mehmet bin 

Ramazan gibi tarihçiler Subhâtü’l-ahbâr olarak bilinen ortak bir isimle silsilename 
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üretmişlerdir (Ayğan, 2020, s.159).  Osmanlı sarayına girmiş olan nitelikli silsile 

eserlerin varlığı ve 16. yüzyılda silsilenâme tasarlanmasında yakalanan başarı 

Tomâr-ı Hümâyûn adı verilen büyük bir eserin hazırlanmasına zemin hazırlamıştır 

(Ayğan, 2020, s.160). Lokman bin Hüseyin tarafından kaleme alınan bu silsilename, 

sadece Osmanlı sahasının değil İslam tarihinin en büyük silsilename projesi olarak 

adlandırılır.  Bu dönemde Seyyid Lokman da “Zübdetü’t Tevârihler” adında bir 

silsilename yazar ve 15. yüzyılda  başlayan silsilename geleneği, 16. yüzyılda 

zengileşir.  

 

17. yy.’da I. Ahmet’in isteği üzerine Sâfi Mustafa Efendi, “Zübdetü’t-

tevarih” adlı silsilename türündeki eseri yazdı. Eser, iki cilt şeklinde düzenlenmiştir. 

I. Ahmed’den başlayarak ondan önceki tüm padişahların çıktığı savaşları anlatır. 

Nev‘îzâde Atâyî, “Hadâiku’l-hakāik fî Tekmileti’ş-Şakāik” eserinin başında bir 

silsilenameye yer vermiştir. Bu dönemde Abdülmecid el-Buhârî  tarafından yazılan 

“Tevârîh-i Enbiyâ-yı İzâm ve Evliyâ-yı Kirâm ve Selâtîn-i Mâziyye” Hz. Âdem’den 

Osmanlı Devleti zamanına kadarki zaman diliminde gelip geçen çeşitli peygamber, 

hükümdar ve şeyhlerin silsilelerini içermektedir. (Donuk, 2020, s.19) 

 

Behcetî Seyyid İbrahim 18. yy.’da “Silsiletü’l-âsâfiyye” adlı eserinde 

Osmanlı Devleti idaresinde önemli bir yer elde eden Köprülü ailesine mensup 

şahısların listesini kronolojik bir seyirle biyografileri ile birlikte vermektedir (Donuk, 

2020,s.18). Bu yüzyılda zeyl şeklinde kısa silsilenamelere de rastlanmaktadır. 

La‘lîzâde Abdülbâkî, Sarı Abdullah Efendi’nin yazmış olduğu “Meslekü’l-uşşâk” 

adlı kasidesine 47 beyitlik zeyl yazarak Bayramî-Melamî büyüklerinin silsilesini 

kaydetmiştir. “Meslekü’l-uşşâk” ın başka bir zeyli olan Habeşîzâde Abdurrahim 

Rahîmî Efendi’nin yazdığı “Matla‘u’l-işrāk’” adlı eser de tarikat önderlerini 

kronolojik bir sıra ile anlatmıştır (Donuk, 2020, s.19). Yine bu yüzyılda Hasan 

Senâyî Efendi’nin Divan’ının ilk bölümünü  “Silsilenâme-i Tarîkāt-ı Halvetiyye” ve 

“Silsilenâme-i Celvetiyye” adlı iki silsilenâme oluşturmaktadır. 
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19. yy.’da Hemdemî Mehmet Efendi, “Silsilename-i Şahân-ı Al-i Osman” 

adlı eseriyle silsilename geleneğine katkıda bulunmuştur. Bu eserde valide sultan ve 

sadrazamların da silsileleri bulunmaktadır. Bu yüzyılda Türk edebiyatında tercüme 

silsilenameler görülmektedir. Örneğin, Muhammed bin Süleyman el-Bağdâdî’nin, 

“Hadîkatü’n-nediyye” adlı eserini Abdullah Ferdî, “Semerât-ı Silsile-i Hâlidiyye 

Tercüme-i Hadîkatü’n nediyye” ismiyle Türkçeye tercüme etmiştir (Donuk, 2017, 

s.21). 

 

Fındıklı İsmet, 20.yy.’da “Tekmiletu’ş-şakāik” adlı silsilename türündeki 

eseri kaleme almıştır. 

 

Kaydedilen bilgiler ışığında, 15. yüzyılda Cam-ı Cem-Âyîn eseri ile temelleri 

atılan silsilename geleneğinin, Türk edebiyatında 16. yüzyılda en nitelikli 

örneklerinin verildiği, diğer yüzyıllarda da bu geleneğin devam ettiği söylenebilir. 

  

Şefâ‘at-nâme:  Arapça “şefaat” kelimesi anlam olarak “Birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin yerine getirilmesi için o kimseyle Tanrı arasında 

peygamberin yaptığı aracılık.” olarak tanımlanır. Şefaat kelimesi, Farsça “name” 

kelimesiyle birleştiğinde de “şefaat kitabı veya yazısı” anlamına gelerek tasavvufi 

edebiyatta bir edebi türü doğurur. Bu tür eserlerde Hz. Muhammet’in ve kendisine 

şefaat hakkı verilenlerin (Ehl-i beyt, çar-yar-ı güzin vd.) günahkar müminlere nasıl 

şefaatçi olacağı ayrıntılı şekilde anlatılmıştır (Köktürk, 2014, s.761). Bu eserler, 

halka hitap etmek amacıyla yazıldığı için sade bir üslup ile yazılmıştır. Bu kitapların 

temel kaynakları hadis ve ayetlerdir. Bu türün ilk örneği 14. yy.’da Ömeroğlu adlı bir 

şair tarafından yazılmıştır. Ömeroğlu’nun yazdığı şefaatname 125 beyitlik bir 

manzumedir. 15. yüzyılda Süleyman Çelebi’nin “Vesilet’ün Necat” adlı eserinin 

“miraç” bahrinde de bir şefaatname örneği mevcuttur (Köktürk,2014, s. 764). 

 

Şeyh Edebâli: Karaman’da 1326 yılında doğdu. İlk tahsilini Karaman’da yaptı. 

Daha sonra Dımışk’a giderek dönemin önemli isimlerinden dersler aldı. Ülkesine 
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döndüğünde tasavvufa yöneldi. Bilecik’te bir zaviye kurarak halkı eğitmeye başladı. 

Halka faydalı işlerde bulundu. Fakirlere yardım etti, halkın bilgilenmesini, İslam’ı 

tanımasını ve İslam dinine yönelmesini sağladı. Osman Gazi ile Bilecik’te tanıştı. 

Osman Gazi, şeyhin zaviyesine giderek dinî ve idarî konularda fikir alışverişinde 

bulundu. Edebâli’nin oğlu Mahmud Paşa’nın rivayetlerine dayanarak anlattığına göre 

Osman Gazi bir gece Edebâli’nin zâviyesinde kalmış, rüyasında şeyhin koynundan 

doğan bir ayın kendi koynuna girdiğini, aynı anda göbeğinden bir ağaç bittiğini ve bu 

ağacın gölgesinin dünyaya yayıldığını, altından dağlar yükseldiğini ve her dağın 

altından da suların çıktığını görmüş. Osman Gazi rüyasını Edebâli’ye anlatınca şeyh, 

“Hak Teâlâ sana ve nesline padişahlık verdi. Mübarek olsun. Kızım Malhun Hatun 

da senin helâlin oldu” der. Edebâli’nin bu yorumu üzerine Osman Gazi Malhun 

Hatun ile evlenmiştir. Edebâli mutasavvıf olması yanında ilk Osmanlı kadısı ve 

müftüsüdür. Döneminin birçok fakihi ile görüşmüş ve onlardan ders almış, çok 

sayıda talebe yetiştirmiştir. Önde gelen öğrencilerinden damadı Dursun Fakih, 

şeyhten sonra Osmanlı Devleti’nin ikinci müftüsü ve kadısı olmuştur.  

 

Acemistan: Acem, Arapların kendileri haricindeki yabancılar için kullandığı bu 

sözcük, Osmanlılar tarafından ise genellikle Farsları nitelemek için kullanılmıştır. Bu 

sebepten dolayı Türkçeye de İranlı anlamında kullanılan bir sözcük olarak geçmiştir. 

Osmanlılar döneminde İran'dan gelen insanlar için kullanılırdı. Bu nedenle İranlılar, 

genelde Acem olarak bilinir. Acemistan ise Acemlerin yurt tuttuğu “İran” ülkesidir.  

 

Nesep İlmi: Nesep, kelime olarak “ kişilerin soy bağını araştıran ilim dalı” anlamına 

gelir.  Araplar, bir babadan geldiğine inanan insanların meydana getirdiği kabile 

esasına dayanan bir toplum yapısına sahiptiler. Daha çok erkek soyundan gelen 

akrabalık bağına, yani asabiyete dayanan kabilede, kan bağı önemli bir yer 

tutuyordu. Bu sebeple de Araplar soylarına mensup olanları öğrenmeye önem 

vermişlerdir (Kılıç, 2017 , s.  45). Bu ilgiden dolayı da nesep ilmi Araplarda doğan 

bir  ilim olarak değerlendirmektedir. Cahiliye Devri’nden beri süregelen bu soy 

araştırma ilmi, ayet ve hadislerde soy bağının vurgulanmasıyla İslam ile birlikte 

önem kazanmıştır. Soy bağı, Araplar için oldukça önemliydi. Zira aynı soydan 

gelenler, soylarını övmede birleşiyorlar, gerektiğinde düşmanlarına karşı uzak veya 

yakın akrabalarını yardıma çağırarak düşmanlarına üstünlük sağlamaya 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Araplar
https://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Farslar
https://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk%C3%A7e
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ranl%C4%B1lar
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ran
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ranl%C4%B1lar
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çalışıyorlardı. İslâm, insanların akrabalık bağları ile birbirlerine destek olmalarını, 

dinin çirkin görmediği hususlarda yardımlaşmada bulunmalarını, akrabalık haklarını 

gözetmelerini yasaklamamış aksine bunlara önem verilmesini teşvik etmiştir. 

Nesebin ön plana çıkartılarak insanların birbirlerine karşı üstünlük yarışına girmeleri 

ve övünmek maksadıyla soylardan bahsedilmesi, buna karşılık başka insanların 

mensubu bulundukları aile ve kabilelerin yine soyları sebebiyle eleştirilmesi yerine 

insanların birbirlerini tanıyarak iyi ve hayırda yardımlaşmaları teşvik edilmiştir ( 

Kılıç, 2017, s.45). Nesep ilminin uğraş alanı, Türk coğrafyasında “silsilenameler” ve 

“şecereler” ile karşılanmıştır. 

 

Türkistan: İran’ın Horasan bölgesinden başlayarak Kuzey Afganistan dahil Pamir 

ve Hindukuş-Kunlun (Karanlık) dağlarının kuzey eteklerinden Çin’in Tun-huang 

bölgesine kadar uzanan, oradan Mançurya’nın batısına ulaşan, Moğolistan’la birlikte 

Güney Sibirya’nın tamamını içine alan, batıda Ural dağları ile Volga ırmağının 

Hazar denizine ulaştığı noktaya kadar devam eden geniş bir alanı kaplar. Bu alanın 

tarihî kaynaklardaki adı XIX. yüzyıl ortalarına kadar Türkistan’dır (Türk yurdu). 

Çoğunluğunu günümüzde Uygur ve Kazak Türkleri ile diğer Türk gruplarının 

oluşturduğu Çin Halk Cumhuriyeti hâkimiyetindeki bölgeye Doğu (Şarkî) Türkistan, 

1924’ten sonra Sovyet hâkimiyetine giren alana Batı (Garbî) Türkistan adı 

verilmektedir. Müslüman Araplar’ın bölgeye gelmesinden önce Amuderya (Ceyhun) 

nehrinin kuzeyinde kalan kısımlar Türkistan diye anılmaktaydı. İslâm fetihleriyle 

birlikte daha ziyade Mâverâünnehir’in kuzey ve doğusundaki bölgeye Türkistan 

denilmeye başlandı. Ruslar, Türkistan ile Mâverâünnehir’i kastederken İranlılar 

bölgeyi İran ve Afganistan’ın kuzeyi olarak tanımlıyordu. Türkistan hakkında çeşitli 

bilgiler veren İslâm coğrafyacıları bu isim altında daha çok müslüman olmamış 

Türkler’in yaşadıkları bölgeleri ele almaktadır. İstahrî, Türkistan’ı Oğuz ülkesi 

(Gūziyye), Hazarlar, Kimekler, Karluklar, Bulgarlar ile Cürcân-Fârâb-İsfîcâb 

arasında kalan yerler olarak nitelemektedir. Yâkūt el-Hamevî’ye göre Türkistan, 

Fârâb şehrinden başlamakta, kuzeye ve doğuya doğru devam etmektedir. Cend, 

Hoten ve Şehrikent, Türkistan sınırları içerisinde yer almaktadır. Yâkūt el-Hamevî 

Türkistan’da Karluklar, Dokuz Oğuzlar, Türgişler, Kimekler ve Oğuzlar’ın ikamet 

ettiğini kaydetmektedir. 
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Kıpçak Boyu: Kıpçaklar, Türk boyları içinde iki büyük gruptan biridir. Kıpçakların 

tarih sahnesine çıkışı ve Kıpçak kelimesinin etimolojisi halihazırda tartışılan bir 

konudur.  Kıpçaklara, “Kuman” da denirdi. 8. yüzyıldan  önceki tarihleri hakkında 

fazla bilgi mevcut değildir. Sarışın ve açık tenlidirler. Tarih sahnesine 8. - 11. 

Yüzyıllar arasında çıktıkları tahmin edilir. Ural Dağları ve Seyhun Nehri civarında 

yurt tutmuşlardır. 1237’de Moğol İstilası’na uğramış ve 1239 yılında tamamen 

yenilmişlerdir.  Bu yenilginin ardından Kıpçakların bir kısmı bugünkü Rusya, 

Ukrayna ve Kazakistan toprakları üzerinde kurulan Altın Orda’nın egemenlik sahası 

içinde kaldılar. Diğer kısmı ise Deşt-i Kıpçak olarak adlandırılan Kafkas Dağlarının 

kuzey kısmında değişik bölgelere dağıldılar. 

 

Oğuz Boyu: Adlarına ilk defa Orhun Abidelerinde rastlanır. “Oğuz” kelimesinin 

kökeni hakkında farklı görüşler vardır. Bu görüşler arasında, “ok” köküne çokluk eki 

“+z” nin gelmesiyle “oklar” anlamında kullanıldığı en kuvvetli görüştür. Oğuzlar, 

Köktürk Kitabelerine göre dokuz boydan meydana gelmiştir. Bundan dolayı da 

“Tokuz Oguz” olarak anılıyorlardı. Bunlar Tula ırmağının kuzeye dönerken yaptığı 

kıvrımın kıyısında oturuyorlardı. Uygurlar Döneminde onlarla birlikte Doğu 

Türkistan’a göç ettiler. Oğuzlar tarih boyunca Isık Göl çevresi, Kaşgar ve civarı, Ural 

Irmağı, Seyhun ve çevresi, Hazar Denizi gibi yerleri yurt edindiler. 

 

Kınık Boyu: Selçuklu hanedanının mensup olduğu Oğuz boyudur. 24 Oğuz 

boyundan biridir. Selçukluların kuruluşunda ve Anadolu’nun fethinde büyük rol 

oynadılar. 13. yy.’da Memlüklerin yanlarında yer alarak fetih hareketlerine katıldılar. 

Bugünkü Adana çevresini yurt edindiler.  

 

Moğollar: Altay dil ailesine mensup olan Moğolların menşei bugün hala 

tartışılmaktadır. Devlet ve hanedan adı olarak kullanılması Cengiz Han zamanına 

denk gelmiştir. Hunlardan itibaren Moğollar ile Türklerin arasındaki temasların 

sıklaştığı görülmüştür. 13. yy.’da Timuçin, Moğol aşiretlerini tek çatı altında 
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birleştirmiş ve Moğolların gücüne güç katmayı başarmıştır. Timuçin, 13. yy’da 

“Cengiz”  unvanıyla Kırgız ve Uygurları himayesi altına almıştır. Moğollar düzenli 

bir devlet ve ordu teşkilatına Cengiz Döneminde kavuşmuştur. 1218 yılında 

Harzemşahların, Moğol kervanını yakmasıyla (Otrar Faciası), Cengiz Harezm’e karşı 

sefere çıkmış ve Harezm topraklarını kendi toprağına katmıştır. 1228 yılında Isfahan 

önlerine kadar ilerleyen Moğollar bütün İran’ı yağmalar, Çin’in önemli bir kısmını 

ve Kore’yi zapt etmişlerdir. 1237 yılı itibariyle de Doğu ve Orta Avrupa’yı istila 

etmişlerdir. Aynı zamanda Afganistan’ın da bir kısmını işgal etmişlerdir. 13. yy.’ın 

ortalarına gelindiğinde Moğollar, tek merkezden idare edilemeyecek kadar toprak 

sahibi olmuşlardır. Hülagü Han sayesinde 1256 yılında Alamut ele geçirilmiş ve 

buradaki Haşhaşî hakimiyetine son verilmiştir. 1258 yılında Bağdat’a girmiş ve 

Abbasî hilafetini yıkmıştır. Moğol ilerleyişi ilk defa Memlükler tarafından 1295 

yılında yapılan Aynicâlût Savaşı ile durdurulmuştur. Moğol yayılması, batıda 

Anadolu Selçuklularının Kösedağ Savaşı sonucu tâbi devlet konumuna gelmesiyle 

Bizans sınırlarında sona erdi. Bununla birlikte İran, Azerbaycan, Anadolu ve Irak’ın 

idaresi yaklaşık bir asır boyunca İlhanlıların hâkimiyetinde kaldı. 
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